





Hans-Ulrich Rudelia (1916—1982) voidaan kiistämättä pitää ilmaso- 
tahistorian menestyksekkäimpänä lentäjänä. Yli 2 500 sotalennolla 
hän tuhosi ainakin 519 panssarivaunua, upotti yhden taistelulaivan, 
yhden risteilijän, yhden hävittäjän sekä 70 maihinnousualusta. 
Erilaisia maakulkuneuvoja hän tuhosi yli 800 sekä yli 150 tykistö-, 
panssarintorjunta- tai ilmatorjunta-asemaa, neljä panssarijunaa, 
lukuisia siltoja jne. Lisäksi hän saavutti yhdeksän vahvistettua ilma- 
voittoa. Rudel ammuttiin alas 32 kertaa, haavoittui viidesti ja pelasti 
kuusi miehistöä vihollisalueelta. 


Rudelin muistelmat ovat lentäjän tarina. Peräänantamattomuus ja 
erinomainen fyysinen kunto auttoivat häntä selviämään tilanteista, 
jotka olisivat monille osoittautuneet ylivoimaisiksi. Myös hänen 
vihollisensa arvostivat hänen suorituksiaan: Stalin oli luvannut 

100 000 ruplan palkkion hänen päästään. Pelastaessaan pakkolaskun 
tehnyttä miehistöä hän sai luodin olkapäänsä läpi ja pakeni takaa- 
ajajiaan yli viisikymmentä kilometriä, huomattavan osan tästä pal- 
jain jaloin. Hän kuitenkin palasi aina yksikköönsä ja jatkoi taistelua. 
Hans-Ulrich Rudel lensi sodan loppuun asti huolimatta siitä, että 
häneltä oli it- osuman seurauksena amputoitu toinen jalka. 
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ESIPUHE 


Hans-Ulrich Rudel ja hänen ajattelutapansa ovat saksalaisen 
luokkayhteiskunnan tuotteita. Tämä käännös on kirjoittajansa 
näköinen: itsetietoinen, ehkä osin vähän ylimielinenkin ja lähes- 
tulkoon kaikkitietävä. Punaisena lankana läpi kaikkien tapahtu- 
mien kulkee kirjoittajan rautainen tahto yhdistyneenä satumai- 
sen hyvään onneen. Rudelin omaleimaista lauserakennetta on 
säilytetty, koska se on osa kerrontaa. Hän kertoo asiat yleensä 
preesensissä. Tekstissä vaihtelevat leikkisät ”lentopoikatermit” 
toivottoman yksisilmäisen kansallissosialistisen näkemyksen tai 
paatoksellisen isänmaallisuuden kanssa. Hänellä on lisäksi sil- 
mää luonnon ilmiöille ja kauneudelle. 

Nimimuisti ei ole Rudelin vahvoja puolia. Nimien oikein: 
kirjoitusta onkin korjattu muun muassa lentokonetyyppien jz 
henkilöiden osalta. Viimeksi mainittuja ei kuitenkaan, jos oi- 
keampana pidetty versio on löydettävissä viitehuomautukses- 
sa. Rudel käyttää saksalaisena vanhoja saksalaisia paikannimiä, 
joiden levinneisyysalue onkin ihmeteltävän laaja. 1200-luvul- 
la Kalpaveljestö valloitti idässä alueita Viroon saakka, saksalai- 
sia siirtokuntia siirtyi erityisesti Katariina II:n aikana Venäjälle ja 
Itävalta-Unkari oli suuri valtio sekin. Monet sotahistoriallisesti 
merkittävätkin nimet ovat paikkakuntina tms. aika vaatimatto- 
mia. Niitä ei valitettavasti kartastoista kaikkia löydy. Nykyisin 
käytössä oleva nimi on mainittu suluissa niissä tapauksissa, jois- 
sa se on saatu selville ja nimen esiintyessä ensimmäistä kertaa. 

Rudel keskittyy kerronnassaan pääasiassa sotalentoihinsa, 
perheasioista ei juuri jorista. Sekin jää mainitsematta missä hän 
tuli imaisseeksi sellaisen annoksen kansallissosialismia, että ”nat- 
sismia” riitti loppuiäksi asti muiden kauhisteltavaksi. Kuten lu- 
kija aika pian huomaa, Hans-Ulrich Rudel ei kuulunut itäisen 
naapurikansamme tai sen poliittisen järjestelmän ihailijoihin. 
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Ihmisryhmä, jota hän erityisen mielellään "pistää halvalla”, ovat 
venäläiset hävittäjälentäjät. Heidän taidoistaan annettu kuva saa 
miettimään, mikä osuus tällä piirteellä on suomalaisten ilmavoi- 
toissa viime sotien aikana. Junkers Ju 87 -koneen käytöstä ja sen 
käyttökelpoisuudesta aukeaa luultavasti lukijakunnan suurelle 
enemmistölle täysin uusi kuva. Tyypin heikko menestys taiste- 
lussa Englannista on leimannut koneen ja sen käyttökelpoisuu- 
den etenkin anglosaksisessa kirjallisuudessa — itärintamalla sillä 
hoidetaan jopa hävittäjien tehtäviä. 

Rudelin varauksettoman myötätunnon saa ennen kaikkea 
saksalainen itärintaman jalkaväkisotilas — Kamerad ('toveri'). 
Suomen sana toveri on poliittisesti taas Jeimautunut vasemmis- 
toon, mutta muutakaan vaihtoehtoa ei ole. Kolmannen valtakun- 
nan johtoon hän suhtautuu sangen korrektisti. Hitleristä, joka 
on mainittu jopa ihmiskunnan suurimmaksi rikolliseksi, hän an- 
i sangen lämpimän ja ihmisläheisen kuvan. Moitteen sanaa ei 
xohdistu edes Göringiin, jota muuten on arvosteltu muistelma- 
kirjallisuudessa mennen tullen. Venäläisistä yleisin käytetty ni- 
mitys on Sowjet, jonka olen jättänyt sovjetiksi, yhdyssanoissa al- 
kuosaksi ”neuvosto-”. Mielestäni kotimainen neukku ei Rudelin 
tekstiin istu. Iwan ('iivana') onkin sitten jo ”tuhmempi” sana ja 
sisältää selvän kielteisen merkityksen. 

Hans-Ulrich Rudel oli kiisteltykin henkilö. Tähänastisen 
ilmasotahistorian menestyksellisin sotilas hän on joka tapaukses- 
sa. Kansallissosialistisesta vakaumuksestaan hän ei missään tapa- 
uksessa luopunut. Ehkä merkittävin hänen luonteenpiirteensä 
on raudanluja tahto. Se yhtyy maanisuuden rajoja hipovaan ha- 
luun lentää sotalentoja, viedä asevaikutusta. Pohjana on urheile- 
malla hankittu ja ylläpidetty ensiluokkainen fyysinen kunto. Ru- 
delin tarinan tekee mahdolliseksi myös se, että hänellä on ollut 
satumaisen hyvä onni mitä erilaisimmissa kohtalon käänteissä. 
Mies on ammuttu alas 32 kertaa ja selvisi sodasta vain toinen 
jalka amputoituna. 

Rudel toimi sodan jälkeen ilmavoimaneuvonantajana Ar- 
gentiinassa. Ystävyys Juan Peronin kanssa ei varmaankaan juu- 
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ri ohjannut hänen käsityksiään demokraattiseen suuntaan. 
Argentiinassa hän herätti laajaa huomiota muun muassa vuo- 
rikiipeilijänä. ”Puujalkainen” Rudel nousi ensimmäisenä maail- 
man korkeimman tulivuoden Llullay-Yacun (6920 m) huipulle 
— teki sen itse asiassa kolme kertaa. Hans-Ulrich Rudel kuo- 
li 18.12.1982. Saksan ilmavoimien koneet lensivät haudan yli 
hautajaisissa, josta tehtiin siitäkin kysymys. 

Roomalaisten sodan jumala Januksella oli kahdet kasvot. Ne 
olivatkin hyvään tarpeeseen, sillä niin kovin suuri on voittajan 
ja hävinneen, tuhoajan ja tuhotun, ampujan ja osuman saaneen 
välinen ero. Jos sankaruudella olisi oma jumalansa, niin pitäisi- 
kö silläkin olla kahdet kasvot? Jos toiset katsoisivat uhrimielen, 
pelottomuuden ja isänmaallisuuden — ja hyvän onnen suuntaan, 
niin mihin ne toiset katsoisivat? Ote erään aikalaisen kirjeestä 
kääntäjälle 25.6.2000: 

”Sinun on hyvä tietää, että eräs tietty Hans-Ulrich Rudel ei 
ollut meidän Stuka-lentäjien keskuudessa kunnioitettu eikä pi- 
detty. Olen itse tavannut hänet silloisen komentajani Martin 
Möbusin kanssa eräällä terveydenparantelulomalla ... maalis- 
kuussa 1943 St. Antonissa. Koppava, omahyväinen ja vain itse- 
ään ajatteleva — sellaisena hän esiintyi Stuka-lentäjien toveri- 
piirissä. Jopa useilla korkeilla urhoollisuudesta myönnetyillä 
kunniamerkeillä palkitut paikalla olleet lentäjät eivät halunneet 
olla tekemisissä tämän miehen kanssa, joka aina vaati alaisiltaan 
mahdottomia... 

Ei kaikki ole kultaa mikä kiiltää.” 

Tämä käännöstyö on tehty Hans-Ulrich Rudelin kirjan Mein 
Kriegstagebuch — Aufzeichnungen eines Stukafliegers mukaan, 
painettu Preußisch Oldendorfissa 1983. Apuna on hieman käy- 
tetty teoksen englanninkielistä painosta Stuka Pilot, New York 
1961. Lisäksi on tietoja lisätty Ernst Obermaierin teoksista Die 
Ritterkreuzträger der Luftwaffe, osa I Jagdflieger 1939-1945 
ja osa II Stuka- und Schlachtflieger 1939-1945, painettu As- 
chaffenburgissa 1966 ja Mainzissa 1976. Myös Zentner & Be- 
dürftigin Das große Lexikon des Zweiten Weltkrieges, painettu 
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Sloveniassa 1993, on ollut hyvässä käytössä henkilötietoja tar- 
vittaessa. Lentokoneiden vahvuusilmoitukset ovat BA-MA Frei- 
burgin sarjasta RL 2 1H/874-882 Flugbereitschaftmeldungen. 

Paikannimien kirjoitustapa noudattaa karttakirjoja Meyers 
Enzyklopädisches Lexikon, Band 27, Weltatlas, Speyer 1974, 
ISBN 3-411-01277-3, Bertelsmann Atlas International, Gäters- 
loch 1963 ja Atlas — Suuri maailmankartasto, painettu Englan- 
nissa 1993, niiltä osilta kuin mahdollista. 

Lausun parhaat kiitokseni professori Mauno Jokipiille, joka 
on ystävällisesti lukenut käsikirjoituksen ja antanut arvokkaita 
neuvoja. Kielenhuollolliset kysymykset ovat jälleen kerran olleet 
Keski-Suomen Ilmailumuseon tutkijan filosofian maisteri Rauni 
Valtosen varmoissa käsissä — kiitos taas kerran! Kuten aikaisem- 
minkin on Matti Salonen antanut jälleen käyttöön koosteitaan. 

Parhaat kiitokset Masa! Kun keskustelin kevään korvalla Koala- 
Kustannuksen Lassi Eskolan kanssa mahdollisesta kääntämisestä, 
olimme aivan yksituumaiset siitä, että Rudelin muistelmat ovat 
ykköskohde ja suomenkielisen ilmailukirjallisuuden suurin puu- 
te. Kiitos Koalalle ja saakoon tämä teos jatkoa. 

Rudelin muistelmat ovat kansallissosialistisista kääreistään ja 
yksisilmäisestä asenteellisuudestaan huolimatta mukaansa tem- 
paava teos ja tunnen tyytyväisyyttä, että urakkaan läksin. 


Tikkakoski 17.8.2000 


Hannu Valtonen 


SATEENVARJOSTA STUKAAN 


On vuosi 1924 - asumme pappilassamme Seiferdaussa Sleesias- 
sal, Olen kahdeksan vuoden ikäinen. Eräänä sunnuntaina mene- 
vät isä ja äiti ilmailupäiville läheiseen Schweidnitzin (Swidnica) 
kaupunkiin. Olen raivoissani, kun en saa tulla mukaan. Palattu- 
aan on vanhempieni kerrottava pikku yksityiskohtia myöten ja 
aina vaan uudestaan, mitä he ovat siellä nähneet. Niinpä kuu- 
len miehestä, joka hyppäsi kauhean korkealta laskuvarjolla ja 
tuli turvallisesti alas. Se saa minut intoihini ja molemmat sisare- 
ni saavat piirtää malliksi, miltä mies ja varjo näyttivät. Äiti neu- 
loo pienen mallin, sidon siihen pienen kiven ja olen ollakseni, 
kun kivi ja varjo hitaasti leijuvat maahan. Mikä onnistuu kivel- 
le, se täytyy minunkin osata, aprikoin itsekseni. Kun seuraava- 
na sunnuntaina olen pari tuntia itsekseni, panen uudet tuuma- 
ni heti toimeen. 

Toiseen kerrokseen! Asettaudun sateenvarjon kanssa ikkuna- 
laudalle, aukaisen varjon, kurkistan alas ja ennen kuin alan pelä- 
tä, hyppään. Pehmeä kukkapenkki ottaa minut vastaan ja olen 
hämmästynyt, että tuntuu siltä kuin kaikki jäsenet olisivat pois 
paikoiltaan ja lisäksi on jalka poikki. Ilkeästi — sateenvarjot nyt 
vain ovat sellaisia — on vehje kääntänyt kupunsa ilmavirrassa toi- 
sin päin eikä putoaminen hidastunut juuri ollenkaan. Kuitenkin 
päätän lujasti, että minusta tulee lentäjä. 

Lyhyen reaalilyseossa vierailun jälkeen tulee minusta huma- 
nisti latinoineen ja kreikkoineen. Vietän kouluaikani Saganissa 
(Zagan), Nieskyssä, Görlitzissä ja Laubanissa, isäni muutti use- 
asti. Vapaa-aikani vietän melkein yksinomaan urheillen, mootto- 


! Saksaksi Schlesien, puolaksi Slask, täekiksi Slezsko, alue Oderjoen ylä- 
ja keskijuoksulla. 
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ripyöräily mukaan luettuna. Kymmenottelu kesällä ja laskette- 
lu talvisin muodostavat pohjan kestävälle ruumiinrakenteelleni. 
Kaikki on minusta mukavaa enkä erikoistu mihinkään lajiin 
erikseen. Ei se pienessä kylässämme niin helppoa ollut — urhei- 
luvälineitä näin aikakauslehtien kuvissa. Siksi harjoittelin esi- 
merkiksi seiväshyppyä hyppäämällä pitkän kepin avulla äidin 
kuivumassa olleiden pyykkien yli. Oikealla bambupuisella urhei- 
luvälineellä pääsinkin sitten myöhemmin heti kohtalaisen kor- 
kealle. Kymmenvuotiaana poikana ajan yksin joululahjaksi saa- 
mani kaksi metriä pitkän suksiparin kanssa 50 kilometrin päässä 
olevalle Eulengebirgelle ja opettelen ilman ohjausta laskettelun. 

Isän sahapukin päälle pistän pari lautaa vinoon, siitä muo- 
dostuu kalteva pinta. Tarkastan vielä kerran rakennelman lu- 
juuden. Sitten ei epäröidä — täydellä kaasulla kiidän moottori- 
pyörälläni lautojen yli... hyppy... ja olen taas maassa. Ei muuta 
kuin riemukas kurva takaisin, päin lautoja ja kelpo sahapukkia! 
Että minun tämän lisäksi pitäisi olla kunnon koululainen, ei tah- 
do selvitä minulle vanhempieni suruksi. Tuskin jätin käyttämät- 
tä ainoatakaan tilaisuutta olla eri mieltä opettajieni kanssa. Mitä 
lähemmäksi ylioppilastutkinto tuli, sitä tärkeämmäksi nousi ky- 
symys ammatista. Sisareni opiskeli lääketiedettä, siksi ei kallis 
siviililentokoulutus tullut kohdallani missään tapauksessa kysee- 
seen — pottumainen juttu. Aion voimistelunopettajaksi. 

Aivan yllättäen perustetaan ilmavoimat ja siksi haetaan va- 
paaehtoisia upseerikunnan jälkikasvuksi. Mustana lampaana en 
voinut uskotella juurikaan pärjääväni pääsykokeissa. Muuta- 
mat hieman iäkkäämmät tutut käyvät ensin koettamassa eivät- 
kä pääse. Kerrotaan, että 600 tarjokkaasta otetaan vain 60, enpä 
jaksa uskoa kuuluvani tähän kymmeneen prosenttiin. Kohtalo 
halusi toisin ja elokuussa 1936 on taskussani määräys astua pal- 
velukseen Wildpark-Werderin sotakouluun saman vuoden jou- 
lukuussa. Ylioppilastutkintoa seurasi syksyllä kaksi kuukautta 
työpalvelua NeiBejoen säännöstelytyömaalla Muskaussa. Wild- 
park-Werderissä on meillä ensimmäisenä kurssina rankka alo- 
kasaika, puolessa vuodessa meistä tehdään jalkaväen mosureita. 
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Lentokoneita näemme vain alapuolelta. Kaipaus ilmaan onkin 
erityisen suuri juuri silloin, kun olemme jossakin maassa turval- 
lamme. Etten polta enkä ryyppää, vaan vapaa-aikoinani oikeas- 
taan vain urheilen ja annan läheisen pääkaupungin menolle pit- 
kät, tuo mukanaan kaikenlaisia vaikeuksia. Maidonjuojanurani 
ei ole isommin arvostettu — näin varovaisesti ilmaistuna. Soti- 
las- ja liikuntakoulutuksessa ei ole mitään sanomista ja niin on 
kurssin johtaja luutnantti Feldmann aivan tyytyväinen. Arvioin- 
tia "hauska hyypiö” en kuitenkaan joissain asioissa saa vältettyä. 
Kurssin toinen osa pidettiin läheisessä Werderissä, joka on 
retkeilyalue Haveljärvien välissä. Viimeinkin päästään lentä- 
mään. Hyvät opettajat näkevät vaivaa, että saisivat vihittyä mei- 
dät lentämisen saloihin. Kierrän vääpeli Dieselhorstin kans- 
sa laskukierroksen toisensa jälkeen. Noin 70 kierroksen jälkeen 
pääsen sitten yksinlennolle, olen sillä kurssini keskimääräinen 
oppilas. Rinnan lentokoulutuksen kanssa jatkuu tekninen opetus 
ja upseerin jatkokoulutus. Tämä kakkoskurssi päättää samalla al- 
keiskoulutuksemme ja saamme lentotodistuksemme. Kolman- 
nella kurssilla, joka pidetään taas Wildparkissa, ei lentämises- 
tä juuri pakista. Sitäkin enemmän etusijalla ovat ilmataktiikka, 
maataktiikka, puolustushallinto ja muut oppiaineet. Siinä välis- 
sä minut komennetaan palvelukseen upseerioppilaana pommi- 
tusyksikköön Giebelstadtiin. Se on vanha kaunis kaupunki Mai- 
nin varrella Wärzburgin lähettyvillä. Hitaasti etenemme kohti 
kurssin päätöstä ja alkaa arvailut, mihinkä joukko-osastoon ja 
lentäjiksi, selväähän se on kaikille, ettei näin voi olla. Juoru le- 
viää: vuosikertamme pistetään pommittajiin. Suoritetun raskaan 
kurssin päättää ylennys upseerikokelaiksi ja siirto lopulliseen 
yksikköön. Vähän ennen lähtöä sotakoulusta teemme vierailun 
Itämeren rannalla olevaan ilmatorjuntakouluun. Aivan yllättä- 
en tulee Göring puhumaan meille. Puheensa lopuksi hän ky- 
syy, ketkä ovat vapaaehtoisia ilmoittautumaan syöksypommi- 
tusaselajiin. Hän tarvitsee juuri perustettuihin Stuka-yksiköihin 
vielä joukon nuoria upseereita. Ynnään nopeasti: ”Hävittäjälen- 
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täjäksi sinä haluaisit, pommittajalentäjää sinusta ollaan tekemäs- 
sä — kyllä se on parempi, että olet vapaaehtoinen syöksypom- 
mituslentäjä.” Raskaat pommikoneet eivät juuri viehätä. Nopea 
päätös ja olen kirjattu Stuka-kandidaatiksi. Pari päivää ja tulee 
kaikille siirtokäsky: melkein koko ikäluokkamme menee — hä- 
vittäjiin. Suuri on pettymykseni, mutta asia ei ole enää muutet- 
tavissa, minä olen syöksypommituslentäjä. Näenpä kavereideni 
sitten poistuvan iloisina! 

'"Upseerikokelaana' (Oberfähnrich) saavun kesäkuussa 1938 
erääseen Stuka-osastoon Graziin, kauniiseen Steiermarkiin. Sak- 
san joukot marssivat tänne kolme kuukautta aikaisemmin ja vä- 
estö oli innoissaan. Laivue Thalerdorfissa on saanut juuri vast- 
ikään konemallin Junkers Ju 87, yksipaikkaista Henscheliä? ei 
enää käytetä syöksypommituskoneena. Uuden aseen perusasioi- 
ta on oppia syöksymään melkein 90 asteen kulmalla, lentämään 
osastolentoa, ilma-ammunnat ja pomminpudotus — pian se on 
meille tuttua. Ei voi väittää, että olisin nopea oppimaan, varsin- 
kin kun muu porukka on jo saanut tuntumaa lentoihin. Edistyn 
hitaasti — lentueenpäällikköni mielestä ilmeisesti liian hitaas- 
ti — niin ettei hän usko enää koko oppimiseen. Se, että vietän 
enemmän vapaa-aikaani vuorilla tai urheilukentillä kuin upsee- 
rikerholla ja tilapäiskäynneillä siellä juon vain maitoa, ei helpo- 
ta osaani ollenkaan. 

Minut ylennetään luutnantiksi. Jouluna 1938 tulee laivueel- 
le käsky lähettää yksi upseeri operatiivisen ilmasodan erikoiskou- 
lutustilaisuuteen. Kaikki lentueet ilmoittavat, ettei ole sopivaa 
ehdokasta, yksikään ei halua luopua yhdestä miehestä. ”Ykkö- 
sellehän” tämä on loistava tilaisuus saada laitettua maidonjuoja 


2 Henschel Hs 123, kaksitasoinen tyyppi, jota käytettiin syöksypommi- 
tuskoulutuksen käynnistämiseen, siirrettiin koulukoneeksi, mutta jou- 
duttiin ottamaan kalustopuutteen takia itärintamalla maataistelukoneek- 
si. Yksinkertaisena laitteena pärjäsi siinä kohtalaisen hyvin, kunnes kävi 
toivottoman hitaaksi. Vielä marraskuussa 1944 koneita tuli SG 2:lle rin- 
tamakäyttöön! 
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maailmalle. Pistän vastaan, haluan pysyä Stukissa, mutta kaikki 
yritykseni torjua sotilaallisen siirtokoneiston mekaaninen toi- 
minta ovat turhia. 

Niin menen tammikuussa 1939 Hildesheimin kaukotieduste- 
lulentokouluun ja olen peräti onneton. Meidät koulutetaan 
tiedustelukuvauksen teoriaan ja käytäntöön. Käy kuiske, että 
olisimme päätymässä sellaisiin yksiköihin, jotka lentävät opera- 
tiivisen sodanjohdon erikoistehtäviä. Tiedustelukoneessa on tä- 
hystäjä päällikkö ja niin meistä kaikista leivotaan tähystäjiä. Sen 
sijaan että lentäisimme itse, pitää istua paikoillaan ja aina vaan 
luottaa ohjaajaan. Heistä tietysti sanoimme, etteivät he ole tai- 
doiltaan hääppöisiä ja että he jonain päivänä päätyisivät ketoon 
- me mukana. Viisto- ja pystykuvat, aluekuvaukset ja muut ju- 
tut opitaan Hildesheimissa. Lopuksi siirto lentoyksikköön, pää- 
dyn 'Kaukotiedustelulaivue 121:n 2. lentueeseen' [2.(F)/121] 
Prenzlauhun. 

Kaksi kuukautta myöhemmin siirrymme Schneidemähliin. 
Puolan sotaretki alkaa. On unohtumatonta lentää ensi kerran 
vieraan maan rajojen yli. Istun koneessa jännittyneenä ja odotan 
mitä tuleman pitää. Hämmästymme valtavasti ilmatorjunnan 
ensimmäisiä laukauksia ja pidämme niitä varsin vakavasti otetta- 
vina. Harvoin näyttäytyvä puolalaishävittäjä on pitkällisen kes- 
kustelun teema. Siitä, mikä oli aikaisemmin kuivaa oppiainetta, 
tuli nyt jännittävää todellisuutta. Otamme ilmakuvat Thornin, 
Kulmin ynnä muista rautatieasemista todetaksemme vilkkauden 
ja liikenteen. Myöhemmin mennään pidemmälle itään rauta- 
tielle Brest-Litovsk-Kovel-Lutsk. Johto tahtoo tietää, paljonko 
puolalaiset työntävät joukkoja itään ja mitä venäläiset puuhaa- 
vat. Lennot Puolan eteläosaan lennämme Breslausta (Wroclaw). 

Sodan päivät Puolassa ovat pian ohi ja palaan II luokan Rau- 
taristin kanssa takaisin Prenzlauhun. Lentueenpäällikköni vais- 
toaa, että sydämeni ei kuulu tiedustelulentotoiminnalle. Mutta 
hän on sitä mieltä, että anomuksella siirrosta takaisin syöksy- 
pommittajiin ei ollut mieltä silloisessa jännittyneessä tilanteessa 
- omat yritykset epäonnistuisivat. 
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Vietämme talven Fritzlarissa Kasselin lähellä Hessenin alu- 
eella. Sieltä suorittaa laivueemme lentotehtäviä länteen ja luo- 
teeseen käyttäen kulloinkin kauempana lännessä tai luoteessa 
olevia työkenttiä. Tehtävät lennetään hyvin suurissa korkeuk- 
sissa ja siksi pitää jokaisen miehistön käydä erityisessä alipaine- 
kammiokokeessa Berliinissä. Kykyni kestää korkealla lentämis- 
tä ei muka ole tulosten mukaan riittävä. Koska Stukat lentävät 
matalammalla, puoltaa laivueeni siirtoesitystäni niihin, ja toivon 
näin pääseväni palaamaan ”ensilempeni” luokse. Kun kohta kaksi 
tiedustelumiehistöä peräkkäin jää sille tielleen, lähetetään minut 
vielä kerran tutkittavaksi. Sen mukaan olen harvinaisen hyvin 
korkeuksia kestävä ihminen, edellisessä kokeessa on kai tapahtu- 
nut virhe. Ministeriöstä ei ehdi tulla päätöstä, että ”sinnekö” vai 
”tännekö”, vaan minut komennetaan lentokoulutusrykmenttiin 
Wien-Stammersdorfiin, rykmentti siirtyy pian Crailsheimiin. 

Hoitelen rykmentin adjutantin tehtäviä, kun Ranskan so- 
taretki alkaa. Mikään virkateitse tehty tiedustelu ilmavoimien 
henkilöstötoimistoon ei tuota tulosta — seuraan sotaa vain ra- 
diosta ja sanomalehdistä. En ole koskaan ollut niin masentunut 
kuin näinä aikoina, tunsin itseni raskaasti rangaistuksi. Vain kes- 
kittyminen urheiluun kaikki palveluksen ulkopuoliset ajat aut- 
taa minua hieman unohtamaan murheitani. Lennän tänä aikana 
vähän, useimmiten vain pienillä urheilukoneilla. Varusmiesten 
koulutus on päätehtävä. Eräällä viikonloppulennolla Heinkel He 
70:llä, komentaja takaistuimella, ajan hirveässä tymässä melkein 
päin Schwäbisch Alb -vuoristoa. Minulla on kuitenkin onnea ja 
pääsen ehjin nahoin Crailsheimiimme. Lukemattomat kirjelmä- 
ni ja kyselyni tuottavat lopulta tulosta — halutaan kai päästä kiu- 
sanhengestä eroon. Päädyn vanhaan Grazin aikaiseen Stuka-yk- 
sikkööni, joka silloin on Caenissa Englannin kanaalin rannalla. 
Sotalentojen aika on siellä ohi ja entinen lentuekaverini Gra- 
zin ajoilta koettaa välittää harjoituslennoin minulle kokemuk- 
sia Puolasta ja Ranskasta. Hyvää tahtoa puoleltani ei puutu, sil- 
lä olen kaivannut tätä hetkeä kaksi vuotta. Mutta kaikki ei ole 
palautettavissa kahden vuoden takaa hetkessä enkä nyt ole hyvä 
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oppilas, joka oppisi kaiken nopeasti — minulta puuttuu harjoi- 
tusta, huomaan sen itse. Täällä huvittelunhaluisessa Ranskassa 
herättävät terve ja urheilullinen elämäntapani ja ikuinen mai- 
don kittaaminen vielä yhä enemmän huomiota. Ja niin laivueen 
siirtyessä kaakkoon minun on mentävä erääseen täydennyslen- 
tueeseen Graziin lisäoppiin. Selviänkö siitä? 

Balkanin sotaretki alkaa — en ole taaskaan mukana. Graz on 
jopa tilapäisesti Stukien tukikohtana. Katseleminen on vaike- 
aa. Sota raivoaa yli Jugoslavian Kreikkaan, mutta minä istun ko- 
tona harjoittelemassa osastolentoa, pommitusta ja ampumista. 
Kolmen viikon päästä sanon itselleni äkkiä eräänä aamuna: ”Nyt 
on oppi mennyt perille ja voit tehdä koneella kaiken mitä ha- 
luat.” Niin se onkin, opettajat ovat ihmeissään. Dill ja Joachim 
-= he voivat nyt lentää niin sanottua sirkuslentoa niin kuin halu- 
avat. Niin kuin näkymättömät langat sitoisivat koneet toisiinsa, 
on koneeni aina lähellä heidän takanaan, lentävät he sitten sil- 
mukassa, syöksyssä tai selällään. Pommituksissa pommini puto- 
aa tuskin ohi kymmenen metrin kehän. Ilma-ammunnoissa pau- 
kutan 90 kutia sadasta tauluun. Kaikkiaan ollaan siinä vaiheessa, 
että seuraava siirto rintamalle koskee minua. 

Pian pääsiäisen jälkeen — vietin sen tovereideni seurassa Pre- 
bichlin alueella lasketellen — tulee kaivattu hetki. Tehtävänä on 
viedä koneet Kreikkaan syöksypommitusrykmenttiin, joka on 
maan eteläosassa. Sinne on myös siirtokäsky: Agramin (Zagreb) 
ja Skopjen kautta Argosiin. Siellä saan tietää, että pitää mennä 
vielä etelämmäksi: 'Syöksypommitusrykmentti 2:n I laivue’ [I/ 
St.G 2] on Peloponnesoksen eteläkärjessä Molaissa. Lento on 
minulle humanistille erityisen vaikuttava ja tuo mieleen monia 
koulumuistoja. Heti saavuttuani ilmoittaudun uuden yksikköni 
laivueteltassa. Olen äärimmäisen jännittynyt, koska viimeinkin 
on lyönyt hetki, jolloin tulen pääsemään tosi sotalennoille. En- 
simmäisenä minut kohtaa laivueen adjutantti: hänen ja minun 
ilmeeni synkkenevät samanaikaisesti. Satumme tuntemaan toi- 
semme, hän on opettajani Caenista. 
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"Mitä Te täällä teette?” hän kysyy ja hänen äänensävynsä saa 
minut täysin sekapäiseksi. 

”Tulin sotalennoille!” 

"Että pääsisitte sotalennoille, on Teidän kuitenkin ensin hal- 
littava täysin Stuka-lentäminen.” Olen vähällä revetä nahoistani, 
mutta hillitsen itseni, myös silloin kun hän jatkaa ylimielisesti 
hymyillen: ”Oletteko oppinut niin paljon lisää?" 

Jäätävää vaikenemista kunnes keskeytän hiljaisuuden: ”Hal- 
litsen koneeni täysin.” 

Melkein nöyrästi — vai tuntuuko se minusta sillä hetkellä 
vain siltä? — hän sanoi erityisen painokkaasti: 

"Esittelen asianne komentajalle ja toivokaamme parasta hä- 
nen päätöksensä suhteen. Voitte mennä nyt majoitukseen.” 

Kun astun teltasta häikäisevään aurinkoon, en räpyttele sil- 
miäni pelkästään valosta johtuen. Taistelen aina vain voimak- 
kaammaksi tulevaa toivottomuuden tunnetta vastaan. Mutta 
sitten järki sanoo, ettei kannata heittää toivoa. Adjutantti tosin 
ei pidä minusta, mutta hänen mielipiteensä on toinen asia ja ko- 
mentajan päätös on toinen. Ei kai nyt adjutantilla voi olla niin 
paljon vaikutusvaltaa komentajaan — voisiko se nyt olla mah- 
dollista? — Ei, adjutantti ei voi vaikuttaa komentajaan, eihän 
hän edes tunne minua ja muodostaa varmasti itse oman käsi- 
tyksensä. Käsky mennä heti ilmoittautumaan päätti pohdiske- 
luni. Luotan hänen arviointinsa riippumattomuuteen. Ilmoit- 
taudun. Komentaja vastaa tervehdykseeni vähän vaivautuneena 
ja tarkastelee minua hetken. Sitten hän sanoo hitaasti: ”Mehän 
jo tunnemmekin toisemme”, ja kun hän todennäköisesti näkee 
naamallani kieltävän ilmeen, heilauttaa hän kättään torjuvasti: 
"Luonnollisesti tunnemme toisemme, koska adjutanttini tun- 
tee Teidät. Tunnen Teidät niin hyvin, että toistaiseksi ette lennä 
laivueessani. Jos henkilöpula joskus...” Mitä hän jatkaa, sitä en 
enää kuule ollenkaan. Ensimmäisen kerran käy joku kimppuuni, 
jokin tunkeutuu minuun sisään. Koen samaa vasta vuosia myö- 
hemmin, kun raahaudun vihollisen vaurioittamalla koneella ko- 
tiin ja erittäin paha verenvuoto vie kaikki voimat. Tämä ”joku” 
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on epämääräinen aavistus, että kaikesta huolimatta ihminen on 
se astia, jolla sodassa mitataan, ja hänen tahdonvoimansa on voi- 
ton salaisuus. 

En tiedä kuinka kauan komentaja vielä puhuu, vielä vä- 
hemmän mitä hän sanoo. Kapina alkaa nostaa päätään minus- 
sa ja tunnen kuinka päässäni takoo: "Älä vaan... älä vaan... älä 
vaan...” Sitten palauttaa adjutantin ääni minut todellisuuteen. 

"Voitte mennä.” l 

Huomaan hänet nyt ensimmäisen kerran, en huomannut hä- 
nen läsnäoloaan ollenkaan. Hänen kasvonsa ovat kivettyneet. 
Saan nyt itseni täysin hallintaani. 

Muutama päivä sen jälkeen alkaa Operaatio Kreeta. Moot- 
torit ulvovat lentokentällä, minä istun teltassa. Kreeta on Stuki- 
en ja laivaston välinen koetinkivi. Kreeta on saari ja siihen saak- 
ka voimassa olleiden sotaoppien mukaan vain voimakas laivasto 
voisi temmata sen englantilaisilta. Ja Englanti on merivalta, me 
emme. Varmasti emme täällä, jonne Gibraltarin salmi tekee lai- 
vastoyksiköillemme pääsyn mahdottomaksi. Tähänastinen soti- 
laallinen laki Englannin merellisestä ylivoimasta pyyhitään Stu- 
kan pommeilla yli. Ja minä istun teltassa. 

"että toistaiseksi ette lennä laivueessani!” Tuhannen kertaa 
päivässä tulevat nämä sanat mieleen, pilkaten, halventaen, ival- 
lisina. Kuulen palaavien miehistöjen kiihtyneenä kertovan ko- 
kemuksistaan ja laskuvarjojääkäriemme tuloksellisesta käytös- 
tä. Koetan ylipuhua, että he antaisivat minun lentää puolestaan. 
Se ei auta eivätkä ystävällismieliset lahjontayrityksetkään. Joita- 
kin kertoja olen havaitsevinani hieman myötätuntoa tovereideni 
kasvoilla. Silloin kuivaa kurkkuani kiukusta. Kun koneet start- 
taavat, haluaisin porata nyrkkini korviin, ettei moottoreiden lau- 
lu kuuluisi. Mutta en voi sitä tehdä, minun on sitä kuunneltava, 
minun täytyy. Stukat lentävät sotalennon sotalennon jälkeen - 
istun teltassa ulvomassa raivosta. 

"Mehän jo tunnemmekin!" Emme tunne ollenkaan. Ei sitten 
tippaakaan. Tiedän varmasti, että olisin jo sangen hyödyllinen 
lennoillani, hallitsen koneeni täysin. Minulla on tahto lentää, 
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lentää sotalentoja. Yksi arvostelu on minun ja sen välillä, että 
kykyni voitaisiin kokeilla vihollista vastaan. Sellaisen esimiehen 
arviointi, joka ei anna toiselle edes mahdollisuutta osoittaa ”ar- 
vostelun” virheellisyyttä. Tulen vielä osoittamaan, että on tapah- 
tunut vääryys. Huolimatta arvostelustanne tulen käymään vihol- 
liseen kiinni. Näin ei alaista kohdella, se on nyt tiedossa. Usein 
lyövät kapinallisuuden liekit minussa korkealle. Kuri, kuri, hillit- 
se itsesi niin sinusta voi tulla jotain. Pitää olla ymmärrystä kaik- 
keen, myös esimiehen karkeisiin virheisiin. Vain siten sinusta voi 
tulla parempi esimies ja ymmärrät alaistesi virheitä. Pysy rau- 
hallisena teltassasi, hallitse itsesi, aikasi tulee vielä jolloin kel- 
paat johonkin. Älä milloinkaan kadota itseluottamustasi! 
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SOTA SOVJETTEJA VASTAAN 


Kreetan operaatio saavuttaa vähitellen päätöksensä. Minun pitää 
lentää korjattava kone Cottbusiin eräälle korjaamolle ja odot- 
taa siellä jatkotehtävää. Yli Sofian ja Belgradin mennään taas ta- 
kaisin Saksaan. Cottbusissa en kuule kuraustakaan laivueesta- 
ni enkä tiedä mitä minulle nyt tapahtuu. Viime päivinä täällä 
on kierrellyt paljon" huhuja uudesta sotaretkestä, koska paljon 
maavoimaa ja myös lentäviä yksiköitä on ollut liikkeessä itään. 
Useimmat, joiden kanssa keskustelen asiasta, uskovat että ky- 
seessä on vapaa marssi Venäjän läpi Lähi-itään, jotta päästään 
kiinni liittoutuneiden raaka-aine- ja voimareserveihin. Mutt: 
nämä ovat kaikki olettamuksia. 3 

Aamulla aikaisin kello neljä kuulen radiosta, että sota Venä- 
jän kanssa on juuri alkanut. Heti aamuhämärissä menen korjaa- 
molle, jossa ”lmmelmann”-rykmentin korjauskoneet ovat, kysy- 
mään eikö yhtäkään olisi valmiina. Vähän ennen puoltapäivää 
ollaan siinä vaiheessa ja nyt minua ei pidättele mikään. Ryk- 
menttini pitäisi olla jossakin Itä-Preussin-Puolan rajalla. Laskeu- 
dun ensin Insterburgiin (Tsernjahovsk) kyselemään. Saan siel- 
lä eräästä ilmavoimien esikunnasta tietoja. Etsimäni kenttä on 
Raczki ja kaakkoon Insterburgista. Puolen tunnin päästä laskeu- 
dun sinne konepaljouden sekaan — osa tulee lennolta ja osa on 
taas starttiaikeissa. Onpa siellä koneita vilisemällä. Kestää kot- 
vasen ennen kuin löydän 1 laivueeni, joka Kreikassa hieman kä- 
sitteli minua ja jota en ole nähnyt sen jälkeen. Rykmentin esi- 


3 Hitler tosiasiassa suunnitteli 11.6.1941 (Weisung 32) hyökkäävänsä 
Barbarossan jälkeen Kaukasuksen kautta Suezille ja Afganistaniin — että 
Neuvostoliitto sallisi rauhanomaisen läpimarssin, oli tietenkin pelkkää 
propagandaa. Ks. Andreas Hillgruber: Hitlers Strategie (1965), s. 377- 
388. 
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kunnassa ei ole aikaa tapaukselleni — sotalennot ovat käynnissä. 
Laivueenkomentaja ilmoittaa adjutantin välityksellä, että minun 
pitää mennä 1. lentueeseen. Ilmoittaudun siellä lentueenpäälli- 
kölle, eräälle yliluutnantille, joka on juuri silloin vähän varau- 
tuneen oloinen. Se johtuu jo siitäkin, että laivue on julistanut 
minut mustaksi lampaaksi. Kun hän nyt suhtautuu epäillen 
kaikkeen, mitä laivuekaverit ovat sanoneet, ei hän varmaakaan 
pidä minua etukäteen epätoivottavana. — Minun pitää luovuttaa 
pois lentokoneeni, jonka toin Cottbusista, voin tulla eräällä van- 
halla koneella mukaan heti seuraavalle lennolle. Lennän toisena 
koneena lentueenpäällikön takana, Hän'on antanut tehtäväkse- 
ni huolehtia lentojen ulkopuolisena aikana lentueen teknillisis- 
tä asioista. Vahdin hallipäällikön kanssa, että mahdollisimman 
moni kone on lentokunnossa ja pidän yhteyttä rykmentin tekni- 
sen upseerin kanssa. Nämä ovat tehtäväni. 

Lennolla tarraudun lentucenpäällikön koneeseen kuin ta- 

kiainen, niin että hän pelkää yhteentörmäysvaaraa, kunnes ha- 
vaitsee, että kone on täysin hallinnassani. Ensimmäisen päivän 
ltaan mennessä olin neljästi vihollisen yläpuolella Grodnon ja 
Volkovyskin alueilla. Paikalle on ajanut valtavat määrät venäläis- 
panssareita huoltorivistöineen. Havaitsemme pääasiassa tyyp- 
pejä KV-1, KV-2 ja T-34. Pommit panssareihin ja ilmatorjun- 
ta-asemiin, konekivääreiden luodit ajoneuvoihin ja jalkaväkeen! 
Samoin myös seuraavina päivinä, starttaamme aamulla kel- 
lo kolme — usein viimeinen lasku vasta kello 22. Eipä juuri ole 
yörauhaa. Jokaisen vapaan minuutin vietämme menemällä ko- 
neen alle ja uni tulee heti. Jos sitten jostakin kuuluu karjuntaa, 
pompataan sekapäisenä pystyyn. Kaikki liikkeet tapahtuvat kuin 
unessa. 

Heti ensimmäisillä lennoilla kiinnittävät rajanläheiset linnoi- 
tuslaitteet huomiotani. Kenttälinnoitteet jatkuvat syvälle Ve- 
näjälle, satoja kilometrejä. Osittain laitteet ovat vielä puuta. 
Lennämme yli puolivalmiiden lentokenttien, täällä on ollut be- 
tonikiitotie tekeillä, tuolla seisoo jo muutamia koneita. Vitebs- 
kin etenemistiellä on esimerkiksi sellainen puolivalmis lento- 
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tukikohta täynnä Martin-pommittajia'. Joko polttoainetta tai 
miehistöjä puuttuu. Niinpä kun lentää tällaisen lentokentän yli 
toisen toisensa jälkeen, tulee mieleen: ”Hyvä, että iskettiin en- 
sin."... Näyttäähän tämä siltä, että sovjetit aikoivat käyttää tätä 
ryhmitysalueena meitä vastaan? Ketä muuta vastaan lännes- 
sä Venäjä olisi voinut hyökätä? Jos venäläiset olisivat saaneet 
valmistelunsa valmiiksi, olisi tuskin ollut mahdollista pysäyttää 
heidät. 

Taistelemme jalkaväen kärjen edessä, se on tehtävämme. Het- 
kiseksi pysähdymme Ullaan, Lepeliin ja Janowiceen. Maalit ovat 
aina ne samat: panssarivaunut, ajoneuvot, sillat, kenttälinnoit- 
teet ja ilmatorjunta. Silloin tällöin on kohteena rautatieyhteys 
tai panssarijuna, jonka sovjetit ovat tuoneet tykistötulitukea an- 
tamaan. Kaikki vastarintapesäkkeet jalkaväen hyökkäyskärkien 
edessä on murskattava, niin eteneminen sujuu aina nopeammir 
ja sujuvammin. Torjunta vaihtelee, sitä tulee maasta vaihdeller 
jalkaväen aseista ilmatorjuntatykistöön, ilmatorjuntakonekivää- 
rituli siinä seassa vielä sekin. Yleensä torjuntaa on melkoisesti. 
Hävittäjänä sovjeteilla on siihen aikaan tyyppi Rata I-155, joka 
on paljon huonompi kuin meidän hävittäjämme Me 109. Missä 
Ratat vain ilmestyvät näkyville, putoavat ne alas kuin kärpäset. 
Ne eivät ole vakavasti otettava vastus Messerschmitteillemme. 
Mutta ketteriä ne ovat, oikein ketteriä ja luonnollisesti selvästi 
nopeampia kuin me Stukat. Siksi niitä ei voi jättää täysin huo- 
mioon ottamatta. Sovjettien operatiivinen ilma-ase, pommitus- 
ja kaukopommitusyksiköt, hakataan täysin säpäleiksi ilmassa ja 


+ SB-2-koncet saivat saksalaisilta Espanjan sisällissodassa tämän nimen, 
joka viittaa vastaavan kokoiseen ja jonkin verran saman näköiseenkin 
amerikkalaistyyppiin, ja se seurasi niitä sitkeästi, 


5 Nyt menee tyypit sekaisin: kyseessä ovat olleet Polikarpov 1-153 -hä- 
vittäjät eli Tsaikat ja I-16 Ratat, jolla nimellä ne tunnettiin myös meil- 
lä. Jos siellä on jokunen 1-152 eli 1-15bis ollut joukossa, ne lienevät käy- 
neet Tsaikoista nekin. 
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maassa.* Niiden taistelukyky on vähäinen, konemallit enimmäk- 
seen vanhentuneita, kuten Martin-pommittaja ja DB-3. Uut- 
ta mallia Pe-2 nähdään vain vähän. Vasta myöhemmin tulevat 
amerikkalaisten Boston-toimitukset merkittäväksi tällä alalla. 
Pienten koneiden suorittamaa yöhäirintää, joka varastaa yöm- 
me rauhan ja häiritsee huoltokuljetuksia, saamme kokea usein. 
Niiden todelliset tulokset ovat useimmissa tapauksissa vähäiset, 
saamme siitä Lepelissä pienen näytteen. Muutamat toverit haa- 
voittuvat teltassa metsässä. Missä ”piikkilankaesteet”, siksi nimi- 
tämme lamellein varustettuja pikkukoneita, näkevät valoa, sinne 
ne pudottavat pikku pommejaan. Sitä ne tekevät joka paikas- 
sa, myös etulinjassa. Usein ne pysäyttävät moottorin, ettei kuu- 
le niiden tulemista ja liukuvat kotvan matkaa alaspäin. Vain 
virityslankojen ujellus kuuluu ja tästä vähäisestä äänilähteestä 
putoaa sitten pikku pommi ja kohta surisee moottori taas. Se on 
ennemminkin hermosaha kuin normaali pommitusväline. 

Uusi lentueenpäällikkömme on kapteeni Steen?. Hän on läh- 
töisin yksiköstä, jossa sain ensimmäiset Stuka-oppini. Hän tottui 
nopeasti siihen, että liimauduin lennolla kuin varjo häneen vain 
parin metrin päähän — myös syöksyssä. Hän pommittaa hyvin, 
jos hän ei osu siltaan, niin sitten varmasti minä. Lentueen muut 
koneet voivat pommittaa sitten ilmatorjunta-asemia tai mui- 
ta maaleja. Hän iloitsee tästä, ei vähiten sen takia, että laivue 
on valistanut omasta mustasta karitsastaan — siis minusta. Hän 





6 Tunnettua on, että Saksan yllätyshyökkäykset lentokentille ja alkupäiv- 
ien ilmataistelut sujuivat yli odotusten. Muutamassa viikossa tuhottiin 
noin 6800 venäläiskonetta pääosin omilla kentillä. Vahingot keskittyivät 
kuitenkin etelä- ja keskiosalle, täällä itärintaman pohjoisosassa huo- 
no sää aiheutti sen, että venäläisten taistelukyky säilyi melko pitkälle. 
Pian havaittiin myös, että Neuvostoliiton ilmavoimien kokonaisvahvuus 
oli arvioitu aivan liian pieneksi. Alkumenestys ei merkinnytkään voittoa 
(Das Deutsche Reich und der zweite Weltkrieg, Band 4, s. 650-652). 


? Ernst-Siegfried Steen astui Stuka-aselajin riveihin 20.4.1935. Lentueen- 
päällikkönä 1/St.G 2:ssa vuodesta 1938. Rautaristin ritariristi kuoleman 
jälkeen 17.10.1941, 301 sotalentoa. 


24 


ei muuta käsityksiään, kun sieltä eräänä päivänä kysytään, että 
"miten se Rudel pärjäilee”. Vastaukseen: ”Hän on lentueen paras 
mies”, kyselyt loppuvat. Hän antaa tunnustusta lentohaluilleni, 
mutta ennustaa lyhyttä elonkaarta, koska olen ”kaheli”. Tässä 
ilmauksessa on jotakin sydämellistä, lentäjien keskuudessa se on 
tunnustus. Hän tietää, että syöksyn useimmiten hyvin matalalle 
osuakseni joka kerta ja ammun matalahyökkäyksissä patruuna- 
ni loppuun. ”Tämä ei voi ajanoloon päättyä hyvin”, tuumii hän. 
Yleisesti ottaen hän saattaisi olla oikeassa, ellei minulla olisi tänä 
aikana ollut niin paljon onnea. Mutta joka keikalla kasvaa koke- 
mus. Olen paljosta kapteeni Steenille velkaa ja olen onnellinen 
voidessani lentää hänen kanssaan. 

Näinä ensimmäisinä viikkoina vaikuttaa siltä, että Steenin kä- 
sitys minusta olisi aivan oikea. Tehdessämme matalahyökkäyksiä 
venäläisten marssirivistöjä vastaan pakottavat vihollisen osumat 
erään koneemme tekemään pakkolaskun. Aseveikkojen kone las- 
kee ja rullaa pienelle aukiolle, joka on kolmelta taholta pensai- 
kon ja venäläisten ympäröimä. Miehistö menee suojaan koneen 
taakse, näen kuinka venäläisten konekiväärisarjat pöllyttävät 
hiekkaa. Jos tovereita ei haeta heti pois, ovat he mennyttä ka- 
lua. Niin ja venäläiset ovat aivan lähellä... Vielä mitä, sen pitää 
onnistua: laskusiivekkeet alas ja pian liu'un laskeutuakseni. Met- 
siköstä erotan iivanoiden vaaleanharmaat virkapuvut. Koneessa 
paukkuu — konekiväärisarja osuu moottoriin! Ei kannata laskeu- 
tua rikkiammutulla moottorilla, emme pääsisi enää lentoon. Ka- 
verit ovat mennyttä. Vilkutus kädellä on viimeinen merkki, jon- 
ka heistä saan. Moottori täristää kuin vimmattu, vastaa kuitenkin 
kaasuun ja ottaa kierroksia sen verran, että pääsen yli metsän 
reunan. Tuulilasiin on lentänyt öljyä ja odotan männän leikkau- 
tuvan kiinni millä hetkellä tahansa. Kun se tapahtuu, seisahtuu 
moottori lopullisesti. Alla on sovjetteja, heittäytyvät suojaan ja 
muutama ampuu. Lentue on noussut muutamia satoja metre- 
jä korkeammalle ja on käsiaseiden ulottumattomissa. Koneellani 
pääsee vielä juuri ja juuri etummaisten omien joukkojen luokse, 
laskeudun sinne. Painelen sitten käpäläväen kyydillä lentueeseen. 
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> Sinne on tullut vänrikki Bauer, tunsin hänet jo Grazin Stu- 
ka-täydennyslentueen ajoilta. Hän on loistotyyppi ja yksi meis- 
tä harvoista, joka selviää tästä sotaretkestä hengissä. Kuitenkin 
hän tulee huonon onnen päivänä. Vaurioitan koneeni oikean sii- 
ven, kun kenttä pölisee hirveästi ja rullaan päin toista konetta. 
Pitää vaihdattaa koneen siipi, mutta paikalla ei ole siipeä. Edel- 
lisellä työkentällä Ullassa pitäisi vielä olla yksi kaputtikone, jossa 
on ”terve” oikea siipi. Steen pillastuu: ”Sitten kun koneenne on 
kunnossa saatte tehtäviä, muuten ei." Lentokielto on pahin ran- 
gaistuksemme. Nyt on menossa viimeinen lento ja minä lennän 
heti Uliaan. Sinne on jätetty kaksi erään toisen lentueen me- 
kaanikkoa ja he auttavat minua. Yön yli irrotamme siipiä, muu- 
tama jalkaväen kaveri on apuna. Aamulla varhain kello kolme 
olemme valmiit. Ihmisellä pitää olla onnea. Ennen ensimmäis- 
tä lentoa kello 04.30 ilmoittaudun ehjän koneen kanssa takaisin. 
Steen nauraa ja pudistelee päätään. 

Pari päivää myöhemmin minut siirretään teknilliseksi up- 
seeriksi? kolmoslaivueeseen ja minun on siis jätettävä 1. lentue. 
Kapteeni Steen ei mukamas voi asialle mitään ja niin minusta 
tulee III/St.G 2:n teknillinen upseeri. Tuskin olen siellä, kun ko- 
mentaja saa siirron ja hänen tilalleen tulee toinen mies. Kuka? 
Steen — ihmisellä pitää olla onnea! ”Huomaattehan nyt, että ei 
se siirtonne niin paha juttu ollut. Ei pidä liian innokkaasti muo- 
vata omaa kohtaloaan!” sanoi Steen tervehdyssanoikseen. Kun 
hän ensimmäisen kerran tuli Janowicessä luoksemme laivueen 
telttaan, tuli melkoinen huuto ja meteli. Eräs ikivanha korpraa- 
li tahtoi täyttää sytyttimensä suuresta bensiinitynnyristä. Ollak- 
seen fiksu, kallisti hän tynnyriä ja bensiini valui yli sytkärin, jol- 
loin hän kääntää yhä lisää, nähdäkseen että sitä vielä tulee. Tuli 
mahtava pamaus, tynnyri lentää päin näköä ja korpraalin ilme 
on sen näköinen, että tynnyri on pamahtanut vastoin sotilasoh- 





$ Laivueen teknillinen upseeri hoiti laivueen lentokoneteknillisiä asioita 
ja paperisotaa, lähinnä teknillisen puolen pään Oberwerkmeisterin ('hal- 
limestari') kanssa. Hän myös huolehti koelennoista. 
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jesääntöjä. Sääli bensiiniä, sillä monet vanhat naiset vaihtavat 
mielellään bensiiniä kananmuniin. Tietystihän $ se on n kiellettyä, 
tetuksi maatuskojen pontikkapannujen alla. Sitä ainetta emme 
kestä tippaakaan. Kaikki on tietysti tottumiskysymystä. Kylän 
kirkonkin etupäässä on elokuvateatteri ja takaosassa hevostalli. 
”Vieraat kansat, toiset tavat”, tuumiskeli Steen hymyillen. 

Smolenskin ja Moskovan välinen suuri valtatie saa kokea mon- 
ta hyökkäystämme, sen varrelle on koottuna ennen näkemättömiä 
määriä materiaalia. Ajoneuvo ajoneuvon jälkeen, panssari panssa- 
rin jälkeen tihein välein, usein rinnakkain kolmijonossa. Jos tämä 
tavaramäärä olisi kaadettu niskaamme..., on minun joka kerta aja- 
teltava täällä hyökätessäni. Nyt tästä kaikesta tulee muutamassa 
päivässä jättiläismäinen romukenttä. Kaikki tuhotaan ampumalla 
tai pommittamalla. Jalkaväen hyökkäys etenee pysähtymättä. Pian 
starttaamme Duhovsinasta, se on pohjoiseen Jartsevon asemasta, 
siellä taistellaan kiivaasti vielä myöhemmin. Näinä päivinä syök- 
syy yksi Rata ylhäältä muodostelmamme kimppuun ja törmää 
Baueriin. Rata putoaa ja Bauer lentää erittäin pahoin vaurioitu- 
neen koncen kotiin? Illalla laulaa loilottaa Moskovan yleisradio 
ylistyslaulun venäläiselle luutnantille, joka "törmäyshyökkäyksellä 
pisti Stuka-sian putoamaan”. Radion on täytynyt tietää, että meis- 
tä sadut olivat jo lapsina kivaa kuunneltavaa. 

Noin kolmen kilometrin päässä meistä jyrää jalkaväen uusi 
suurhyökkäys tietä itselleen. Sitten tuleekin meille aivan yllät- 
täen siirtokäsky toiseen paikkaan. Uuden lentokenttämme nimi 
on Rjelbitsy ja se on 150 kilometriä länteen Ilmajärvestä. Aamu- 
varhaisesta iltamyöhään tuemme jalkaväen hyökkäystä itään ja 
pohjoiseen. 


9 Herbert Bauerin ensimmäisellä sotalennolla 7.7.1941 ajoi venäläishävit- 
vistettua ilmavoittoa ja 12 vahvistamatonta, tuhosi 51 passarivaunua ja 
2 panssarijunaa, osui pommeillaan "Oktjabrskaja Revolutsijaan” ja erää- 
seen risteilijään Kronstadtissa. Ritariristi 31.12.1943, tammenlehvä 
30.9.1944. Tuli itse useasti alasammutuksi. 27 


UKKOSLENTO 


Rjelbitsyssä on kesä kuuma, makaamme jokaisen vapaan hetken 
teltan suomassa varjossa. Komentajamme kapteeni Steen asuu 
myös kanssamme. En puhu hänen kanssaan koskaan paljon ja 
kuitenkin meillä on molemmilla tunne, että ymmärrämme hy- 
vin toisiamme. Pohjaluonteessamme täytyy olla samoja piirteitä. 
Iltaisin keikkojen jälkeen hän juoksee tietä pitkin metsän hal- 
ki tai aron yli. Jos en ole häntä saattamassa, niin puuhailen var- 
masti kiekon ja kuulan parissa tai juoksen pitkää matkaa lento- 
kentän ympäri. Niin rentoudumme kovan lentopäivän jälkeen 
ja olemme reippaita seuraavaksi päiväksi. Jälkeenpäin istumme 
teltassa, hän ei juo paljon eikä harmistu siitä, etten juo ylipää- 
tään lainkaan alkoholia. Sen jälkeen kun hän on hieman lueskel- 
lut, kiinnittää hän huomionsa johonkin henkilöön piirissä ja sa- 
noo: 

"No — Wernicke, väsyttääkö, mitä?” Ennen kuin joku eh- 
tii esittää muuta, jatkaa hän: ”"Mennäänpä sitten nukkumaan.” 
Niin päädymme aina hyvissä ajoin unten maille ja siitä minä pi- 
dän. ”Elää ja antaa elää!” on hänen tunnuslauseensa. Steenillä 
on takanaan samanlaisia kokemuksia kuin minulla. Hän on ot- 
tanut niistä opikseen ja luvannut itselleen toimia viisaammin. 
Sotalennolla leviää hänestä ihmeellinen vaikutus meihin. Voi- 
makas ilmatorjuntatuli on hänestä tarkalleen yhtä vastenmielis- 
tä kuin meistä kaikista muistakin. Mutta ei ole sellaista torjun- 
taa, joka saisi hänet pudottamaan pommit korkeammalta. Hän 
on hieno ihminen, pätevä upseeri, erittäin hyvä ohjaaja ja näi- 
ne kolmine ominaisuuksineen samalla harvinaisuus. Steenillä on 
laivueemme vanhin taka-ampuja, ylivääpeli Lehmann. Minul- 
la on nuorin, alikersantti Scharnovski. Alfred on vaatimattoman 
itäpreussilaisen perheen kolmastoista lapsi, hän on äänessä perin 
harvoin ja ehkä siksi mikään ei saa häntä tolaltaan. Hänen kans- 
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saan tunnen olevani hävittäjiltä suojattu, sillä yhtä härkäpäinen 
kuin Alfred ei ole edes iivana. 

Täällä Rjelbitsyssä saamme kokea usein hirveitä ukkosilmo- 
ja. Venäjällä on laajoine maa-alueineen mannerilmasto ja viile- 
nemisen vastapainona on otettava vastaan kunnon salamointe- 
ja. Silloin tulee keskipäivälläkin pilkkopimeää ja pilvet riippuvat 
melkein maassa, vettä tulee kuin kaatamalla. Jopa maan pin- 
nallakin pienenee näköetäisyys muutamaan metriin. Mieluiten 
kierrämme kunnioittaen rajuilmojen sisäosat. Mutta niinhän sii- 
nä käy, että minun pitää katsoa sitä sisintä kerran aivan lähietäi- 
syydeltä. 

Tuemme maavoimia sen hyökkäyksessä ja puolustukses- 
sa Lugan kaistalla. Usein lennämme operatiivisia tehtäviä kau- 
as rintaman taakse. Eräällä sellaisella keikalla oli kyse Tsudovon 
aseman pommittamisesta. Se on Moskovan-Leningradin välisel- 
lä radalla ja erittäin tärkeä venäläisten huoltoyhteyksien kannal- 
ta. Aikaisempien suoritusten pohjalta tunnemme vihollisen il- 
matorjunnan ja hävittäjien määrän. Ilmatorjunta on kova, mutta 
jos ei uusia hävittäjäyksiköitä ole siirretty paikalle, ei isompia yl- 
lätyksiä pitäisi tulla. 

Juuri ennen starttia hyökkää osasto venäläisiä maataistelu- 
koneita kentällemme, kutsumme niitä nimellä ”Rauta-Kustu"!9, 
Eipä ollut muuta tehtävissä kuin hypätä sirpalesuojiin koneiden 
takana. Luutnantti Stahl hyppäsi viimeisenä ja osui ristiselkäni 
päälle. Se oli kamalampaa kuin "Rauta-Kustujen” rynnäköinti. 
Ilmatorjuntamme paukutti minkä kerkesi, ”Kustut” tipauttivat 
pommit umpimähkään ja painelivat pintalennossa matkoihinsa. 
Starttaamme sitten ja lennämme luoteen suuntaan 3000 met- 
rissä. Ei pilven hattaraa. Komentaja edessäni. Lennon aikana on 
koneen siipi lähellä hänen koneensa siipeä ja katson häntä suo- 





10 Saksaksi Eiserne Gustav. 1l-2-koneille oli moniakin kutsumanimiä. Ni- 
mitys tulee saksalaisesta kuorma-ajurista nimeltään Gustav, joka ensim- 
mäisen maailmansodan jälkeen kävi kääntymässä kärryineen Pariisissa — 
siis osoitti melkoista itsepäisyyttä, sillä matka oli ajallisestikin mittava. 
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raan ohjaamoon. Hänen kasvoillaan lepää rauhallinen itseluot- 
tamus. 

Kotvasen kuluttua siintää Ilmajärvi syvän sinisenä edessäm- 
me. Kuinka useasti olemmekaan olleet jo täällä, pohjoisessa 
Novgorodiin ja etelässä Staraja Russaan asti. Molemmat ovat 
painopistealueita ja hetkessä muistuu mieleen täpäriä tilantei- 
ta, joista olemme täällä auttaneet selviytymään. Vähän ennen 
maalia nousee taivaanrantaan musta ukkosrintama. Onko se 
nyt maalin etu- vaiko takapuolella? Huomaan että Steen tut- 
kii karttaa ja niin lennämmekin läpi hajanaisten pilviriekalei- 
den, ukkosrintaman airueiden. En saa maalia silmiini, sen täytyy 
siis olla ukkospilven alla. Lentoajan perusteella meidän pitäisi 
olla aivan lähellä. Silmämääräistä paikantamista pilvenriekalei- 
den läpi vaikeuttaa vielä maiseman yksitoikkoisuus. Joitakin se- 
kunteja olemme pimeässä, sitten on taas valoisaa. Menen vie- 
lä lähemmäksi, ehkä metrin tai kahden päähän, etten kadottaisi 
johtokoneen siipeä näkyvistäni. Muuten on vaara törmätä hel- 
posti yhteen. Miksei Steen käänny takaisin? Ei hän tässä rajuil- 
massa hyökkää, se olisi mahdotonta. Takana lentävät lentueet 
ovat jättäneet rakoa, ne ovat tulleet samoihin ajatuksiin. Ehkä 
komentaja tutkii karttaa löytääkseen etulinjan ja pommittaak- 
seen mahdollisesti siellä jotakin maalia. Hän laskeutuu hieman 
alemmaksi. Mutta joka korkeudella on pilviseinä vastassa. Len- 
nämme sitten mustan pilvikumpareen yli, allamme on nyt toi- 
vottoman sakeaa. Steen katsoo karttaa, tekee äkkiä seinäkaarron 
takaisin päin. Hän huomasi kamalan kelin eikä tietenkään aja- 
tellut sitä, että olin siipineni pari metriä hänen siivestään. Rea- 
goin salamannopeasti, kurvaan tiukasti, vielä tiukemmin, ja saan 
sillä vältetyksi yhteenajon. Olen kallistunut lähes selkäasentoon. 
Koneen alla on 700 kiloa pommeja. Tämä paino vetää nyt ko- 
neen nokan kiihtyvällä vauhdilla alas ja hupsahdan pikimustaan 
pilveen. 

Ympärilläni on yö, kuulen sen viheltävän ja suhisevan. Vet- 
tä tulee ohjaamoon sisään. Useasti salamat valaisevat koko näyt- 
tämön. Puuskat ravistelevat ja paiskovat konetta, kaikki liitok- 
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set natisevat kuin hajoamaisillaan. Ei maata näkyvissä, ei taivaan 
rantaa, jonka mukaan voisin oikaista koneeni. Mittareilla on me- 
nossa maailmanloppu. Variometri näyttää nousua ja laskua met- 
ritolkulla ylös ja alas, sillä ei tee mitään. Kuula ja viiksi! osoitta- 
vat koneen kaartamisen ja luisumisen, ne ovat aivan poskellaan. 
Nätisti keskellä niiden pitäisi olla ja variometrin näyttää nollaa. 
Nopeusmittari näyttää koko ajan pienenevää lukemaa, vauh- 
ti vähenee sekunti sekunnilta. Minun on koetettava saada kaik- 
ki normaalitilaan ja vielä mitä pikimmin, sillä korkeusmittari il- 
moittaa että ollaan menossa alaspäin ja lujaa. 

Nopeusmittari näyttää nyt 600 km/t, selvä pyy, olen liki 
pystysuorassa syöksyssä. Tarkkailen korkeusmittarin hohtavia 
numeroita: 2300, 2200, 1800, 1700, 1600, 1500 metriä. Jos 
tämä jatkuu tapahtuu kohta rymäys, joka päättää kaiken. Hikoi- 
len, olen aivan märkä. Onko vesi koneen ulkopuolelta vaiko hi- 
keä? 1300 metriä, 1100, 800, 600, 500 metriä korkeusmitta- 
rissa. Vähitellen saan mittarit kohdalleen, vain korkeusmittar 
näyttää ikävänsorttisia lukemia. Olen siis menossa yhä vieläkir 
kohti maata. Variometrin neula on yhä vaan tapissa. Ikään kuin 
ikuinen yö on ympärilläni. Aavemaiset salamat rätkivät läpi pi- 
meyden, ne vaikeuttavat mittarilentoa. Vedän sauvasta kaksin 
käsin oikaistakseni koneen, kun ollaan vaakalennossa huokaisen 
vähän. Jokin minussa haluaisi lopettaa kamppailun näiden irti- 
päässeiden luonnonvoimien kanssa. Miksi jatkaa kiskomista? Ei- 
hän millään ole mitään väliä. Nyt pälkähtää vielä päähäni, että 
korkeusmittari on jäljessä 200 metriä syöksyssä. Sillä on ilma- 
puntarin toimintaperiaate, aneroidi, ja sillä on tietty viive. Läjä- 
ys tulee siis viimeistään 200 metrin korkeusnäytöllä. Ei, vedän 
edelleen kuin mieletön, niin kovaa kuin jaksan. Äänekäs rusah- 
dus. Jaha, nyt sitä kuoltiin... ajattelen. Kuollut? Enhän minä sil- 
loin voisi ajatella! Kuulen vielä moottorinkin äänen. Ympärilläni 





" Variometri osoittaa koneen nousu- ja laskunopeuden, viiksi kaarron 
kulmanopeuden ja kuula luisuuko kone vai uiko se suoraan. 
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on yhtä pimeää kuin ennenkin. Sitten sanoo Scharnovskin ääni 
järkkymättömän rauhallisena: 

"Herra yliluutnantti, näytämme törmänneen johonkin.” 

Scharnovskin itsestään selvä rauhallisuus nostaa mielialani. 
Ja yhden asian tiedän nyt — minä lennän yhä! Ja tietoisuus tästä 
auttaa minua keskittymään mittarilentoon. Nopeus ei tosin li- 
säänny vaikka avaan kaasun täysin, mutta mittarit osoittavat, että 
olen alkanut nousta. Ja siinä on minulle jo kylliksi. Vielä on pi- 
meää. Kompassi näyttää länteen, ei huonoin mahdollinen suun- 
ta. Toivottavasti värkki on kunnossa. Tuijotan mittareita, hypno- 
tisoin ne kokonaan, pelastuksemme riippuu siitä! Ohjaussauva 
on painettava aivan sivuun, muuten on kuula poskellaan. Seu- 
rustelen koneen kanssa varovasti, niin kuin se olisi elävä olento. 
Juttelen koneelle ja äkkiä muistuu mieleeni Old Shatterhand ja 
hänen hevosensa Rih. Scharnovski keskeyttää ajatukseni: 

"Meillä on siivissä kaksi isoa koloa — niissä on koivunrun- 
koja — suuri kappale ohjaussiivekettä ja laskusiivekettä puutuu 
myös!” Katsahdan ulos ja totean, että olen noussut läpi alim- 
man pilvikerroksen ja lennän sen päälle. Päivänvaloa ympärillä- 
ni! Huomaan asioiden olevan niin kuin Scharnovski sanoo: kak- 
si isoa koloa molemmissa siivissä, iskeytyneet pääsalkoon asti 
ja koivunlatvat kummassakin. Myös siiveke ja laskusiiveke ovat 
kuvatun kaltaiset. Nyt ymmärrän, ilmanvastus siivissä, siitä no- 
peuden väheneminen ja samalla syy ohjausvaikeuksiinkin sel- 
viää. Kuinka pitkälle vanha kunnon Ju 87 vielä pötkii? Luul- 
tavasti olen 50 kilometriä linjojen takana venäläisten puolella. 
Vasta nyt pommit tulevat mieleen ja pudotan ne pois, lentoti- 
la tulee vähän paremmaksi. Tässä suunnassa olemme tavanneet 
joka kerran vihollishävittäjiä. Tänään yhdenkään niistä ei tarvit- 
sisi ampua minua alas, luultavasti riittäisi jos kävisivät julmasti 
mulkaisemassa. Eipä näy ketään. Vihdoinkin ylitän etulinjan ja 
lähestyn hitaasti kenttäämme. 

Annan Scharnovskille ohjeen hypätä heti käskystäni, jos 
kone menee ohjaamattomaan tilaan. Käyn mielessäni juuri ta- 
pahtunutta ihmettä, joka antoi elämälle vielä jatkoaikaa. Ukon- 
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ilma pohjusti tapahtumat, ensin pisti mittarit sekaisin ja kun 
pitkällisen sauvasta vetämisen jälkeen sain syöksyn oikaistua, 
olin aivan pinnoissa ja vaakalennossa. Suurella nopeudella hu- 
ristelin läpi koivukujan tai kahden lähekkäin olevan puun vä- 
listä, siitä ne latvukset tulivat mukaan kyytiin. Melkoista tuuria, 
että osuin keskelle puiden väliin niin että potkuria ei tempaistu 
mukaan vaurioituneiden luetteloon. Jos se olisi mennyt epätasa- 
painoon, olisi se lentänyt parin sekunnin kuluttua matkoihinsa. 
Vain Ju 87 saattoi säilyttää tällaisessakin tölvimisessä lujuutensa 
ja tuoda jopa ehjin nahoin kotiin. 

Paluulento kestää minusta aivan liian kauan, mutta viimein- 
kin näen Soltsyn edessäni. Jännitys laskee tuntuvasti ja virutte- 
len olkapäitäni. Soltsyssa on omia hävittäjiämme ja pian olemme 
perillä. ”Scharnovski, hyppäätte laskuvarjolla kentän kohdalla!” 

En tiedä kuinka lintuni käyttäytyy alhaalla ja mitä kolot vai- 
kuttavat aerodynaamisiin ominaisuuksiin laskussa. Ei tarvita yli- 
määräisiä loukkaantuneita. 

"En hyppää. Herra yliluutnantti tekee hyvän laskun”, vasta: 
hän melkein värittömällä äänellä. Mitä siihen voi sanoa? Lento: 
kenttä on allamme. Näen hänet uusin silmin, hän tulee minulle 
läheisemmäksi kuin koskaan ennen. Tuolla kentällä voin lepuut- 
taa Junkersini, siellä ovat toverini, jotka hyvin tunnen. Jossain 
tuolla riippuu virkapukuni takki ja takin taskussa on viimeinen 
kirje kotoa. Mitäs se äiti kirjoittikaan? Kyllä äidin kirjeet pitäisi 
aina lukea tarkemmin! 

Komentopaikan eteen on laivue näköjään järjestäytynyt 
muotoon, onkohan kyseessä tehtävänjako seuraavalle lennol- 
le? Sittenhän tässä on kiire. No, nyt ne katsovat kaikki lintuam- 
me ja muoto hajaantuu. Tulen laskuun ja varmuuden vuoksi las- 
ken kovalla nopeudella. Pitkähkön rullausmatkan jälkeen lasken 
kannuksen — ehjiksi jäätiin. Loppurullauksessa muutamat ka- 
verit ovat juosseet mukana loppumetrit. Nousen koneesta, niin 
myös Scharnovski, ja vielä aivan hyvänoloisena. Sitten kaikki ys- 
tävät ovat ympärillämme ja onnittelevat meitä. Menen nopeas- 
ti piirin läpi ja ilmoittaudun komentajalle: "Yliluutnantti Rudel 
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palannut sotalennolta; erityistä — kosketus maahan maalialueella 
— kone ei lentokunnossa.” Hän kättelee meidät, hymy viipyy hä- 
nen kasvoillaan ja sitten hän menee päätään pudistellen laivue- 
telttaan. Tovereillemme meidän tietysti pitää kertoa tapauksesta. 
He kertoivat juuri järjestäytyneensä lyhyeen muistotilaisuuteen. 
”Yliluutnantti Rudel miehistöineen tahtoi tehdä mahdottoman 
mahdolliseksi ja hyökätä ukkosmyrskyn läpi käskettyyn kohtee- 
seen. He kaatuivat.” Juuri kun komentaja veti henkeä seuraavaa 
lausetta varten, ilmestyi repaleinen Ju 87 kentän reunaan. Sil- 
loin hän kalpeni vielä lisää ja hajotti nopeasti joukon. 

Teltassakaan Steen ei tahdo uskoa minua, että en tahallani 
joutunut ukkosilmaan, vaan että hänen äkillinen kaartonsa ta- 
kaisin ja se että lensin niin lähellä hänen konettaan, tipautti mi- 
nut sysimustaan yöhön. Hän ei kerta kaikkiaan usko. 

~ "Ge ei ollut varmasti tarkoitukseni, Herra kapteeni.” 

"Vielä mitä, Te olette juuri sellainen hullu, Teidän piti välttä- 
mättä pommittaa asemaa.” 

”Yliarvioitte minua, Herra kapteeni.” 

”Tulevaisuus näyttää, että olin oikeassa. Jatketaan muuten 
eti taas.” 

Tuntia myöhemmin olen taas hänen vierellään toisella ko- 
neella Lugan kaistalla, Illalla laukaistaan tämän päivän sisäinen 
jännitys ja äärimmäinen ulkoinen uupumus urheiluun. Sen jäl- 
keen teen jotakin hyvin tärkeää, nukun oikein hyvin. 

Eräänä aamuna lennämme Novgorodiin, jossa Volhovin (Ol- 
havanjoki) suuri silta sortuu jokeen pommiemme murtamana. 
Sovjetit koettavat siirtää mahdollisimman paljon miehiä ja ma- 
teriaalia Volhovin ja Ilmajärveen etelästä laskevan Lovatin yli 
ennen kuin on liian myöhäistä. Siksi on aina uudestaan hyökät- 
tävä näitä siltoja vastaan. Siltojen tuhoamiset hidastavat, mutta 
eivät pitkän aikaa, sen huomaamme pian. Ponttonisillat ilmesty- 
vät nopeasti paikalle, niillä sovjetit paikkaavat nopeasti vaurioi- 
tetut paikat. 

Taukoamattomat sotalennot tuovat mukanaan monia väsy- 
mysilmiöitä, usein sangen epämiellyttäviä, sen huomaa komen- 
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tajamme pian. Käskynannot, jotka tehdään keskiyöllä tai myö- 
hemmin puhelimella, pitää kahden henkilön kuunnella ja kirjata 
ylös. Usein esiintyy seuraavana päivänä väärinkäsityksiä, joista 
jokainen on sitä mieltä, että se on toisten vika. Syyllinen on to- 
dellisuudessa yleinen väsymys. Adjutantti ja minä kuuntelemme 
käskystä yöllisiä rykmentin tehtävänantoja. Kerran soi puhelin 
laivueteltassamme ja rykmentinkomentaja puhuu: 

”Steen, huomenna aamulla aikaisin kello viisi tapaamme hä- 
vittäjäsuojan Batjeskojen yläpuolella!" Tämä on hyvin tärkeä 
piste, etsimme taskulamppujen valossa sitä pitkään löytämättä 
mitään. Venäjä ja epätoivomme on yhtä suuri. Viimein Steen sa- 
noi: 

"Anteeksi Herra everstiluutnantti, en löydä sitä kartalta.” 

Nyt pillastuu rykmentinkomentaja raivoon berliiniläismur- 
teellaan: 

”Täh, olette kolmosen komentaja ja ette tiedä missä Batjes- 
koje on?” 

"Voisiko Herra everstiluutnantti antaa sen kartan paikannus- 
ruutuna?” 

Pitkä hiljaisuus, vielä pitempi hiljaisuus, vilkaisemme toi- 
siamme, Siten kuuluu äkkiä: 

"En minäkään sitä tiedä, mutta annan Pecrunille, se tietää 
sen!” 

Hänen adjutanttinsa selittää sitten kaikessa rauhassa, missä 
tämä pikku paikka suoalueella on, Omalaatuinen ihminen, tämä 
rykmentinkomentajamme, murtaa berliiniksi, jos on suuttunut 
tai sitten hyvällä päällä, Mitä kuriin ja järjestykseen tulee, saa 
rykmenttimme kiitää häntä paljosta.!? 





"2? St.G 2:n komentaja oli lokakuusta 1939 lokakuuhun 1941 Obstl. Os- 
kar Dinort. Rautaristin ritariristi 20.6.1940, tammenlehvä ensimmäise- 
nä Stuka-lentäjänä 14.7.1941. Sodan loppuajan hän oli esikunta- ja kou- 
lutustehtävissä. Kenraalimajuri 1.4.1945. Noin 150 sotalentoa Ju 87-llä. 
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TAISTELU LENINGRADIN 
LINNOITUKSESTA 


Taistelujen painopiste siirtyy yhä enemmän pohjoiseen. Niinpä 
siirrymme syyskuussa 1941 Tyrkovoon, se on Lugan eteläpuolel- 
la itärintaman pohjoisosalla. Lennämme päivittäin Leningradin 
alueelle, jossa maavoimat hyökkäävät kaupungin länsi- ja etelä- 
puolella. Kaupungin sijainti on puolustuksen kannalta edullinen, 
koska se on Suomenlahden ja Laatokan välissä, näin hyökkäys- 
mahdollisuudet ovat hyvin rajoitetut. Jo jonkin aikaa on pääs- 
ty hitaasti eteenpäin, tulee vaikutelma, että juutumme paikoil- 
lemme. 

Syyskuun 16. päivänä kutsuu kapteeni Steen meidät kokoon 
ja antaa selvityksen sotilaallisesta tilanteesta. Maavoimien hyök- 
käyksen jatkoa vaikeuttaa erityisen suuresti venäläisten laivasto. 
Se liikuskelee tietyn matkan päässä rannasta ja ottaa osaa tais- 
teluihin pelottavalla laivatykistöllään. Venäläisten sotalaivaston 
keskuspaikka on sovjettien suurin sotasatama Kronstadt Suo- 
menlahdessa olevalla saarella. Noin 20 kilometriä itään siitä on 
Leningradin satama ja eteläpuolella Oranienbaumin ja Pietarho- 
vin satamat. Kymmenen kilometriä leveälle kaistalle rannikolle 
on näiden molempien kaupunkien ympärille kerääntyneet erit- 
täin suuret vihollisvoimat. Meidän on merkittävä kaikki tarkoin 
karttaan ja tunnettava siitä oman etulinjamme sijainti. Arvelem- 
me jo, että tulemme käymään näiden voimaryhmien kimppuun, 
kun Steen kääntää puheen toisiin asioihin. Hän puhuu taas lai- 
voista ja kertoo että pääasiassa kyse on kahdesta taistelulaivas- 
ta, ”"Maratista” ja ”Oktjabrskaja Revolutsijasta”. Molempien up- 
pouma on noin 23000 bruttorekisteritonnia. Sen lisäksi siellä 
on neljä tai viisi risteilijää, kuten ”Maxim Gorki” ja ”Kirov” sekä 
jokunen hävittäjä. Aina sen mukaan, missä niiden tehokasta ja 
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tarkkaa tykistöä tarvitaan, ne vaihtavat sijaintipaikkaa. Taistelu- 
laivat liikkuvat kuitenkin enimmäkseen Kronstadtin ja Lenin- 
gradin välistä syväväylää. 

Rykmenttimme on juuri saanut käskyn hyökätä Suomen- 
lahden pohjukassa olevaa neuvostolaivastoa vastaan. Tavalliset 
pommikoneet eivät tule kyseeseen pistemaalin ollessa kysees- 
sä, varsinkin kun erittäin kova torjunta on odotettavissa. Eikä 
normaalit pommit. Juuri tähän tarkoitukseen on tulossa 1000 
kilon pommeja erikoissytyttimillä varustettuna. Normaalilla 
sytyttimellä varustettu pommi räjähtäisi ensimmäisellä panssari- 
kannella, rakenteita rikottaisiin kyllä, mutta laivan uppoamiseen 
se ei johtaisi. Pommin pitää tunkeutua hidastetulla sytyttimellä 
varustettuna ensin pitkälle sisään ja räjähtää syvällä laivan run- 
gossa. Vain siten on tulosta odotettavissa ja siten voidaan jopa 
suurista laivahirviöistä tehdä loppu. 

Muutaman tunnin kuluttua tulee sään ollessa aivan huono 
käsky hyökätä ”Maratia” vastaan. Tiedustelukone havaitsi sen 
juuri olevan toimimassa. Sään pitäisi olla huono Krasnovardeis: 
kin eteläpuolelle, 30 kilometriä etelään Leningradista, Suomen 
lahdella pilvisyys 57/10, pilven alaraja 800 metriä. Se merkit 
see meille 2000 metriä paksun pilvikerroksen puhkaisemista. 

Koko rykmentti suuntaa pohjoiseen. Meitä on noin 30 ko- 
netta, määrävahvuuden mukaan meitä pitäisi olla 80. Ainahan 
lukumäärä ei ratkaise. Ikävä kyllä ”tonniset” eivät ole vielä tul- 
leet. Koska yksimoottoriset Stukamme eivät ole mittarilentokel- 
poisia, täytyy osaston johtajan vain muutaman mittarin: kuulan, 
kaartomittarin ja variometrin avulla lentää konetta kuin se oli- 
si mittarilintu. Kaikki muut lentävät sitten niin lähellä, että nä- 
kevät aina naapurin siiven. Kun ilmailemme sellaisissa paksuissa 
pimeissä pilvissä, ei välimatka saa olla pitempi kuin kolmes- 
ta neljään metriin. Jos välimatka kasvaa ei naapuria enää löy- 
dy ikinä ja törmää helposti täydellä vauhdilla toiseen koneeseen. 
Murheita siitä kaikille tulee! Koko rykmentin hengissä pysymi- 
nen on sellaisella säällä kiinni lähinnä osaston vetäjän mittari- 
lentotaidosta. 
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Noustuamme 2000 metriä olemme yhtenäisen pilvikerrok- 
sen päällä, lentucet ovat ajautuneet vähän erilleen. Nyt ne liit- 
tyvät taas joukkoon. Maanäkyvyyttä ei ole laisinkaan vielä, ajan 
perusteella pitää meidän olla pian Suomenlahden päällä. Nyt al- 
kaa pilvipeittokin hicman raottua. Allamme kimmeltää siniselle, 
siis vettä. Olemme lähellä maalia, mutta tarkasti ottaen missä? 
Sitä ei voi sanoa, koska aukot pilvessä ovat vain pieniä. Pilvisyy- 
destä 5—7/10 ei puhettakaan, vaan sakeassa puurossa on siellä 
täällä yksittäisiä reikiä. Äkkiä näen jotakin sellaisen reiän läpi ja 
ilmoitan Steenille heti radiolla: "König 1, König 2 kutsuu, kuun- 
telen!” Hän vastaa heti: "König 2, tässä König 1, kuuntelen!” 
”Huomio, alla suuri laiva, luultavasti taistelulaiva 'Marat'.” 

Vielä puheen aikana Steen painaa alas ja katoaa pilven ko- 
loon. Päätän lauseeni, kun olen jo syöksyssä. Luutnantti Klaus, 
toinen esikuntalentueen kone, tulee perässä. Näen nyt laivan: 
itse asiassa se on ”Marat”. Pidätän päättäväisesti kiihtymystäni. 
Ei kysymyksiä, tajuttava salamannopeasti tilanne, käytettävissä 
on vain sekunteja. Meidän on osuttava laivaan, sillä muut lentu- 
eet tuskin pääsevät reiästä läpi. Reikä liikkuu ja laiva liikkuu. Il- 
matorjunta saa meidät kunnolla piikille vasta kun olemme saa- 
vuttaneet pilven alarajan 800 metriä. Jos lennetään pilven päällä 
voi ilmatorjunta ampua vain kuuntelulaitteiden tietojen perus- 
teella ja se nyt ei ketään säikäytä. Siis syöksytään, pommit irti ja 
takaisin pilveen. Steenin pommit putoavat aivan laivan viereen, 
painan laukaisinnappia... minun osuu hyvin! Suoraan kannelle, 
harmi että se oli vain 500-kiloinen. Näen siitä kuitenkin synty- 
vän tulipalon. Enempiä aikoja katseluun ei ole, sillä ilmatorjun- 
ta paukuttaa vimmatusti. Ahaa, muut tulevat kuitenkin syöksys- 
sä reiästä alas. Venäläisten ilmatorjunta on nyt keksinyt, mistä 
"ilkeät Stukat” tulevat ja kaikki sihtaavat sinne. Käytämme hy- 
väksemme sopivaa pilvikattoa ja poistumme. Näin suhteellisen 


häiritsemättä emme tältä alueelta myöhemmin enää selvinneet 


pois. 
Kotiin laskeuduttua alkaa arvuuttelu: mitä se osuma vaikut- 


ti laivaan? Laiva-asiantuntijat väittävät, että tämän kaliiberisel- 
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la pommilla ei täyttä menestystä ole luvassa. Jotkut optimistit 
pitävät sitä kuitenkin mahdollisena. Heidän käsityksensä vah- 
vistuu lähipäivinä, sillä tiedustelukoneet eivät löydä ”Maratia”, 
vaikka kuinka innokkaasti etsivät. Eräällä toisella lennolla heti 
tämän jälkeen uppoaa eräs risteilijä pommini osumasta. 

Sään suhteen ei meillä ole enää onnea tämän keikan jälkeen. 
On aina kauniin sininen taivas, murhaava ilmatorjunta, en mis- 
sään paikassa enkä millään sotanäyttämöllä löytänyt enää vastaa- 
vaa. Tiedusteluporukka sanoo, että maalialueella noin kymme- 
nen kertaa kymmenen kilometriä on tuhat ilmatorjuntatykkiä, 
sen voin kyllä uskoa. Ilmatorjunnan rähähdyshattarat muodos- 
tavat oikeita pilviseinämiä. Ilmatorjunta-ammuksen räjähdyksen 
kuuluminen lennolla olevaan koneeseen vaatisi, ettei pamahdus 
tapahdu kuin korkeintaan parin metrin päästä. Emme kuule yk- 
sittäisiä räjähdyksiä vaan keskeytymättömän pauhun, niin kuin 
maailmanlopun ukonilman. Tämä ilmatorjuntakeskittymä alkaa 
` jo heti, kun ylittää sovjettien hallussa olevan rantaviivan. Sit- 
ten tulevat Oranienbaum ja Pietarhovi, joiden satamat ovat erit- 
täin tarkasti suojatut. Vedessä on ponttoneja, proomuja, venei- 
tä, pienaluksia, kaikki tupaten täynnä ilmatorjuntaa. Venäläiset 
käyttävät kaikkea mahdollista ilmatorjunnan alustana. Leningra- 
din sisääntuloväylä esimerkiksi on suljettu sukellusveneiltämme 
suurilla teräsverkoilla, jotka on viritetty betoniarkkujen väliin. 
Myös näiltä arkuilta tulee ilmatorjuntatulta silmille. 

Noin kymmenen kilometriä ennen Leningradia on Kronstad- 
tin saari, jossa on suuri sotasatama ja kaupunki. Satama ja kau- 
punki on suojattu erityisen tarkasti. Välittömässä läheisyydessä 
on lisäksi koko Venäjän Itämeren laivasto, osa satamassa, osa re- 
dillä, niillä on myös kuolettava ilmatorjunta. Me esikuntalentue 
lennämme 3000-5000 metrin korkeudessa. Se on kovin ma- 
talalla, mutta haluamme myös osua johonkin. Syöksyssä laivo- 
ja kohti avaamme syöksyjarrut pienentääksemme syöksynopeut- 
ta. Siten on enemmän aikaa tähdätä ja korjata. Jos tähtäämme 
paremmin, ovat myös hyökkäyksemme tulokset paremmat ja 
tehtävä suoritettu. Kun pienennämme syöksynopeutta, niin il- 
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matorjunta saa ammuttua meidät helpommin alas, etenkin kun 
syöksyn jälkeen ei ole nopeusreserviä nopeaa ylösvetoa varten. 
Mutta kun otamme huomioon perässä tulevat lentueet, emme 
päinvastoin teekään yleensä näin, vaan painamme matalalen- 
toon pitkin pintaa. Venäläisten miehittämällä rannikon kaista- 
leella sitten vain rajuja väistöliikkeitä ja sillä on koko riesa ohi. 
Näiden keikkojen jälkeen kävelemme uudella kentällämme 
Tyrkovossa kuin unessa ja hengitämme syvään itseemme uudel- 
leen ansaittua elämäämme. Nämä päivät ovat raskaita, hyvin ras- 
kaita. Kävelyretket Steenin kanssa ovat yleensä hyvin vaiteliai- 
ta, kumpikin kätkee ajatukset toiselta. Kumpikaan ei puhu siitä, 
miten paljon nämä sotalennot vaativat. Tehtävämme on tuhota 
laivasto, niinpä siitä ei puhuta, onko se vaikeaa. Ei se auttaisi, se 
on käsky ja me täytämme sen. Niin palaamme tunnin kuluttua 
taas telttaamme. Sisäisesti rauhallisina, valmiina painumaan tä- 
hän helvettiin taas huomenna uudestaan. 
Kerran erään kävelyretken aikana murran sen tavallisen hil- 
jaisuuden ja kysyn vähän epäröiden: 
"Mistä saatte voimaa rauhalliseen ja järkkymättömään ole- 
mukseenne?” 
Hän pysähtyy hetkiseksi, vilkaisee minuun sivulta ja sanoo 
sitten: 
"Älkää nyt ystävä hyvä luulko, että olen aina ollut niin rau- 
hallinen. Elämän kovaa koulua ja kitkeriä kokemuksia minun 
tulee kiittää. Teillähän on itsellännekin pikkuisen kokemusta, 
miten vaikeaa se on, ennen kaikkea sotilaselämässä, kun oma 
maailmankatsomus ei täsmää esimiesten näkemykseen... Ja kun 
esimiehillä ei ruoto riitä pitämään sellaisia eroavaisuuksia pal- 
veluksen ulkopuolisina asioina, vaan antavat niiden vaikuttaa 
palvelukseen, niin silloin on piru irti. Paras teräs tulee hehku- 
"vankuuman tulen kautta ja kun kulkee omia polkujaan yksin ka- 
dottamatta yhteyttä ympäröivään maailmaan, tulee vahvaksi.” 
Syntyy pitkä tauko ja minulle selviää, miksi häneltä on riit- 
tänyt niin paljon ymmärrystä minua kohtaan. Vaikka tiedän, et- 
tei mielipiteeni ole kovin sotilaallinen, sanon hänelle: 
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"Olen myös monesti alaisena ottanut päämääräkseni toimia 
myöhemmin esimiehenä toisella tavalla kuin eräät esimieheni.” 

Pitkän tauon jälkeen hän jatkoi: 

"Sitten on vielä asioita, jotka muokkaavat ihmistä. Vain 
muutamat toverit tietävät tästä ja voivat siksi ymmärtää vakavan 
elämänkatsomukseni. Minulla oli morsian, jota rakastin suuresti. 
Kun menin hänen luokseen vihkimistä varten, hän oli kuollut. 
Sitä ei voi vähällä unohtaa.” 

Vaikenen ja menen telttaan, ajatukseni risteilevät vielä pit- 
kään ihmisessä nimeltä Steen. Ymmärrän häntä nyt vielä parem- 
min kuin aikaisemmin. Käsitän mikä määrä inhimillistä voimaa 
ja vahvaa ymmärtämistä syntyy hiljaisessa keskustelussa, mie- 
heltä miehelle. Ei ole sodan tapa käyttää monia sanoja ja hänen 
puhelunsa on juuri niin välitöntä ja painavaa, kuin mikä on hä- 
nelle tyypillistä. Ja kun sota kuorii ihmisen kaikesta epäaidosta, 
ovat sotilaan sanat, vaikka ne koostuisivat kiroilusta tai tunteel. 
lisuudesta, oikeita ja aitoja. 

Syyskuun 21. päivänä tulevat tuhannen kilon pommit. Seu 
raavana aamuna ilmoittaa tiedustelukone, että ”Marat” on Kron 
stadtin satamassa. Ilmeisesti 16. syyskuuta tekemämme hyök- 
käyksen vaurioita korjataan. Näen pelkkää punaista. Nyt on se 
päivä, jolloin voin näyttää osaamiseni. Kyselen tiedustelijoil- 
ta tuulet ja muita asioita. Sitten muu maailma sulkeutuu mie- 
lestäni, haluan vain sinne. Ja kun pääsen maalin äärelle, tulen 
osumaan siihen! Starttaamme ja ajatukseni ovat jo täysin hyök- 
käyksen suorituksessa. Allamme on tuhatkiloiset ja ne hoitavat 
homman tänään. 

Säteilevän kirkas taivas, ei pilven hattaraa, myös merel- 
lä. Venäläishävittäjät hyökkäävät kimppuumme jo kapeal- 
la rannikkokaistalla, mutta ne eivät saa tungettua meitä pois 
maalilta, se ei tule kyseeseen. Lennämme 3000 metrin korke- 
udessa ja ilmatorjuntatuli on murhaava. Kronstadt on kymme- 
nen-viidentoista kilometrin päässä, se tuntuu meistä olevan 
"kaukana kuin ikuisuus. Tämmöisessä torjuntatulessa saattaa saa- 
da osuman koska tahansa. Odotus saa ajan tuntumaan pitkäl- 
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tä. Steen ja minä lennämme härkäpäisesti suoraan. Toteamme 
itseksemme: iivana ei ammu enää yksittäistä konetta, vaan lyk- 
kää ilmatorjuntasulkua tiettyyn korkeuteen. Muut kurvailevat 
villisti sinne tänne, ei vain laivueina ja lentueina, vaan myös par- 
vittain, luulevat voivansa vaikeuttaa ilmatorjunnan työtä vaihte- 
lemalla korkeutta ja suuntaa. Siinä jyräävät molemmat rykmen- 
tin esikunnan koneet menemään sinisine potkurinnapoineen, ne 
läpäisevät monia osastoja, jopa yksittäisiä lentueita. Nyt toisel- 
ta pääsi pommi putoamaan. Villi sekasotku vallitsee Kronstadtin 
taivaalla ja törmäysvaara on suuri. Vielä on lennettävä muu- 
tama kilometri, näen jo ”Maratin” viistossa edessäni. Räiske ja 
pauke on kova, ilmatorjunnan hattarat tanssivat ympärillämme. 
Niitä on kaiken värisiä, jos ei tilanne olisi niin kuolemanvaka- 
va voisi puhua ilmakarnevaaleista. Vilkaisen ”Maratia" alhaalla, 
sen vieressä on risteilijä "Kirov". Vai onko se "Maxim Gorki"? 
Nämä laivat eivät vielä ota osaa yleiseen ammuskeluun, niin se 
oli edelliselläkin kerralla. Vasta kun olemme syöksyssä kohti, 
antavat ne tulta suoraan silmille. Koskaan ei tie torjunnan läpi 
ole tuntunut niin pitkältä kuin nyt — eikä niin vastenmielisel- 
tä. Mahtaako Steen kääntää lentojarrut päälle vai syöksyykö tor- 
junnan takia alakertaan ilman niitä? Siinäpä hän ne jo käänsi- 
kin, teen samoin ja vilkaisen vielä kerran häntä ohjaamossaan. 
Hänen vakavilla kasvoillaan on keskittynyt ilme. Sitten olemme 
syöksyssä aivan lähekkäin, syöksykulmamme on jossakin 70-80 
asteen välillä. Tähtäin on jo napannut ”Maratin” ja syöksymme 
sitä kohden, hitaasti se suurenee jättiläismäisen kokoiseksi. Kaik- 
ki sen ilmatorjunta-aseet on nyt suunnattu meitä kohti. Kyse on 
maalistamme, tehtävästämme, kun teemme sen, säästää se pal- 
jon maajoukkojen tovereiden verta. Mutta mitäs nyt? Steenin 
kone loittonee äkkiä omastani, se on paljon nopeampi. Ettei hän 
nyt sittenkin ole pistänyt syöksyjarruja kiinni tullakseen nope- 
ammin alakertaan. Teen siksi saman. Pian kiidän kohti edellä 
olevaa lentokoneenpyrstöä, olen aivan liian nopea enkä saa enää 
pysäytettyä. Näen edessäni ylivääpeli Lehmannin, Steenin taka- 
ampujan, kauhistuneet kasvot. Hän pelkää että törmään päin ja 
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silppuan potkurillani hänen koneensa ohjauselimet minä hetke- 
nä tahansa. Kaikin voimin painan vielä jyrkempään syöksyyn — 
varmaan jo 90 astetta — ja olo on kuin istuisi ruutitynnyrin pääl- 
lä. Kosketanko Steenin koneeseen, joka on juuri kohdalla, vai 
selviänkö jyrkällä syksyllä siitä ohi? Hiuksenhienosti ohi! Onko 
se kohtalon sormi, joka osoitti, että tällä kertaa menee hyvin? 
Laivan keskiosa on tarkalleen tähtäimessä, Ju 87:ni ui rauhalli- 
sesti syöksyssä, ei kampea sitten yhtään. Minulla on se tunne, 
että ohi pommittaminen on mahdotonta. Näen nyt "Maratin” 
hirveän suurena edessäni, matruuseja juoksee pitkin kantta, he 
kantavat ammuksia. Painan pommien laukaisunappulaa ja ve- 
dän kaikin voimin sauvasta, Riittääkö korkeus oikaisuun? Epäi- 
len sitä, syöksyinhän ilman jarruja ja irrotuskorkeuteni oli alle 
300 metriä. Steen sanoi meille tehtävänannolla, että tuhatki- 
loiset pommit on pudotettava yli tuhannen metrin korkeuden, 
koska pommien sirpalevaikutus yltää kilometriin asti ja silloir 

omat koneet vaarantuvat. Sitä ei nyt ajatella — tarkoitus oli osu. 

"Maratiin". Vedän ja vedän ohjaussauvasta, ilman tuntoa, vair 

voimalla. Kiihtyvyyden monikerta kasvaa liian suureksi, en näe 
mitään, verho laskeutuu, lyhyt tajunnan menetys, jota en muu- 
ten huomaisi. Ja jos korkeus ylipäätään riittää, pitäisi pikaisesti 
hankkiutua nousuun. En ole viclä täysin tajuissani, kun kuulen 
Scharnovskin äänen: 

”Herra yliluutnantti, laiva räjähti!” 

Kurkkaan nyt ulos, lennämme kolme tai neljä metriä ve- 
den pinnan yläpuolella ja kaarran loivasti. Siinä se "Marat" on 
400 metriä korkean räjähdyspilven alla, ilmeisesti ammusvaras- 
to lensi taivaalle. 

”Onrittelen, Herra yliluutnantti.” Scharnovski on ensimmäi- 
nen. Nyt kuuluu sama kaikista muista koneista eetterin halki, 
joka puolelta: "Onneksi olkoon!” Sitten kuluu: ”Hiljaa”, eikö se 
vain olekin rykmentinkomentajan ääni. Minulla on lämmin hyvä 
olo niin kuin onnistuneen urheilusuorituksen jälkeen. Sitten mi- 
nusta tuntuu kuin minuun katsoisivat tuhannet kiitolliset jalka- 
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väen mosureiden silmät. Matalalennossa lennämme kohti ran- 
nikkoa. 

"Kaksi venäläishävittäjää, Herra yliluutnantti”, ilmoittaa 
Schamovski. 

"Missä?" 

”Painavat peräämme, Herra yliluutnantti. — Ne kaartelevat 
omassa laivaston ilmatorjuntatulessa — voi hyvät Hytöset, nyt 
niiden oma ilmatorjunta ampuu ne alas molemmat samanaikai- 
sesti.” 

Tämä Scharnovskin ilmaisu ja ennen kaikkea hänen kiljun- 
tansa on minulle täysin uutta. Tähän mennessä sitä ei ole esiin- 
tynyt. Lennämme betoniarkkujen korkeudella, joissa on myös 
ilmatorjuntatykkejä, melkein voisin pyyhkäistä iivanan mereen 
siivelläni. Ne sihtaavat ylös tovereitani, jotka nyt hyökkäävät 
muita laivoja vastaan, sillä räjähdyspilven takia ei hetkeen ollut 
mitään näkyvissä maalialueella. Metakka alhaalla meren pinnas- 
sa näyttää olevan melkoinen, sillä muutamat ilmatorjuntatykki- 
miehistöt huomaavat lintuni vasta kun lennän liki vierestä. Sit- 
ten ne kääntävät putkensa ja ampuvat takaa. Korkealla oleva ja 
poistuva osasto on vienyt niiden koko huomion. Niinpä minulla 
on ainoana onnea. Ympäristö on täynnä ilmatorjuntatykkejä ja 
ilma on rautapitoinen. Mutta se hieman rauhoittaa, että sitä ei 
ole tarkoitettu välttämättä henkilökohtaiseksi. Lennän nyt ran- 
nikon yli — kapea rantakaistale on hyvin ikävä. Korkealle veto on 
mahdotonta, koska kestää liian kauan ennen kuin olen saavutta- 
nut turvallisen korkeuden. Siispä pysyn pinnoissa. Ohi koneki- 
vääreiden, ohi ilmatorjuntatykkien. Venäläiset heittäytyvät säi- 
kähtäneinä maahan ja sitten kuuluu taas Scharnovskin ääni: 

”Rata — takana.” Käännän päätäni ja näen venäläishävittäjän 
noin 300 metriä takanamme. ”Scharnovski, ampukaa!" 

Tivanan valojuovat vilistävät muutama metri ohi kuomuni. 

"Scharnovski, antaa mennä!” 

Scharnovski ei sano sanaakaan ja iivana ampuu vain muuta- 


man senttimetrin ohi. Teen hurjia väistöliikkeitä. Kiljun Schar- 
novskille: 
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"Scharnovski, oletteko hullu? Ampukaa, pistän Teidät put- 
kaan!” 

Scharnovski ei ammu. Sitten hän sanoo tyynesti: 

"Herra yliluutnantti, en ammu, näen siinä takana saksalaisen 
Messerschmittin ja jos ammun Rataa, saattaisin vaurioittaa Mer- 
sua.” Tällä on tämä aihepiiri hänen puoleltaan käsitelty, mut- 
ta minä hikoan jännityksestä. Valojuovia sinkoilee yhä kohti ja 
kurvailen villisti. 

"Nyt voi Herra yliluutnantti vilkaista taakse, Mersu on am- 
punut Ratan alas.” 

Kaarran loivasti ja kurkkaan taakse, on niin kuin hän sa- 
noo, siellä se on kedossa. Nyt lentää myös Me 109 vaaputellen 
ohitse. 

”Tuon ilmavoiton varmistamme hävittäjälle mielellämme.” 

Scharnovski ei sano mitään, hän on hieman loukkaantunut 
siitä, että en ollut äskettäin täysin tyytyväinen hänen toimiinsa 
Hän istuu vaiti laskeutumiseen saakka, suon sen hänelle. Kuink: 
monella sotalennolla hän ei sano sanaakaan. 

Laskun jälkeen ovat kaikki miehistöt kokoontuneena laivue- 
teltan eteen. Steen kertoo meille, että rykmentinkomentaja on 
jo soittanut ja onnitellut III laivuetta menestyksen johdosta, hän 
oli itse näkemässä mahtavan räjähdyksen. Steenin pitäisi ilmoit- 
taa kuka syöksyi ensimmäisenä ja pudotti menestyksellisen tu- 
hatkiloisen, jotta rykmentinkomentaja voisi esittää tälle Rauta- 
ristin ritariristiä. Hän vilkaisee minua syrjäkarein ja sanoo: 

"Älkää olko vihainen, mutta sanoin komentajalle, että olen 
ylpeä koko laivueestani ja että tulos merkittäisiin koko laivueen 
tiliin.” Teltassa hän puristaa kättäni: ”Suoritustenne tunnustami- 
sen perusteiksi Teidän ei tarvitse upottaa toista taistelulaivaa” — 
ja nauraa oikein poikamaisesti. 

Rykmentinkomentaja soittaa. Uusi keikka: ”Kolmoslaivueella 
on tänään upotuspäivä, heti startti kohti 'Kirovia”, joka on 'Ma- 
ratin’ vieressä. Jahtionnea.” Viimeisten koneiden ottamista va- 
lokuvista näkyy, että ”Marat” on katkennut kahteen osaan. Sen 
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jälkeen kun räjähdyspilvi hieman haihtui, vaurio tuli näkyviin. 
Rykmentin puhelin kilisee vielä kerran: 

"Steen, sanokaahan näittekö, minne minun pommini meni? 
— Minen sitä nähnyt eikä Peckrunkaan.” 

"Herra everstiluutnantti, pommit putosivat pari minuuttia 
ennen hyökkäystä mereen.” Meillä nuoremmilla on vaikeaa pitää 
pärstä peruslukemilla. Lyhyt naksaus kuulokkeessa eikä muuta. 
Emme pitäneet pahanamme, että komentajamme, joka ikänsä 
puolesta voisi olla isämme, hermostuksissaan näpelöi pommin- 
pudotusnappulaa ennen aikojaan. Suuri kunnioitus häntä koh- 
taan, että yleensä lensi itse mukana näin kovassa hyökkäyksessä. 
Viisikymmentä elonvuotta ei ole sama kuin 25, Stuka-lentämi- 
sessä tämä pätee erityisen tarkoin. 

Ja nyt on edessä toinen keikka "Kirovia” vastaan. Ensimmäi- 
seltä lennolta palatessa on Steenille sattunut pieni haaveri, kun 
hän rullasi pyörän syvään koloon ja kone meni nokilleen sekä 
potkuri palasiksi. Seitsemäs lentue antoi varakoneen. Lentueet 
ovat jo valmiina starttiin ja rullaamme esikuntalentueen seison- 
tapaikalta esiin. Hän törmää uudestaan esteeseen ja tämäkin 
kone on lentokelvoton. Lentueista ei voi enää ottaa konetta ti- 
lalle, ne ovat jo valmiina lentoonlähtöön. Olen esikunnan ainoa 
lentäjä. Steen nousee koneestaan ja tulee siivelleni: 

”Tiedän ettette pidä tästä, että otan nyt koneenne, mut- 
ta minun on kyllä komentajana oltava mukana. Antakaa Schar- 
novskin istua takana tämä keikka.” 

Tyytymättömänä ja harmissani menen seisontapaikalle omis- 
tautuakseni hieman teknillisen upseerin tehtävilleni. Puolen- 
toista tunnin kuluttua laivue tulee takaisin. Etunenästä puuttuu 
esikuntakone vihreine potkurinsuojuksineen, minun konee- 
ni. Komentaja on näköjään tehnyt pakkolaskun jonnekin omal- 
le alueelle. Heti kun toverit ovat laskeutuneet, kysyn missä ko- 
mentaja on. Kukaan ei tahdo oikein vastata minulle, kunnes yksi 
kertoo: | 

"Kapteeni Steen syöksyi kohti 'Kirovia'. 1500-2000 metrin 
välillä sai hän ilmatorjunnan täysosuman. Hänen korkeusperäsi- 
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mensä sai sellaisen osuman, että kone ei enää ollut oikaistavissa 
syöksystä. Näin kuinka hän koetti sivuperäsimen avulla ohjata 
koneensa suoraan päin laivaa. Mutta hän syöksyi pystyyn me- 
reen välittömästi keulan eteen. Hänen tuhatkiloisensa räjähdys 
vaurioitti ”Kirovia' pahoin.” 

Koko laivueen suru on suuri kaatuneen komentajan ja luo- 
tettavan vääpeli Scharnovskin!3 tähden. Se antaa muuten niin 
menestykselliselle päivälle surullisen lopun. Scharnovski, kun- 
non kaveri, poissa — kapteeni Steen, poissa. Molemmat olivat 
luonteeltaan ihanteellisia tapauksia eivätkä ole kokonaan mil- 
lään korvattavissa. Oli heidän onnensa kuolla aikana, jolloin he 
vielä saattoivat olla vakuuttuneita siitä, että kaiken kärsimisen 
jälkeen koittaisi Saksan ja Euroopan vapaus. 

Tavan mukaan ottaa kulloinkin vanhin lentueenpäällikkö lai- 
vueen johdon; taka-ampujakseni otan korpraali Hentschelin". 
Hän tulee meille Grazin täydennyslentueesta, jossa hän lensi ai- 
kaisemmin joitakin harjoituslentoja kanssani. Väliaikana lensi 
kanssani kaikenlaista väkeä, rahastonhoitajasta tiedustelu-upsee- 
rin kautta lääkäriin. Kaikki luottivat henkivakuutukseeni. Kun 
sitten Hentschel jo on mielestäni täysivaltainen ja muodostam- 
me miehistön, suuttuu hän aina, jos hänen pitää jäädä kotiin ja 
joku toinen lentää kanssani. Mustasukkainen kuin pikkutyttö. 

Lokakuun 1. päivään mennessä olemme vielä joitakin kerto- 
ja Suomenlahden päällä ja meidän onnistuu upottaa vielä yksi 


13 Matti Salosen koosteet: 23.9.1941, Stab III/St.G 2, Ju 87 R-2, WNr. 
5836, Hptm. Ernst Stecn ja Uffz. Alfred Scharnowski kaatuivat ilmator- 
junnan osuttua ruudussa 9022, Joko Rudel ”ylentää” ystävänsä tai sitten 
Scharnowski on ylennetty vääpeliksi kuolemansa jälkeen (yleinen käy- 
täntö Saksan asevoimissa sodan aikana). Myös Obermaier kirjoittaa su- 
kunimen Scharnovski. 


* Näin löysi kokoonpanonsa maailman menestyksellisin lentokonemie- 
histö: Rudel ja Hentschel. Peräti merkillistä, että Rudel muistelmissaan 
käyttää taka-ampujastaan väärää nimeä: Henschel. Erwin Hentschel sai 
Luftwaffen ensimmäisenä taka-ampuja/radistina Rautaristin ritariristin 
9.12.1943 ja hänellä oli takanaan 1490 sotalentoa kuollessaan. 
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risteilijä. Toisen taistelulaivan, ”Lokakuun vallankumouksen" 
kanssa meillä ei erityisemmin ole onnea. Pienemmät pommit 
vaurioittavat sitä, mutta ei erityisemmin vakavasti. Kun erään 
miehistön onnistuu osua siihen 1000 kilon pommilla, ei sinä 
päivänä yksikään tuhatkiloinen räjähdä. Sitä missä sabotoitiin, ei 
saada selville, vaikka kuinka innolla tutkitaan. Niin saavat sovje- 
tit pitää taistelulaivansa. 

Leningradin kaistalla tulee rauhallisempaa ja meitä tarvi- 
taan muilla painopistealueilla. Maavoimien taakkaa on saatu ke- 
vennettyä, venäläisten rannikkokaista on painettu sisään ja luo- 
tu aivan ahdas saartorengas kaupungin ympärille. Leningrad ei 


kukistu, sillä puolustajilla on käytössään Laatokka ja siten huol- 
totie linnoitukseen. 
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MOSKOVAN PORTEILLA 


Lennämme vielä muutaman keikan Volhoviin ja Leningradin 
rintamalla. Viimeisillä lennoilla havaitsemme, että maavoimien 
liike on jotenkin suuntautunut muualle, sillä täällä pohjoisessa 
on tullut kaikkialla rauhallisempaa.!5 Palaamme takaisin itärinta- 
man keskiosaan, jossa pian havaitsemme jalkaväen hyökkäysha- 
lut. Siellä on tekeillä keskitykset Kalininin-Jaroslavlin suuntaan. 
Moshna-Kulesevkajan työkentän kautta päädymme ohi Rzevin 
Staritsaan. Kaatuneen komentajamme paikan ja johdon on otta- 
nut kapteeni Pre&ler', hän tulee naapurirykmentistä. 
Vähitellen tulee jo kylmä ja saamme esimakua tulevasta tal- 
vesta. Tekniikan kannalta se aiheuttaa minulle laivueen teknilli- 
senä upseerina kaikenlaisia huolia. Koneissamme tapahtuu asioi- 
ta, jotka johtuvat vain kylmyydestä. Kaikki ottaa aikansa ennen 
kuin opimme kokemuksesta. Erityisesti hallipäälliköillä on pal- 
jon huolia pitäessään mahdollisimman monta konetta kunnossa 
— tähän toki kaikki pyrimme. Oma hallipäällikköni erottuu per- 


15 Alkuperäisessä Barbarossa-suunnitelmassakin oli ajateltu noin 300 ki- 
lometrin etenemisen jälkeen pitää varustuksen täydennystauko ennen 
lopullista saman mittaista etenemistä. Venäläisten ankaran vastarinnan 
takia tuo tauko tuli kuitenkin laskettua myöhemmin, vasta loka-marras- 
kuun liejukaudella. Kenraalieversti Halder, joka oli alun alkaen pitänyt 
Moskovaa, Neuvostoliiton rautateiden suurinta risteyskohtaa, tärkeim- 
pänä suuntana, sai nyt sen aikaan, että maan jäädyttyä Leningrad jätet- 
tiin saarroksiin ja voimat keskitettiin Moskovan suuntaan (Das Deut- 
sche Reich und der zweite Weltkrieg, Band 4, s. 568-600), 


16 Gustav PreBler liittyi Saksan ilmavoimiin huhtikuussa 1934, Stuka- 
aselajiin 1936. Johti menestyksellä 1I/St.G 2:ta kunnes siirtyi 1.3.1944 
SG 1:n komentajaksi. Sodan lopussa everstiluutnantti ja SG 104:n (kou- 
lutusyksikkö) komentaja. Rautaristin ritariristi 4.2.1942 ja tammenleh- 
vä 26.1.1943, sodan lopussa 530 sotalentoa, joista kuusi Me 110:llä. 
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soonallisuutena joukosta. Kerran hän purkaa pommilastia kuor- 
ma-auton lavalta. Yksi pommi kaatuu pudotessaan!” väärään 
suuntaan ja sen pyrstösiiveke lyö häneltä ukkovarpaan poikki. 
Seison juuri sinä hetkenä vieressä, hän ei sanonut pitkään aikaan 
mitään, tuumasi sitten: ”Enää en hyppää kuutta ja puolta met- 
riä pituutta” — ja katsoi varvasta surullisena. Vielä ei ole oikein 
kunnon kylmää, on pilvistä ja usein tulee lämpimiä ilmamassoja 
matalan pilvisyyden kanssa. Silloin emme voi lentää. 

Joukkomme ottavat Kalininin (Tverin), mutta sovjettien 
vastarinta on hyvin kova ja he pysyvät aivan kaupungin liepeil- 
lä. Divisiooniemme eteneminen käy karvaaksi, etenkin kun sää 
mahtavasti auttaa venäläisiä. Toisekseen jatkuvat taistelut ovat 
harventaneet yksikköjämme voimakkaasti. Huoltokaan ei suju 
niin kitkatta, koska Staritsan ja Kalininin välinen valtatie menee 
aivan kaupungin edestä ja juuri siellä ovat etummaiset linjam- 
me idästä hyökkäävää vihollista vastaan. Huomaan pian itsekin 
kuinka vaikea ja sekasortoinen tilanne on. 

Konekantamme on tähän aikaan vähäinen; epäkuntoon jou- 
tumiset, sään vaikutukset ynnä muuta ovat syynä siihen. Johdan 
hyökkäyksen Torzokiin — komentaja ei ole paikalla ~, se on rau- 
tatieristeys Kalininin luoteispuolella. Hyökkäys tapahtuu ase- 
maa ja huoltoliikennettä vastaan. Sää on kehno, pilven alaraja on 
vain noin 600 metriä. Kun kyse on voimakkaasti ilmatorjunnal- 
la suojatusta maalista, niin se on kovin vähän. Jos sää huononee 
vielä lisää ja vaarantaa paluulennon, laskeudumme Kalininiin, 
kaupungin eteläpuolella olevalle kentälle. Kohtaamispaikalla 
odotamme pitkään hävittäjiä. Eivät tule saattamaan, sää on il- 
meisesti niille liian huono. Paljon "pensaa” on palanut turhaan 
odotellessamme. Matalalla kiertelemme Torzokia löytääksemme 
paikan, jossa ilmatorjunta on heikoin. Ensin näyttää siltä, että sil- 
millemme tulee tulta yhtä tasaiseen joka paikasta, mutta sitten 
löydämme suotuisan suunnan ja hyökkäämme asemaa vastaan. 


U Ilmeisesti pommit on vain pudotettu kuorma-auton lavalta pyöräyttä- 
mällä alas. 
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Olenpa iloinen, kun poistumme ja kaikki koneet ovat takana- 
ni. Sää huononec, lisäksi tulee kova lumipyry. Se ei ole suotui- 
sa ilmiö polttoainevarantomme kannalta, ehkä se riittäisi juuri 
pääsemään Staritsaan. Lyhyen tuumailun jälkeen lennän lähem- 
pänä sijaitsevaan Kalininiin; sitä paitsi sää näyttäisi selkiintyvän 
hieman idän suunnalla. Laskeudumme kentälle, kaikki juok- 
sentelevat siellä teräskypärä päässään ympäriinsä. Täällä on toi- 
sen maataistelurykmentin koneita. Pysäytän moottorin ja näen 
sekä kuulen samalla panssarivaunun kranaatin iskevän kenttään. 
Muutamia koneita on jo rei'itetty. Nopeasti etsin käsiini tänne 
sijoitetun yksikön komentopaikan saadakseni tietää enemmän 
tilanteesta. Tulos saa meidät kipittämään kiivaasti koneillemme 
niitä lähtökuntoon laittamaan. Sovjetti hyökkää panssareiden 
ja jalkaväen avulla kenttää vastaan ja on vain kilometrin pääs- 
sä siitä. Kentän reunalla on ohut harso jalkaväkeämme, teräs- 
kolossit voivat ilmaantua kentälle koska tahansa. Me Stukat tu- 
limme kentän miehitykselle kuin taivaan lahja. Yhdessä Hs 123 
-maataistelukoneiden kanssa askaroimme panssarivaunujen pa- 
rissa myöhäiseen iltaan. Parin minuutin päästä startista ollaan 
jo laskeuduttu. Maahenkilöstö voi seurata jokaista hyökkäys- 
tä. Pommitetaan tarkkaan, sillä jokainen tietää: jos panssareita 
ei tuhota, ovat ne kurkussamme kiinni. Yön vietämme eräässä 
kasarmissa kaupungin eteläreunassa. Jokainen telaketjun kolina 
säikäyttää meidät pystyyn: onko siinä oman ilmatorjunnan vetä- 
jä asemanvaihdossa vaiko itse iivana panssarivaunuineen. Kaik- 
ki on täällä Kalininissa mahdollista. Jalkaväen toverit kertoivat, 
että eilen muutama vaunu ajoi keskustorille ja ampui kaikkea, 
mikä niiden silmiin osui. Olivat tulleet rintamasta läpi ja kau- 
pungissa kesti kotvasen ennen kuin ne saatiin eliminoitua. Tääl- 
lä jyskää herkeämättä, olemme tykistön tuliasemien etupuolella 
- ne tulittavat venäläistä kaupungin itäpuolella. 

Yöt ovat säkkipimeitä, pilvet aivan maassa, ilmasotaa käy- 
dään vain maanpinnan tasossa, Koska taas kerran huoltoyhteys 
on poikki, puuttuu heikentyneiltä maajoukoilta paljon tavaraa. 
Ne tekevät silti melkein yli-inhimillisiä ponnistuksia. Äkillinen 
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kylmän ilman purkaus, jossa lämpötila laskee alle 40 miinusas- 
teen, saa normaalin aseöljyn jähmettymään. Yksikään konetuli- 
ase ei toimi häiriöittä. Jivanalla kaikki käy, näin kerrotaan, niillä 
on erikoista eläinrasvaa ja valmisteita. Meiltä puuttuu kaiken- 
laista varustetta, että voisimme säilyttää taistelukelpoisuutemme 
tässä pakkasessa. Perin hitaasti tulee se mitä tulee. Saksalaiset 
eivät voi muistaa viime vuosikymmeninä kokeneensa sellais- 
ta keliä. Taistelu kylmää vastaan on vaikeampaa kuin taistelu 
vihollista vastaan. Parempaa liittolaista ei sovjeteilla voisi olla. 
Panssarimiehemme valittavat, että tomi ei pyöri, kaikki juuttuu 
kiinni. Jäämme Kalininiin useiksi päiviksi ja lennämme keskey- 
tymättä, tunnemme pian joka poteron. Rintamalinjaa on siirret- 
ty muutamia kilometrejä itään ja palaamme Staritsaamme, jos- 
sa meitä on jo pitkään odotettu. Lennämme täältä muutaman 
tehtävän Ostaskovon suuntaan ja saamme sitten käskyn siirtyä 
Gorstovoon Ruzan lähelle 80 kilometriä Moskovasta. 

Täällä toimivien divisioonien etenemissuunta menee pit- 
kin valtatietä Mozaiskin kautta Venäjän pääkaupunkiin. Heikko 
panssarikärki on meistä Zvenigorodin ja Istran suunnalla kym- 
menen kilometrin päässä Moskovan edustalla. Sen pohjoispuo- 
lella on toinen voimaryhmä tunkeutunut vielä pitemmälle itään 
ja on kaupungin pohjoispuolella Moskovan-Jäämeren kana- 


vin luona. 

On joulukuu ja lämpömittari näyttää lukemia neljänkym- 
menen ja viidenkymmenen väliltä nollan alapuolella. Lunta hir- 
veästi, pilviraja yleensä matalalla, ilmatorjunta voimakasta. Pä- 
tevä luutnantti Klaus kaatuu, eräs vähistä vanhoista tovereista. 
Todennäköisesti panssarivaunun ampumasta kranaatista, se lie- 
nee ollut tahaton tuurilaukaus panssarin taholta.!8 Kuten Kali- 
ninissa, niin on sää täälläkin pahin vihollisemme ja Moskovan 


18 Matti Salosen koosteet: 18.12.1941, Ju 87 R-4, TG+ER (WNr. 6264), 


7./St.G 2, Lt. Helmut Claus (t), Ofw. Hans Steffen (haavoittui), pans- 
sarin osuma, 100 %:n vaurio. 
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pelastaja. Neuvostosotilas tosin puolustautuu epätoivoisesti, 
mutta on loppuun rasitettu, heikentynyt eikä missään nimessä 
kykenisi estämään etenemisemme jatkumista. Edes uudet tais- 
teluun heitetyt joukot eivät ole ratkaisevia. Saksan armeijat on 
halvaannuttanut kylmyys. Rautatietkään eivät enää ole toimin- 
nassa, ei huoltoa eikä haavoittuneiden kuljetuksia. Rautaisel- 
lakaan tahdolla ei enää pärjää. Puuttuu kaikkein tarpeellisinta, 
laitteet pysähtyvät, ei ole kuljetuskapasiteettia, ei bensiiniä, ei 
ammuksia. Kuorma-autot ovat seisseet jo pitkään. Hevosreki on 
ainoa varma kulkuneuvo. Vetäytymisen surullisia näkymiä, aina 
vaan useammin. Ylväät ennen hyökänneet divisioonat taistelevat 
nyt viimeisillään. Koneita meillä on vähän. Näillä lämpötiloilla 
moottorin elinaika on lyhyt. Siinä kun ennen lensimme tukeak- 
semme hyökkäystä, lennämme nyt tukemassa joukkojemme 
puolustusta hyökkääviä sovjetteja vastaan. 

Emme ole pitkään aikaan enää olleet Jäämeren kanavan var- 
rella, emme myöskään suurella säännöstelypadolla Klinin lou- 
naispuolella Kalininin suunnassa. Espanjalaisten Sinistä divisi- 
oonaa tukevat hävittäjät, jotka tekevät hyvää jälkeä, joutuvat 
poistumaan Klinin lentokentältä. Se sama on itsellämme koh- 
ta edessä. Mennään kohti joulua ja iivana painaa vielä yhä Vo- 
lokolamskin suuntaan, lounaaseen meistä. Olemme muuttaneet 
laivueen esikunnan kanssa paikkakunnan kouluun ja nukum- 
me juhlasalin lattialla. Saan joka aamu kuulla mitä olen unis- 
sani puhunut. Kyllä huomaa, että 500 sotalentoa ei ole mennyt 
ohitse jälkeä jättämättä. Osa laivuettamme on mennyt täällä ta- 
vallisiin savella tiivistettyihin mökkeihin. Kun sellaiseen menee 
sisään, on kuin astuisi ajassa 300 vuotta taaksepäin alkeelliseen 
maailmankolkkaan. Huoneella on se ratkaiseva hyvä puoli, et- 
tei siellä näe mitään, koska miespuoliset perheenjäsenet poltta- 
vat. Heidän tupakkansa, mahorkka, peittää kaiken savulla. Kun 
tähän hieman tottuu, huomaa parhaan huonekalun, epämääräi- 
sen valkeaksi maalatun metriä korkean jättiläiskokoisen kiviuu- 
nin. Sen päällä asuu, syö, nauraa, itkee, siittää ja kuolee kolme 
sukupolvea samanaikaisesti. Rikkailla ihmisillä on uunin edes- 
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sä vielä puusta rakennettu karsina. Siellä käy porsas kurvatap- 
pelua muiden kotieläimien kanssa. Kun tulee pimeää putoavat 
yöllä luteiden kauneimmat ja lihavimmat yksilöt alas katosta. Ja 
tarkkuus on niin hyvä, että se tekee niistä hyönteisten Stukia. 
Ilma on niin sakea, että on vaikea hengittää. Musikat ja maatus- 
kat — miehet ja naiset — eivät lainkaan vaikuta tyytymättömil- 
tä. Heillähän ei ole tietoa muusta. Näin elivät heidän esi-isänsä 
vuosisatoja, näin elävät he ja näin tullaan elämään edelleenkin. 
Kertomuksilla ja saduilla ei näytä olevan enää näinä päivinä si- 
jaa heidän elämässään. Ehkäpä Moskovassakin asutaan sitä pait- 
si liian tiiviisti. 

Paikkakunnan läpi virtaa Moskovanjoki kohti Kremlin kau- 
punkia. Sen jäällä pelaamme jääpalloa, kun emme voi lentää. 
Niin pidetään yllä vireyttä, vaikka monesti tapahtuu pikku louk- 
frantume Adjutantilta esimerkiksi kääntyi nenä hieman idän 
suuntaan. Mutta urheilu ohjaa hieman ajatuksia pois rintaman 
ikävistä uutisista. Jäällä riehumisen päälle menen aina saunaan. 
Jopa tällaisessa pikku kylässä on sellainen suomalainen sauna. 
Siellä on ikävä kyllä niin pimeää ja liukasta, että eräänä päivä- 
nä putoan lauteilta alas, suoraan pystyssä olevan lankun syrjään. 
Saan siitä kunnon haavan. 

Pohjoisessa ovat sovjetit työntyneet ohitsemme, siksi olisi jo 
korkea aika siirtyä taemmalle kentälle. Emme voi, sillä päivä- 
kaupalla on pilvisyys ollut lännen puolella Vjazman suunnalla 
niin alhaalla, että lentäminen koneillamme on täysin mahdoton- 
ta. Kentällä on paljon lunta. Jos ei onni ole myötä, seisoo iivana 
jouluna kynnyksellämme joulukuusen kanssa. Ohitsemme työn- 
tyneillä venäläisjoukoilla ei varmasti ole tietoa meistä, muuten 
olisivat jo aikaa sitten tehneet meistä selvää. 

Niin vietämme vielä joulun Gorstovossa koulussamme. Illan 
tullessa on monella vielä mustia ajatuksia mielessään ja moni ka- 
vahtaa pystyyn, kun ulkoa kuuluu telaketjun kolinaa. Ne ajatuk- 
set väistyvät pian kun joululaulut on laulettu. Ehkäpä parhaiten 
muutaman vodkan testauksen jälkeen, sitä on reilusti saatavilla. 
Iltapäivällä tulee rykmentinkomentaja lyhyelle käynnille ja ja- 
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kaa kunniamerkkejä. Saan ensimmäisenä laivueessa Saksan kul- 
taisen ristin. Ensimmäisenä joulupäivänä kutsumme urheiluka- 
vereitamme Moskovasta turhaan jouluturnaukseen. Pelaamme 
siksi yksin jääpalloa Moskovanjoen jäällä. Huono sää jatkuu seu- 
raavankin päivän. 

Niin pian kun hieman selkenee, starttaamme siirtolennolle, 
yli jättiläismäisten metsien ja pitkin valtatietä lennämme Vjaz- 
man suuntaan. Matkalla sää huononee, lennämme aivan pui- 
den latvoissa tiiviissä muodostelmassa. Silti saa ponnistella, ettei 
kadota toista silmistä. Kaikki on harmaata ja vellovaa, sumu ja 
lumi pöllyävät keskenään. Jokainen kone roikkuu kiinni lentu- 
een vetäjässä. Tämä lentäminen on kovempaa kuin tukalimmal- 
la sotalennolla. Päivästä tulee meille synkkä, sillä laivueemme 
menettää useita miehistöjä!?, jotka eivät kestäneet näitä vaativia 
olosuhteita. Vjazman yläpuolella kaarramme oikealle pohjoi- 
seen ja lennämme Sytsevkan-Rzevin suuntaan. Kaksikymmentä 
kilometriä etelään SytSevkasta laskeudumme Duginon kentäl- 
le paksuun lumeen ja käymme taloksi erääseen kolhoosiin. Hir- 
vittävä kylmyys hellittää ja vasta nyt tulevat lentokyydillä va- 
rusteet ja asusteet, joita tämä kylmyys vaatii. Kuljetuskoneita, 
joissa on turkisvaatteita, suksia, rekiä ja muita kapineita, tulee 
päivittäin kentällemme. Mutta on liian myöhä vallata Moskova; 
liian myöhä tuoda takaisin rinnallemme pakkasen niittämät to- 


1 Matti Salosen koosteet: 1II/St.G 2:n tappiot 20.12.1941 pakkolas- 
kuissa huonon sään takia tai kadonneina: 7./S$t.G 2: Ju 87 R-2, T6+KR 
(WNr. 5776), Flg. Gerhard von Vohartungen, Gefr. Rudi Pankow ja Gefr, 
Heinrich Frank katosivat, 8./St.G 2: Ju 87 B-2 (WNr. 5818), Oblt. Wal- 
ter Rotermund (t) ja Gefr. Anton Vollnhals (loukk.), Ju 87 R-2 (WNr. 
6167), Ju 87 R-4 (WNr. 6250), Lt. Matthias Merian (t) ja Ogfr. Ewald 
Henke (loukk.), Ju 87 R-4, T6+KS (WNr. 6290), Ofw. Karl Kollmor- 
gen ja Ogr. Ferdinand Jeschkow (katosivat), 9./St.G 2: Ju 87 B-1 (WNr. 
0472), Ofw. Paul Lachmann (t), Ju 87 B-1 (WNr. 5075), viimemaini- 
tun vaurio 60 %, muissa kaikissa 100 %. Huom: Rudel muistaa siirto- 
lennon tapahtuneen joulun jälkeen, näin ollen joulun viettopaikka ei ol- 
lut Gorstovo. 
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verit; liian myöhä pelastaa ne tuhannet ja taas tuhannet, jotka 
ovat rivenneet hyökkäysrintamastamme paleltunein sormin tai 
varpain; liian myöhä saada taas liikkeelle lakkaamatta edennyt 
armeija, jonka pakkasen armoton nyrkki pakotti jäämään kor- 
suihin ja juoksuhautoihin. 

Lennämme alueilla, jotka tunnemme edellisestä kesästä. 
Volgan latvoilla Rzevistä länteen, RZevissä itsessään, rataa vas- 
taan Olinissa ja siitä etelään. Syvä lumi vaikeuttaa valtavas- 
ti joukkojemme toimia, mutta venäläiset ovat omassa elemen- 
tissään. Joka operoi ja liikkuu alkeellisemmin, on nyt teknisesti 
ylivoimainen. Moottorit eivät enää käynnisty, kaikki jäätyy, mi- 
kään hydrauliikka ei toimi, jos jotakin jättää teknisen laitteen 
varaan, on se itsemurha. Moottorimme ei tahdo enää aamulla 
käynnistyä näillä lämpötiloilla, vaikka vuoraamme voimalaitteet 
olkimatoilla ja peitteillä. Mekaanikot ovat ulkona koko yön ja 
käyttävät moottoreita puolen tunnin välein, jotta ne tehtäväl- 
le lähdettäessä varmasti käynnistyvät. Moottoreiden luona pure- 
van kylmässä ilmassa vietetyn ajan seurauksena on paljon palel- 
tumia. Teknillisenä upseerina olen lentojen välillä aina paikalla 
käyttääkseni jokaisen mahdollisen keinon saada kone lisää len- 
tokuntoon. Ilmassa meitä paleltaa harvoin. Jos sää on huono ja 
meidän pitää lentää matalalla ja ilmatorjunta on kova, niin ei si- 
säisen jännityksen takia huomaa kylmyyttä lainkaan. Se ei sul- 
je pois sitä mahdollisuutta, että kun on palannut majoitukseen, 
huomaakin äkkiä itsessään paleltuman. 

Tammikuun ensipäivinä laskeutuu kenraali von Richthofen 
Storchilla luoksemme ja ojentaa minulle Johtajan nimissä Rau- 
taristin ritariristin. Perusteina mainitaan pääasiassa laivojen ja 
siltojen pommituksessa saavuttamani tulokset. Aina vaan pa- 
heneva kylmyys tekee sen, että aamuisin on yhä vaikeampaa 
saada koneita lentokuntoon. Näen epätoivoisten mekaanikko- 


20 Kenraalisotamarsaikka (16.2.1943) vapaaherra Wolfram von Richtho- 
fen oli VIII ilma-armeijakunnan komentaja ja 24.6.1942 lähtien 4. ilma- 
armeijan komentaja. Ritariristi myönnettiin Rudelille 6.1.1942. 
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jen lämmittävän moottoreita avotulella saadakseen ne käynnis- 
tymään. Eräs heistä sanoi: ”Joko se käynnistyy tai palaa. Jos se ei 
lähde käymään, on se meille yhtä arvoton.” Minusta ratkaisu oli 
kuitenkin vähän uskalias ja päädyn toiseen. Peltisestä tynnyristä 
syntyy peltiuuni. Eräänlainen savupiippu pistää sen yläosasta ja 
siinä on monta verkkoa, että estettäisiin kipinöiden kulkeutumi- 
nen. Panemme värkin kokonaisuudessaan moottorin alle ja pis- 
tämme tulta sisään. Torvi osoittaa keskelle ruiskutuspumppua, 
sinne ohjautuu nyt lämpöä. Lämmitämme niin kauan, että saa- 
vutamme haluamamme tuloksen. Keino on alkeellinen, mutta 
juuri oikea Venäjän talveen. Meille toimitetaan niin sanottuja 
lämmitysvaunuja ja teknistä välineistöä. Ne ovat hyviä konst- 
ruktioita, valitettavasti toiminta perustuu teknillisiin hienouk- 
siin nimeltään apumoottori tai aggregaatti. Ne on saatava ensin 
käymään ja sitähän ne eivät pakkasen takia tee. Laivueen lento- 
kelpoisten koneiden määrä on siksi koko talven pieni. Näitä vä- 
hiä koneita lentää enimmäkseen vain vanhat kokeneet miehistöt 
niin että laatu korvaa jossain määrin määrän. 

Lennämme jo useamman päivän ajan Sytsevkan-RZevin vä- 
liselle rautatielle, venäläiset pyrkivät siellä läpimurtoon. Len- 
tokenttämme joutuu samanlaiseen tilanteeseen kuin muutama 
viikko sitten Kalininissa. Jalkaväellä ei ole taistelukykyistä yksik- 
köä kenttämme etumaastossa ja eräänä yönä on ivana Sytsevkan 
suunnasta edenneenä äkkiä Duginon edustalla. Esikuntakomp- 
panian päällikkömme yliluutnantti Kresken kokoaa omasta ja 
naapuripommituslaivueen maahenkilöstöstä taistelujoukon ja 
pitää näin kentän meillä. Osa urheista mekaanikoistamme on 
yöllä poterossa kiväärin ja käsikranaatin kanssa ja päivällä hoivaa 
taas koneitaan. Päivänvalossa ei meille tapahdu mitään, sillä 
pommeja ja "pensaa” piisaa kentällä. Kaksi päivää hyökkäsivät 
ratsuväkiyksiköt ja hiihtopataljoonat kenttäämme vastaan. Sil- 
loin oli tiukka paikka ja pommitimme lähellä kentän reunoja. 
Sovjettien tappiot ovat suuret. Sitten Kresken, vanha kymmen- 
ottelija, kävi taisteluosastonsa kanssa vastahyökkäykseen. Hei- 
lumme koneinemme hänen joukkonsa päällä ja ammumme ja 
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pommitamme jokaisen vastarintapesäkkeen mäsäksi. Niin tais- 
tellaan koko kentän edusta-alue vapaaksi. Lentosotamiehem- 
me eivät varmasti kuvitelleet sotaretken alkaessa, että heitä käy- 
tetään tällaiseen toimintaan. Etumaastoamme laajentaa eräs 
maavoimien yksikkö panssareiden tukemana ja he ottavat taas 
Sytsevkan. Näin tilanne taas jähmettyy ja eteemme muodostuu 
uusi rintama linjalle Gžat-Ržev. Aina vaan taaksepäin menemi- 
sen aika on ohi. 

Ketut kestävät kylmää meitä paremmin. Joka kerta kun len- 
nämme takaisin Rzevin alueelta pitkin lumilakeuksia, näemme 
niiden tassuttavan lumen läpi. Vähän säikähtäneenä ne painuvat 
maahan, kun huristelemme kaksi tai kolme metriä niiden ylä- 
puolelta matkoihimme, mulkaisevat vain ylös. Jäkelillä on muu- 
tama kuti vielä jäljellä ja hän ampuu yhtä. Osuu kanssa. Suksil- 
la varustetulla Storchilla hän lentää paikalle, Kettu Repolaisen 
turkki on kuitenkin täysin täynnä kuulanreikiä. 

Aivan piinallinen yllätys on tieto, että suuren sotalentomää- 
räni perusteella minut vedetään rintamayksiköstä. Loman jäl- 
keen on minun määrä mennä täydennyslentueeseen Graziin 
Steiermarkiin, viemään uusille miehistöille tiedoksi uusimmat 
kokemukset. Perustelut, että en tarvitse lomaa ja että en halua 
pois lentämästä sotalentoja, jopa ohi virkatien ammutut torpe- 
dot ylemmäs, eivät auta mitään; päätös pitää. Ero tästä kohta- 
loonsa vihkiytyneestä joukosta on kova. Kapteeni Preßler tulee 
vaatimaan minut heti takaisin, kunhan vähän aikaa on kulunut. 
Takerrun tähän toivoon. 

Eräänä aamuna lennän lännen suuntaan. Kuljetuskoneel- 
la Vitebskin, Minskin ja Varsovan kautta Saksaan. Vietän loma- 
ni laskettelemalla Riesengebirgellä ja Tirolissa ja koetan voittaa 
vimmani laskurinteillä ja pujotteluporteilla. Kotimaan vuoristo- 
maisemien rauha, jossa lumipeitteiset huiput kimaltelevat au- 
ringossa, laukaisee vähitellen jatkuvien sotalentojen aiheutta- 
man jännityksen. 
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KOULUTUS JA KÄYTÄNTÖ 


Ennen kuin menen kouluttamaan uusia miehistöjä Graziin, sol- 
min avioliiton. Isäni on vielä pastorinvirassa ja ottaa suorittaak- 
seen vihkimisen nummella olevassa kylässämme, johon liittyy 
niin monia kauniita poikuusajan muistoja. 

Ja sitten Graziin, nyt ei enää oppilaana vaan opettajana. 
Osastolentoa, syöksyjä, pommin pudotusta ja ammuntoja. Usein 
istun kahdeksan tuntia koneessa yhtenä päivänä, koska apuvoi- 
maa minulla ei juuri ollut. Kun on huono sää tai huoltotoimin- 
ta etusijalla, on sotilaskoulutusta tai urheilua. Miehistöt tulevat 
Stuka-kouluista jatko-opetukseen ja menevät sitten rintamalle. 
tai ehkä saamaan yksikkööni. Jo pelkästään sen takia on kaik- 
ki vaivannäkö koulutuksessa paikallaan. Vapaa-aikoinani harjoit- 
telen edelleenkin kymmenottelua, pelaan tennistä, uin tai olen 
ympäröivillä ihanilla vuorilla. Kahden kuukauden kuluttua saan 
apuvoimaa. Luutnantti Jäkel?' 3, lentueesta on juuri saanut ri- 
tariristin, hänen samoin pitää myös vähän huilia. Teemme rin- 
tamaolosuhteiden mukaisia hyökkäyksiä rauhanomaisiin maa- 
leihin. Lentueeseen kuuluu kaksi Messerschmitt-hävittäjää, niin 
että voimme esittää myös vihollisen hävittäjätorjuntaa. Koulu- 
tus on kovaa ja raskasta, mutta luulen miehistöjen oppineen pal- 
jon, kun ovat sen läpikäyneet ja selviytyneet suorituksista. Hen- 
kilökohtainen kestävyys luodaan urheilulla. Melkein jokainen 


2 Rudel muistaa nimen Jäckeliksi, Obermaier kirjoittaa sen Jaekel. Eg- 
bert Jäkel siirtyi ilmatorjunnasta Stuka-aselajiin vuoden 1941 alussa. 
Hän kunnostautui erityisesti Kreetalla, jossa oli pääosallisena yhden ris- 
teilijän ja yhden hävittäjän upotuksessa. Sai myös Kronstadtissa osuman 
yhteen risteilijään. Jäkel erikoistui kurvataisteluihin vastustajan hävittä- 
jien kanssa. Hänelle myönnettiin Rautaristin ritariristi 14.5.1942. 
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maanantaiaamu juoksee lentue kanssani kymmenen kilomet- 
rin lenkin ja se käy kaikilta hyvin. Iltapäivällä mennään sitten 
Andritziin uimaan. Rohkeuskokeena on hyppy tornista, kaikki 
tekevät sen ja kilpauintituloksista kilpaillaan. 

Jäkel on muutaman vuoden nuorempi ja vielä aivan poika- 
mainen, ei hänelle voi suuttua, jos kiusallinen tilanne pääsee 
syntymään. Hän nauraa, on iloinen ja kiitää elämänsä läpi. Kes- 
kellä erästä lauantai-iltapäivää lähden vuorille. Linja-auto py- 
sähtyy päävartion kohdalla ja matka käy kaupungin suuntaan. 
Huomaan varjoista, että auton katolla istuu hahmoja. Näyttä- 
vät pitkää nenää ja tekevät muitakin kujeita, erityisesti kun ohi- 
tamme tyttöjä. Lakeista on pääteltävissä, että ne ovat lentotuki- 
kohtamme sotilaita. Minun yksiköstäni ne eivät voi olla, koska 
on useaan otteeseen kielletty matkustamasta linja-auton katol- 
la. Vähän painokkaalla äänellä sanon erään maayksikön yliluut- 
nantille, joka istuu vieressäni: 

"Noitten tuolla ylhäällä täytyy olla Teidän yksiköstänne.” 

Vähän ylimielisenä hän sanoo minulle: 

”Tulette ilahtumaan, ne ovat Teidän.” 

Kun sotilaat Grazissa laskeutuvat alas, käsken heidän ilmoit- 
tautua maanantaina kello 11 luonani. Kun he sitten tulevat saa- 
maan läksytyksensä, sanon heille: 

"Miksi te ylipäänsä menette sellaista tekemään; tiedätte että 
se on kielletty; niin ei tehdä." 

Näen heidän kasvoiltaan, että on jotain sanottavaa ja kysyn, 
että onko selitystä asiaan. 

"Luulimme vain, että myös me voimme tehdä niin, koska 
luutnantti Jäkelkin matkustaa katolla.” 

Lähetän heidät nopeasti matkoihinsa voidakseni nauraa, kun 
kuvittelen Jäkeliä linja-auton katolla. Kun kerron hänelle, mikä 
soppa syntyi, ottaa hän viattoman ilmeen ja sillä on suuttumuk- 
seni ohi. 

Viimeisinä päivinä Grazissa on tipalla sattua palveluksen ul- 
kopuolinen onnettomuus. Eräs purjelentoyhdistys pyytää mi- 
nua hinaamaan purjekoneitaan vanhalla tsekkiläisellä kaksitaso!- 
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la, koska heillä ei ole muutakaan ohjaajaa itsellään. Teen sen ja 
voin ottaa näille yksityislennoille mukaan vaimoni, joka mielel- 
lään haluaisi lentää. Kahden ja puolen tunnin kuluttua kysyn, 
miltä polttoainetilanne näyttää, mittari ei näytä mitään. Siihen 
minulle vastataan, että lintu pysyy ilmassa neljä tuntia, voin jat- 
kaa rauhassa lentoja. En anna puhua itseäni yli ja lennän takai- 
sin lentokentälle. Keskellä perunapeltoja moottori pysähtyy. Kil- 
jaisen vain nopeasti: ”Pidä kiinni!” sillä tiedän, että vaimoni vyöt 
eivät ole kiinni ja samassa vedän jo loppuvetoa. Kone hyppää 
vielä erään kuopan yli ja pysähtyy ehjänä viljapeltoon. Haemme 
hieman bensiiniä ja tilustieltä starttaan sitten kolmen kilometrin 
päässä olevalle lentokentälle. 

Kuinka monta toveria, nimenomaan ilmavoimista, selvi- 
si vihollisista hengissä ja heitti henkensä jossain aivan tyhmäs- 
sä ”siviilikaputissa"! Tämä merkityksetön tapahtuma korostaa 
taas kerran sitä näköjään vastenmielistä periaatetta, että velvolli- 
suutemme on olla yhtä varovainen, niin kuin olisimme menossa 
tehtävään rintamalle, niin kuin eniten vaativaan hyökkäykseen. 
Myöskään vihollisen edessä emme saa tarpeettomasti vaarantaa 
henkeämme, joskaan henkikullan ajattelu ei saa estää tehtävän 
suoritusta tai käännyttää takaisin. 

Kun saavun vanhalla kaksitasolla taas kentälle, saan kuulla, 
että erään toisen rykmentin täydennyslentue siirretään Venäjäl- 
le. Sittenhän tulee meidänkin aikamme. Minua on jo kauan pai- 
nostanut ajatus, että olen jo ollut muutaman kuukauden koti- 
maassa. Minuun iskee äkkiä suuri rauhattomuus, se ajaa minua 
koko ajan eteenpäin. Erityisesti silloin kun vainuan, että pitkä 
erossa olo etulinjan tovereista voisi tulla minulle vaaralliseksi. 
Sillä olen vain ihminen ja minussa on monia puolia, jotka mie- 
lellään luopuisivat läheisestä kuoleman kanssa yhdessä olemises- 
ta ollakseen läheisessä tekemisessä elämän kanssa. Sillä tahdon 
elää, joka kerta tunnen sydämen mahtavat lyönnit, kun hyök- 
käyksessä vielä kerran väistän kuoleman. Niin myös kun kiidän 
huimaa vauhtia alaspäin pitkin Alppien rinnettä. Tahdon elää, 
rakastan elämää, tunnen sen jokaisella syvällä hengenvedolla, jo- 
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kaisessa ihoni huokosessa, jokaisessa kehoni säikeessä. En pel- 
kää kuolemaa, olen usein katsonut sitä sekuntikaupalla silmiin 
enkä koskaan laskenut katsettani ensin. Mutta olen myös joka 
kerta sellaisen kohtaamisen jälkeen riemuinnut sydämessäni ja 
usein päästellyt ilonhuutoja, joilla olen koettanut ylittää moot- 
torin äänen. 

Ajattelen tätä kaikkea, kun pureskelen automaattisesti il- 
lallistani kerholla. Ja sitten syntyykin jo päätökseni: tulen man- 
kumaan kaikkiin mahdollisiin paikkoihin, kunnes pääsen taas 
etulinjaan taistelujoukkoon. Vähään aikaan en saavuta varsinais- 
ta päämäärääni, mutta meidät käsketään sentään Krimille. Sa- 
rabus lähellä Simferopolia on uusi kenttämme ja siellä olem- 
me joka tapauksessa lähempänä rintamaa kuin aikaisemmin 
Kuljetusongelmat ratkaisemme siten, että hinaamme rahtilii- 
tokoneet Junkersiemme takana. Krakovan, Lembergin (Lvov), 
Proskurovin ja Nikolajevin kautta olemme pian perillä. Kent- 
tä on hyvin suuri ja sopii hyvin koulutustarkoituksiin. Majoitus- 
tiloiltaan se auttavasti muistuttaa rintamaa, mutta hyvällä tah- 
dolla kaikki sujuu. Koulutus jatkuu kuten Grazissa. Erityisen 
hauskaa on maastolaskujen harjoittelu, sillä silloin laskeudum- 
me usein aamupäivällä lännessä Mustanmeren rannalle ja il- 
tapäivällä ehkäpä koillisessa Asovanmeren rannalla. Auringon 
korventaessa uimme vähintäänkin puoli tuntia kauniilla rannal- 
la. Vain Kertsissä ja etelässä, jossa on 1600 metriä korkea Jai- 
lavuoristo, on kukkuloita, muuten on kaikki täällä Krimillä ta- 
saista. Paljon aroa, siellä täällä jättiläismäisiä tomaattiviljelmiä. 


2 Barbarossa-hyökkäyksen rauettua 1941 Hitler onnistui kuitenkin ke- 
säksi 1942 mobilisoimaan Saksan ja sen liittolaiset Italian, Unkarin ja 
Romanian uuteen suureen yritykseen. Krimin niemimaa oli puhdistettu 
vasta alkukesästä 1942, jolloin sinne voitiin sijoittaa mm. Rudelin kou- 
lutuslentue (tuli 15.8.). Päähyökkäys kohdistui aluksi menestyksellisenä 
Donille ja Volgalle, mutta kun Stalingradin suunnan saksalaisjoukkoja 
heikennettiin yrittämällä samalla kertaa vallata Kaukasuksen öljyalue, 
kummallakaan suunnalla ei oltu tarpeeksi vahvoja ja Saksan loppuvuo- 
den 1942 taistelut päättyivät kaikkialla katastrofiin. 
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Meren ja Jailavuoriston välissä on aivan kapea rannikkokaistale, 
Venäjän Riviera. Olemme siellä usein hakemassa polttopuuta, 
jota meilläpäin ei ole. Vertaus Rivieraan tuntuu jokseenkin ou- 
dolta. Näen Jaltassa muutaman palmun, niitä siis on, mutta ei 
kaksi tai kolme palmua vielä Rivieraa tee. Rakennukset loista- 
vat valkoisina kaukaa katsottuina, etenkin kun lentää matalalla 
meren päällä pitkin rannikkoa. Niistä saa yllättävän hyvän vai- 
kutelman kauempaa, mutta kun menee Jaltan kaduille ja nä- 
keekin kaiken läheltä, niin pettyy suuresti tämän neuvostokyl- 
pylän primitiivisyyteen ja mauttomuuteen. Sen parempaa ei ole 
lähipaikkakunnilla AluStassa ja Alupkassa. Sotilaani ovat innois- 
saan monista viinimäistä näiden paikkojen välillä, rypäleet alka- 
vat juuri kypsyä. Jokaisella mäellä maistellaan rypäleitä ja vatsat 
aivan kipeinä palataan sangen myöhään majoitukseen. 

Minua on jo pitkään vaivannut se, etten ole päässyt takai- 
sin rintamalle, Puhelimitse tarjoan Kaukasuksen ilmavoimien 
komentavalle kenraalille Stukiani sotalentoyksiköksi. Miehistö- 
ni ovat rintamakypsiä. Kaikki ovat saaneet pätevän koulutuksen 
ja rykmentti voi olla iloinen saadessaan jo kokemusta saaneita 
michistöjä. Ensin saamme siirtokäskyn KertSiin, pitkin Mustaa- 
merta kulkee usein venäläisten saattueita, Sieltä käsin voisimme 
hyökätä niitä vastaan. Siihen se jää, ”voisimme”. Istumme tunti- 
kaupalla hälytysvalmiudessa ja odotamme saattueita; ei tapahdu 
mitään. Haluan koettaa kerran onneani Messerschmitt-hävittä- 
jälläni. Vihollisen tiedustelukone on maalini. Mutta kirotut vei- 
jarit painavat heti pitkälle merelle Tuapsen-Suhumin suuntaan, 
enkä enää saa niitä kiinni, koska luonnollisesti voin startata vasta 
kun olen nähnyt ne. Pian tämän jälkeen saan siirrätetyksi meidät 
Beloretsenskajaan, lähelle Maikopia, jossa on eräs muu rykment- 
ti. Siellä meitä käytetään sotalennoilla niin kuin pitääkin, sillä tu- 
emme yhdessä etenemistä Tuapsen suuntaan. Tästä aamusta läh- 
tien on meistä tullut toimelias rintamayksikkö. Aamuvarhaisesta 
iltaan lennämme maavoimien hyökkäysalueelle Pshish-laaksosta 


Khadykzenskajan? ja Navaginskajan kautta sekä yli GoitS-solan 
Tuapsen suuntaan. Meistä se on vähän keljua, että me koulutus- 
yksikkönä lennämme suhteellisen vanhoilla ja käytetyillä koneil- 
la. Tänne sijoitettu rykmentti, jonka kanssa lennämme usein yh- 
dessä, on saanut uusinta mallia olevia Stukia.?! Huonommuuden 
huomaa matkalentonopeudella ja korkeammalla lennettäessä. 
Jännittävä kokemus on taistelu kapeissa laaksoissa. Huomaa- 
mattamme tulemme taistelun innostuksessamme houkutelluiksi 
ikään kuin hiiren loukkuihin, kun jäljitämme vihollista tai tah- 
domme itsepintaisesti löytää sen piilopaikan. Venäläinen piilou- 
tuu kaikkiin mahdollisiin ja mahdottomiin paikkoihin. Kun sit- 
ten lennämme sellaiseen kapeaan laaksoon, emme yleensä saa 
siellä kaarrettua takaisin. Mutta usein on sellaisen laakson päässä 
äkkiä vuori vastassa. Aivan kerralla ja vaivatta se estää jatkamas- 
ta lentoa. Meidän on reagoitava silloin nopeasti ja vain lintujem- 
me hyvien lento-ominaisuuksien takia selviämme aina tilantees- 
ta. Mutta nämä ovat lasten leikkiä verrattuna niihin tilanteisiin, 
olloin vuoret ovat pilvien peitossa jo 200 metristä lähtien. 
Vuorten huiput nousevat täällä 1200 ja 1800 metrin välil- 
e. Käytyämme laaksoissa useamman kerran on jo helpompaa ja 
tiedämme, mistä laaksoista on vapaa pääsy ulos ja minkä vuoren 
takaa pääsee avarampiin paikkoihin. Huonolla säällä ja pilvipeit- 
teen ollessa matalalla sitä ei voisi muuten havaita. Kun teemme 
matalahyökkäyksiä laaksoissa oleville teille, saamme usein tor- 
juntatulta ylhäältä, koska vuorten rinteet ovat myös iivanoiden 
miehittämät. Lukumääräisesti heikommat vuoristojoukkom- 
me taistelevat täällä sitkeästi paljon ylivoimaisempaa vastusta- 


23 Suomalainen SS-pataljoona osallistui SS-divisioona Wikingin osana 
elokuussa 1942 juuri näihin taisteluihin (Mauno Jokipii: Panttipataljoo- 
na, s. 512). 


4 Kyseessä oli I/St.G 77, jolla oli elokuun 1942 lopussa 27 Ju 87 D-1 ja 
2 kpl Ju 87 R-4 ja yksi R-1. Vain esikunta, koulutuskomennuskunta (6 
konetta) ja "Ykkönen" lensivät uusilla koneilla tässä yksikössä siinä vai- 
heessa, muilla oli vielä pääasiassa vanhat. 
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jaa vastaan, joka istuu tiukasti vuoristossa olevissa asemissaan. 
Olemme läheisessä yhteydessä joukkojen kanssa ja koetamme 
täyttää jokaisen hyökkäys- ja tukipyynnön. Taistelut vuorten rin- 
teillä ovat äärimmäisen vaikeita, ei näe mitään. Kun ilmavoimien 
yhteysupseeri antaa hyökkäyskohteeksi jonkin tietyn metsikön, 
niin täytämme toiveen, vaikka emme havaitsisi siellä mitään. 
Usein juuri silloin tulee maavoimien kiitokset siitä, kuinka hyö- 
dyllinen ja tehokas tämä hyökkäys on ollut. Geimamberg, naa- 
purikukkula, on saksalaisten käsissä. Sitkaan edetään lounaaseen. 
Vajaa kaksikymmentä kilometriä erottaa toverimme Tuapsesta. 
Mutta tappiot vuoristotaisteluissa ovat suuret eikä ole lainkaan 
reservejä. Niin pysähtyy hyökkäys Goits-solaan, lopullinen me- 
nestys jää saavuttamatta. 

GoitSin rautatieasemasta taistellaan pitkään. Eräs sovjettien 
panssarijuna sinkoilee raskaita ”kapsäkkejään” harventuneita 
hyökkäyslinjojamme vastaan. Tämä panssarijuna on ilmiö sinän- 
sä; se syöksee tulta ja vetäytyy sitten, niin kuin lohikäärme, pi- 
meään luolaansa. Tämä lohikäärmeen luola on tunneli vuoressa 
lähellä Tuapsea. Jos lennämme sinne, niin se vetäytyy salaman- 
nopeasti takaisin tunnelin suojaan ja saamme vain pitkää nenää. 
Kerran saimme sen — melkein. ”Hiivimme"” paikalle, mutta vii- 
me hetkellä jonkun on täytynyt varoittaa sitä. Juna sai osuman, 
mutta se ei voinut olla paha, sillä muutaman päivän päästä se 
oli korjattu ja juna jatkoi esiintymistään. Siitä lähtien tämä sin- 
koileva hirviö oli äärimmäisen varovainen, Emme saaneet sitä 
enää mitenkään näkyviimme. Tulimme sitten seuraavaan johto- 
päätökseen: jos emme saa annettua sille selkään, niin tehdään 
sen suojelusenkelistä sille ansa! Erikoispommilla sorramme tun- 
neliaukon, estämme näin panssarijunalta pääsyn ulos ja annam- 
me maassa oleville tovereillemme ainakin vähäksi aikaa kipeästi 
kaivatun rauhan. ”Autuaampaa on antaa kuin ottaa”, sanoi taka- 
ampujani virnistäen. 

Hyökkäämme myös Tuapsen satamaan, se on niin kuin kaik- 
ki satamat suojattu voimakkaalla ilmatorjunnalla. Itse kaupun- 
ki ja satama vuorijonon takana on vielä venäläisten käsissä. Jos 
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lennämme 3000 metrin korkeudessa, yltää kevyt ilmatorjunta 
meihin jo kauan ennen maalia. Sitä on sijoitettu lähestymisrei- 
tin varteen viimeisten kilometrien matkalle vuorille. ilmatorjun- 
nan kannalta lennämme vain 1200-1 500 metrin korkeudessa, 
koska vuoren harjanteet yltävät täällä 1 500 metrin korkeuteen 
merenpinnasta. Hyökkäyksemme suuntautuu satamalaittei- 
siin, huoltolaitoksiin ja sataman laivoihin, erityisesti tankkerei- 
hin. Yleensä kaikki liikuntakykyiset alukset alkavat kiertää kehää 
väistääkseen pommimme. 

Jos eivät sitä ennen olleet, niin nyt tuli miehistöistäni täysi- 
vertaisia rintamalentäjiä. Sataman ilmatorjunta ei ollut verrat- 
tavissa Kronstadtiin, vaikuttavan voimakas kuitenkin. Heti ta- 
kaisin vuorien päälle ci pääse, kun ne ovat aivan liian korkeita. 
Syöksymme satamaan useimmiten sangen matalalle ja painam- 
me sitten matalalle meren päälle käyttäen kaiken korkeutem- 
me nopeudeksi ja olemme siten suhteellisen nopeasti ilmator- 
juntavyöhykkeen ulkopuolella. Siellä ulkopuolella odottavatkin 
sitten neuvostohävittäjät meitä. Käyden ilmataistelua, jossa hel- 
posti menettää korkeutta, pitää meidän nousta yli 3000 met- 
riin, että meillä olisi vuorien yläpuolella vähintäänkin 1000 
metriä väliä vuoriston ilmatorjuntaan. Samantapaiset hyökkäys- 
olosuhteet vallitsevat Gelendzikin alueella, jossa silloin tällöin 
hyökkäilemme lentokentälle tai laivastomaaleja vastaan saman- 
nimisellä lahdella. Oleskelumme Beloretzenskajassa ovat sovje- 
tit pian selvittäneet, nykyisin tulee pommeja päivällä ja yöllä. 
Vaikkakin materiaalivahingot ovat pienet, käy sille rykmentille 
ikävästi, jonka vieraana olemme. Komentaja majuri Orthofer?5 


5 Majuri Alfons Orthofer aloitti hävittäjälentäjänä, siityi Stukiin 
1.3.1937. Hän palveli myös erilaisissa esikuntatehtävissä ja siirtyi sitten 
11/St.G 77:n komentajaksi ja heinäkuusta 1942 koko St.G 2:n komen- 
tajaksi. Ritariristi 23.11.1941, jolloin erittäin menestyksellinen 11/St.G 
2 oli Mustallamerellä upottanut 10 sotalaivaa (risteilijä joukossa) ja 27 
kauppalaivaa, tuhonnut 140 panssarivaunua, 45 it-patteria ja 43 tykis- 
tön tuliasemaa. Kuoli 12.10.1942 edellisenä päivänä saamiinsa vammoi- 
hin, 437 sotalentoa Ju 87:llä. 
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kaatuu eräässä näistä hyökkäyksistä. Laskeudun samaan aikaan 
ja rullaan pois. Oikealla ja vasemmalla putoilee pommeja. Ko- 
neeseeni osuu useita sirpaleita ja se menee epäkuntoon, itse sel- 
viän rytäkästä ehjänä. 

Kenraali Pflugbeil, jolle täällä olevat ilmavoimien yksiköt on 
alistettu, käy aika useasti komentopaikassamme. Hän tuo meil- 
le tiedon, että meidän pitää siirtyä kauemmas itään Terekin lä- 
histölle. Siellä on menossa eräs toinen hyökkäysyritys, tuemme 
sitä. Se etenee Groznyn ja Kaspianmeren suuntaan. Panssarikär- 
ki oli niinä aikoina Ordzonikizen edustalla?*. Siirtolento Soldats- 
kajaan vie meidät ohi Georgijevskin, Pjatigorskin ja Mineralni- 
ja Vodyn, josta voi katsella kaunista ja jättiläismäisen mahtavaa 
Flbrusvuoristoa. Mineralnija Vodyyn laskeudumme lepäämään 
lyhyeksi aikaa. Siellä on todellinen riesa hiiristä. Olkipatjassa, 
joka nurkassa, kaapissa ja nurkkauksessa vikisee niitä — kaikkialla 
hiiriä. Niitä hyppii repuistamme, ne purevat kaiken rikki. Nuk- 
kua ei voi, jopa olkityynyissä ratisee, lyön nyrkillä säikytelläkseni 
ne. Silloin on muutama minuutti rauhallista, mutta kohta peli 
jatkuu samanlaisena. Soldatskajassa kotieläinvaivaa ei enää ole. 
Luultavasti ne on karkottanut iivanoiden pommit, joita kohta 
alkaa putoilla runsaan puoleisesti. Omaa ilmatorjuntaa meil- 
lä on vähän. Meitä ei käytetäkään, kuten ensiksi oli tarkoitus, 
panssarikärjen tukemiseen itään, vaan ensin etelään. Parissa päi- 
vässä valtaavat saksalais-romanialaiset joukot Naltzikin. Näky- 
mä jokaisella lennolla etelään on ihana. Edessämme 5000 met- 
riä korkean vuoriston huiput. Ne säteilevät auringossa kaikissa 
mahdollisissa väreissä. Allamme on vihreitä mattoja, joissa on 
keltaisia, punaisia ja sinisiä kesakoita, ne ovat kasveja ja kukkia. 
Yllämme säteilee sininen taivas. Unohdan usein menolennol- 
la ajoittain kokonaan, että allamme on pommeja ja että olem- 
me sotalennolla. Tulee niin kaikkiaan rauhallinen, ei-sotaisa ja 
kaunis vaikutelma. Elbrusta ympäröivä vuorimaailma vaikuttaa 


6 Em. suomalaispataljoona oli syys-lokakuussa 1942 siirretty tänne Te- 
rekin Melgobekille (Jokipii, emt. s. 527-565). 
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niin mahtavalta ja jättiläismäiseltä. Tuohon tai tuohon laaksoon 
voisi sijoittaa koko Alpit. Naltzikin valtaamisen jälkeen lennäm- 
me vielä muutaman kerran itään Terekin rintamalle Mosdokin 
kautta. Sitten seuraa aivan varoittamatta siirto takaisin Beloret- 
zenskajaan Tuapsen sotatoimialueelle, jossa taistellaan vielä kat- 
kerasti vanhoilla painopistealueilla. Marraskuu päättyy, lennän 
750. sotalentoni, mutta en ole tuntenut itseäni aivan terveeksi 
jo muutamaan viikkoon. Keltatauti. Olen tiennyt sen jo pitem- 
män aikaa, mutta olen toivonut, että se menisi ohitse itsekseen 
ja olen siksi pysynyt mukana lennoilla. Silmät ovat muuttuneet 
keltaisiksi, iho on saman värinen. Aina kun joudun siitä puhu- 
maan, riitelen ettei minulla sitä ole, erityisesti kenraali Pflugbei- 
lin kanssa. Hän on jo pitempään halunnut passittaa minut pe- 
tiin. Pahantahtoiset ihmiset kertovat, että olisin juonut liikaa 
kuohukermaa. Ehkä siinä on jotakin perää. Kun lensimme 600. 
sotalennon, toi kenraali onnitellakseen laatikollisen kuohuviiniä 
ja hämmästyi kovasti, kun sanoin hänelle, että lentueeni ilahtuu 
tästä kyllä kovin, mutta minun heikko puoleni on eräällä toisel- 
la alueella. Parin päivän päästä tuli pari kakkua ja kaksi ämpäriä 
kuohukermaa, joka nyt ei ollut täällä liian suuri ongelma — leh- 
miä riitti. Kaksi päivää emme syöneet muuta kuin näitä herk- 
kuja ja kolmantena päivänä ei tainnut olla ainuttakaan lentokel- 
poista miehistöä. Kun nyt olen keltainen kuin kvitteniomena, 
saapuu paikalle kenraalin Me 108, sen on vietävä minut joko 
vapaaehtoisesti tai väkisin Rostoviin sairaalaan. Metkuilen vielä, 
että minun on ensin ilmoittauduttava rykmentissäni Karpovkas- 
sa Stalingradin luona. Lennämme Elistan yli pohjoiseen ja sinne. 
Koetan saada jonkun muun ottamaan lentueeni ja että minul- 
le annettaisiin jokin muu lentue täällä. Se epäonnistuu, mutta 


rykmentinkomentaja lupaa minulle 1. lentueen, jossa aloitin Ve- 
näjän retkeni. 


"Mutta ensin sairaalaan.” 


Marraskuun keskivaiheilla minut sitten teljetään Rostovissa 
yhteen sairaalaan. 
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STALINGRAD 


Tämä sairaalassa makaaminen käy hermoilleni. Tuskin huomaan 
muutosta voinnissani, tulen vain heikommaksi makaamisesta, 
johon en ole tottunut, ja kovasta dieetistä. Luonani käy tuskin 
ketään tovereistani, matka on liian pitkä. Huolimatta meren lä- 
heisyydestä on jo kylmä, huomaan sen vedosta, joka käy ikku- 
noista. Niistä suurin osa on lasin sijasta kirstunkansia. 

Hoitava lääkäri on erinomainen mies. Hän kuitenkin menet- 
tää tyyneytensä ja saa itse ”hoitoa”, kun hän eräänä päivänä tu- 
lee huoneeseeni ja ilmoittaa muitta mutkitta: 

"Herra yliluutnantti, kahden päivän päästä lähtee sairaalaju- 
na Saksaan. Kirjoitan passituksen, että menette sillä kotiin." 

”Ei tule kysymykseenkään.” 

”Mutta Herra yliluutnantti, Teidän on välttämättä päästä- 
vä jatkohoitoon kotimaahan, mitä Te oikein ajattelette?” Hänen 
ammatillinen suuttumuksensa syttyy. 

”Enhän voi toki moisen mitättömän sairauden takia poistua 
takalinjoille. Tämä on oikein mukava sairaala, mutta olen saanut 
makailemisesta tarpeekseni.” Saadakseni hänet uskomaan, että 
olen vakavissani, jatkan: l 

”Minun on heti lennettävä rykmenttiini.” 

Nyt lääkäri suuttuu, avaa suunsa, sulkee sen taas ja lausuu 
lopulta kimmastuneena: 

"Sanoudun irti kaikesta vastuusta — ymmärrättekö, kaikesta 
vastuusta." 

Hän on hetken hiljaa ja jatkaa sitten tarmokkaasti: 

"Annan sen sitä paitsi Teille kirjallisesti yksikköönne vietä- 
väksi.” 

Laittaudun valmiiksi, saan sairaanpaperini sairaalasta ja — 
lentokentälle! Täällä työskentelee kenttäkorjaamo, joka usein 
korjaa rykmenttini koneita. Onnea pitää ihmisellä olla! Juu- 
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ri on yksi korjauskone tullut kuntoon. Se on tietysti lennettävä 
eteen rykmentille Karpovkaan, viisitoista kilometriä länteen Sta- 
lingradista. En voi väittää tuntevani itseäni vahvaksi ja terveek- 
si, kuljen kuin unissakävelijä. En syytä siitä sairautta niinkään, 
vaan äkkiä saatua raitista ilmaa. Vajaan kahden tunnin kuluttua 
olen Karpovkan kentällä lennettyäni Tazinskajan-Survikinon 
ja viimeksi Donin rannalla olevan Kalatäin ohi. Rullausalue on 
täynnä koneita, pääasiassa rykmenttimme ja naapurirykmentin 
Stukia. Lentokenttä itse ei tarjoa minkäänlaisia naamiointimah- 
dollisuuksia, kaikkialla on avointa maastoa. Toiselta reunalta se 
hieman laskee. Laskun jälkeen menen tienviittojen luo. Tarkka 
paikan määritys on ollut rykmentin keppihevonen iät ja ajat. 
Vaikka mikään muu ei osoittaisi, että olemme paikkakunnalla, 
niin tienviitat ovat varmasti paikoillaan. Rykmentin komento- 
paikan löydän nopeasti, se on maan kolossa kentän välittömässä 
läheisyydessä, sotilaskielellä sitä sanotaan bunkkeriksi. Joudun 
kotvan odottelemaan, että pääsen ilmoittautumaan rykmen- 
tinkomentajalle, hän on lyhyellä sotalennolla ystäväni Krausin 
kanssa. Kun hän sitten tulee, ilmoittaudun takaisin palanneeksi, 
hän on enemmän kuin hämmästynyt nähdessään minut jo nyt. 

"Miltä Te oikein näytättekään? Silmät ovat kvitteniomenan 
keltaiset.” 

Tästä ei selvitä ilman hätävaletta, siispä sanon arastelematta: 

"Olen tässä vain siksi, että minut on terveenä laskettu sairaa- 
lasta pois.” 

Se tehoaa, komentaja vilkaisee rykmentin lääkäriä ja sanoo 
päätään puistellen: 

"Jos tuo on terve, ymmärrän keltataudista enemmän kuin 
kaikki lääkärit yhteensä. Missä muuten ovat sairaalapaperinne?” 

Paha kysymys. Rostovin kentällä minun oli välttämättä tar- 
vinnut näyttää papereita ja olin muuntanut lääkärin kieron lau- 
sunnon tarkoituksenmukaiseksi sekä käyttänyt sitä hyväkseni. 
Pikaisen tuumauksen jälkeen jatkan samaan äänensävyyn: 

"Sairaspaperini tullevat kuriiripostina perässä” Kymmenen 
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päivää aikaisemmin annetun lupauksen mukaisesti otin vanhan 
lentueeni. 

Operatiivisia tehtäviä oli valikoimaltaan vähän. Vain kerran 
oli lennetty Astrakaniin Volgan rannalla olevaa satamaa vastaan. 
Pääasia ovat hyökkäykset Stalingradin kaupunkialueelle. Sovjetit 
puolustavat sitä kuin linnoitusta. Laivueenkomentajani kertoo 
minulle yksityiskohtia. Maahenkilökunta on ennallaan. Lentueen 
vääpeli Götzistä hallipäällikkö Pissarekiin ovat kaikki paikoil- 
laan. Lentävän henkilökunnan pitäisi tappioiden takia näyttää 
erilaiselta, mutta uudet miehistöt ovat kaikki saaneet täydennys- 
lentueessa koulutukseni. Majoitustilat ja toimistot, kaikki ovat 
maan sisässä. Vähän päästä olen tottunut tähän ja tunnen oloni 
kotoiseksi. Seuraavana aamuna lento Stalingradiin, jossa saksalai- 
set joukot miehittävät noin kaksi kolmasosaa kaupungin aluees- 
ta, Sovjeteilla on tosin vain kolmannes, mutta sitä kolmannesta 
puolustetaan fanaattisuudella, joka on tullut uskonnoksi. Stalin- 
grad on Stalinin kaupunki ja Stalin on näille nuorille kirgiiseille, 
usbekeille, tataareille, turkmeeneille ja muille mongoleille juma- 
la. He ovat pureutuneet kiinni jokaiseen raunion kappaleeseen, 
jokaisen seinän jäännöksen takana heitä on väijymässä. Stalinil- 
le he ovat tultasyöksevien sotaelukoiden kaarti ja jos eläimet ei- 
vät itse tahdo enää sotia, niin liittyvät politrukkien pistooleiden 
hyvin tähdätyt laukaukset heihin tai heidän taistelupaikkaansa. 
Nämä yhdistetyn kommunismin aasialaiset kasvatit ja heidän ta- 
kanaan seisovat poliittiset komissaarit tulevat hajalle kynnetyssä 
kaupungissa pakottamaan koko Saksan ja koko maailman luo- 
pumaan helposta ajatusmallista, että kommunismi olisi poliit- 
tinen liike siinä missä monet muutkin. Sen sijaan he osoittavat 
ensin Saksalle ja sitten muille kansoille, että ovat uuden ilosano- 
man poikia. Ja niin tulee Stalingradista vuosisatamme Betlehem. 
Mutta sodan ja vihan, tuhoamisen ja hävityksen Betlehem. Täl- 
laiset ajatukset pyörivät päässämme, kun lennämme sotalennon 
toisensa jälkeen punaista linnoitusta vastaan. Sovjettien hallitse- 
ma alue rajoittuu heti Volgan läntiseen rantaan. Venäläiset rah- 
taavat joka yö joen yli kaiken, mitä punakaartilaiset tarvitsevat. 
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Jokaisesta talosta, joka ikisestä kellarista, palasesta tehtaansei- 
nää, raivoaa katkera kamppailu. Meidän on pommitettava eri- 
tyisen tarkasti, sillä muutaman metrin päässä, toisessa kellarissa, 
toisen seinän jäännöksen takana, ovat omat sotilaamme. Valoku- 
vapohjaisista kaupungin kartoista on jokainen talo tunnistetta- 
vissa, jokainen saa maalinsa merkittynä karttaan punaisella nuo- 
lella. Lennämme kaupungin kartta kädessämme hyökkäykseen 
eikä yksikään saa pudottaa pommia, jos ei ole ehdottoman var- 
masti tunnistanut maalia ja omien joukkojen sijaintia. Kun len- 
nämme yli kaupungin läntisen osan, liikuttaa meitä siellä val- 
litseva rauha ja melkein jokapäiväinen meno aivan merkillisesti. 
Siviiliväki mukaan luettuna, kaikki sujuu niin kuin takalinjan 
kaukaisimmassa huoltopisteessä. Koko länsiosa on omissa käsis- 
sä, vain pienessä kaupungin itäisessä osassa Volgan varrella on 
näitä venäläisten vastarintapesäkkeitä ja se on kaikkein raskaim- 
pien taisteluiden näyttämönä. Venäläisten ilmatorjunta ampuu 
täydellä voimalla usein vain puoleen päivään, yön aikana raaha- 
tut ampumatarvikkeet arvatenkin alkavat silloin loppua. Joen 
toiselta puolen starttaavat iivanat muutamalta hävittäjäkentäl- 
tä ja koettavat hankaloittaa hyökkäyksiämme Stalingradin venä- 
läisosaan. Alueellemme ne tulevat harvoin. Ne kääntyvät useim- 
miten pois heti, kun alla ei ole enää omia joukkoja. Kenttämme 
on lähellä kaupunkia ja meidän täytyy osastolla lentää yksi tai 
kaksi laajaa kaarrosta saavuttaaksemme tarpeellisen korkeuden. 
Sovjettien ilmavalvonta käyttää tätä hyväkseen varoittaakseen 
ilmapuolustusjoukkojaan. 

Sellaisessa tilanteessa en halua olla hetkeäkään pois lentuees- 
tani. Pelissä on liian paljon, tunnemme sen vaistomaisesti. Tällä 
kertaa olen terveydellisesti katkeamispisteessä, mutta jos sairas- 
tun, menetän lentueeni ja tämä pelko antaa minulle lisää voi- 
maa. Sen jälkeen kun olen ollut kaksi viikkoa enemmän manalan 
kuin elävien maailman puolella, palaavat voimani hitaasti takai- 
sin. Välillä teemme lentoja pohjoisselänteelle, kaupungin poh- 
joispuolelle, jossa rintama hyppää yli Volgan. Muutaman kerran 
meillä on maaleja Beketovkan lähellä. Siellä juuri on ilmator- 
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junta erikoisen voimakas, pommitustehtävät ovat siellä vaikeita. 
Sotavangeilta saatujen tietojen mukaan ilmatorjuntamiehistöt 
ovat pelkästään naisia. Kun tulee tehtävä tälle alueelle, miehis- 
töt toteavat: ”Tänään tulee täti-ilmatorjuntaa.” Siinä ei ole yh- 
tään halveksuntaa, sillä jokainen joka on siellä kerran ollut, tie- 
tää kuinka hyvin he ampuvat. 

Tietyin välein lennämme pohjoisiin Donin sillanpääasemiin. 
Suurin on paikkakunnan nimen mukaan Kletskaja ja torjun- 
ta suojaa erityisen tarkasti tätä joen länsirannalla olevaa sillan- 
päätä. Vangit sanovat, että siellä on iso esikunta. Alue suurenee 
aina vaan ja sovjetit syöttävät sinne miestä ja materiaalia. Te- 
kemämme siltojen hävitykset hidastavat tätä, mutta ponttonisil- 
ta korvaa vahingon suhteellisen nopeasti ja ylimenotoiminta on 
pian taas täydessä vauhdissa. Täällä pohjoisessa Donin varrella 
on enimmäkseen romanialaisia yksiköitä. Vain varsinaisella Sta- 
lingradin taistelualueella on saksalainen 6. armeija. 

Hälytyskäskyn perusteella starttaa rykmenttimme eräänä aa- 
muna mainitun sillanpääaseman suuntaan. Sää on kehno, pilvet 
matalalla, kevyttä lumipyryä, lämpötila lienee miinus kaksikym- 
mentä astetta; lennämme matalalla. Mitä sieltä tuleekaan vas- 
taamme? Olemme korkeintaan puolivälissä. Massoittain ruskeita 
virkapukuja. Venäläisiä? Ei, romanialaisia! Osa heittää nyt vielä 
käsiaseensakin menemään pystyäkseen juoksemaan vielä nope- 
ammin. Hirvittävä näky, tästä ei hyvä seuraa. Lennämme pitkin 
rivistöjä pohjoiseen, nyt tulemme liittolaistemme tykistön tu- 
liasemiin. Tykit on hylätty, ei tuhottu, ampumatarvikkeet siinä 
vierellä. Vain lyhyen matkaa sen jälkeen tapaamme ensimmäiset 
sovjettijoukot. Ne löytävät kaikki romanialaisten asemat edes- 
tään jätettyinä. Hyökkäämme pommein ja konekiväärein, mut- 
ta mitä se hyödyttää, kun ketään ei ole maassa vastarintaa suo- 
rittamassa. Voimaton raivo täyttää meidät, kauheat aavistukset 
nousevat mieleemme. Kuinka tämä katastrofi saadaan aisoihin? 
Katkeruudellani ei ole rajaa, kun pudotan pommini vihollisen 
niskaan ja sirottelen aseideni sarjat rajattomiin hyökkääjien aal- 
toihin, jotka Aasiasta ja Ulko-Mongoliasta vyöryvät silmille. Ei 
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jää laukaustakaan jäljelle, ei edes puolustautuakseni mahdollista 
kaamaan. Tähän joukkoon on hyökkäyksemme tosin vain kuin 
vesitippa kuumalle kivelle, mutta sitä en halua nyt ajatella. 

Paluulennolla näemme taas pakenevat romanialaiset; hyvä 
ettei ole kutiakaan jäljellä pysäyttääkseni tämän pelkurimaisen 
pakenemisen. Hyvät asemansa, raskaan tykistön, ammuksia ka- 
sapäin, kaiken ne jättivät ja lähtivät livohkaan. He tulevat ai- 
heuttamaan pelkuruudellaan onnettomuuden koko rintamalle. 
Kohtaamatta vastarintaa vyöryy sovjettimarssi KalatSiin. Ja kun 
he ovat siellä, muodostavat he puolikaaren hallussamme olevan 
Stalingradin ympäri. Varsinaisen kaupungin alueella on 6. ar- 
meijamme. Venäläisten erittäin ankarien tykistökeskitysten alla 
se kokee punaisten hyökkäysaaltojen vyöryvän vastaansa yhä 
uudestaan. 6. armeija on vuotanut verensä kuiviin, se taistelee 
selkä hitaasti murenevaa muuria vasten. Se on pystyssä ja lyö 
siitä huolimatta takaisin. 

Stalingradin eteläpuolella rintama kulkee pitkin järviylän- 
köä pohjoisesta etelään ja kaartaa sitten arolle. Vasta satojen ki- 
lometrien jälkeen on tässä aromeressä saari: Elista, vähän isom- 
pi paikka. Rintama menee Elistasta itään. Tältä paikalta valvoo 
moottoroitu saksalainen divisioona valtavaa aroaluetta. Tämän 
divisioonan ja Stalingradin 6. armeijan välissä on myös liitto- 
laisjoukkoja. Tässä paikassa vainuaa Puna-armeija heikon koh- 
dan: erityisesti järvialueen pohjoisosassa työntyvät sovjetit läpi, 
suuntana länsi. Haluavat päästä Donille! Se vie venäläisiltä vain 
muutaman päivän ja he ovat joella. Sitten ryntää punainen hyök- 
käyskiila luoteeseen. Aikovat saavuttaa Kalatsin. Silloin paljas- 
tuu 6. armeijaa uhkaava kohtalo. Kalatsissa paiskaavat molem- 
mat hyökkäyskiilat kättä ja niin on saartorengas Stalingradin 
ympärillä sulkeutunut. Kaikki käy tavattoman nopeasti, monia 
huoltoyksikköjämme jää venäläisten jalkoihin ja niiden pihtei- 
hin vangiksi ennen kuin ne saavat tietää, mitä oikein on tapah- 
tunut. Murhenäytelmiä ja tuntemattomiksi jääneitä sankariteko- 
ja liittyy näinä päivinä toisiinsa. Ei ainutkaan saksalainen yksikkö 
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antaudu, vaan taistelee katkeraan loppuunsa saakka, viimeiseen 
pistoolin patruunaan, viimeiseen käsikranaattiin. 

Lennämme nyt motissa joka suuntaan, missä vain pahimmal- 
ta näyttää. Sovjettien paine 6. armeijaa vastaan säilyy ennallaan, 
mutta saksalainen sotilas kestää. Missä paikallinen sisäänmurto 
onnistuu, se rajoitetaan ja vastahyökkäyksellä vihollinen heite- 
tään takaisin. Toverimme pinnistävät kaikki voimansa kestääk- 
seen. He kestävät ja silti tietävät, että pelkuruus ja petos auttoi 
Puna-armeijaa. Lentokenttämme on nyt sovjettien ilmavoimien 
alituisena korkea- ja matalahyökkäyskohteena. Suureen panos- 
tukseen verrattuna ovat vahingot perin vähäiset. Vain pomme- 
ja, paukkuja ja polttoainetta on nyt niin niukasti, ettei tunnu 
järkevältä pitää kaikkia laivueita motissa. Kahdella tai kolmella 
suorituskerralla on kaikki pantu menemään ja sitten ei tältä pai- 
kalta ilmatukea heru. Erityislentue yliluutnantti Jungklausenin 
johdolla jää mottiin tukemaan edelleen ahdistettua 6. armei- 
jaa, niin kauan kuin vielä voidaan startata. Kaikki muut lentävät 
osamme siirtyvät motin ulkopuolelle Oblivskajaan, noin 170 ki- 
lometriä länteen Stalingradista. 

Salskin alueelta hyökkää nyt voimakkaampia saksalaisvoi- 
mia yhdessä kahden panssaridivisioonan kanssa. Nämä divisioo- 
nat on täydennetty ja tunnetaan erinomaisiksi. Tekeillä on isku 
lounaasta pohjoisen suuntaan lopullisena päämääränä saada ta- 
kaisin katkaistu yhteys Stalingradiin ja siten auttaa 6. armeijaa. 
Ensimmäisestä aamuhämärästä illan tuloon tuemme päivittäin 
tätä sotatointa. Sen täytyy onnistua, jos mieli vapauttaa saarre- 
tut divisioonat. Se menee sujuvasti eteenpäin, pian toverimme 
ovat Abganerovon maaperällä, vain 30 kilometriä etelään mo- 
tista. Raskaasti taisteltua matkaa on takana 60 kilometriä. Vasta- 
rinta kovenee nyt vähän enemmän, jatketaan kuitenkin sitkeästi 
yhä edelleen. Jos nyt 6. armeija voisi motin eteläreunalta pai- 
naa vastaan, sillä olisi operaatio nopeutettu ja yksinkertaistettu. 
Mutta se olisi siihen vain vaivoin pystynyt, myös vaikka siihen 
olisi annettu käsky. Fyysinen väsymys on lyönyt sen jo oikeas- 
taan kauan sitten, vain rautainen tahto pitää sen pystyssä. Piiri- 
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tetyn armeijan yksiköt ovat edelleen heikentyneet, sillä puuttuu 
kaikkein välttämättömintä: elintarvikkeita, ammuksia, poltto- 
ainetta, Lämpötila on lamaannuttavasti yleensä miinus 20:n ja 
30:n välillä. Jotenkin se olisi ollut tehtävissä, jos lentokuljetuk- 
silla olisi saatu mottiin vähimmäismäärä välttämättömimpiä 
tarvikkeita. Mutta säiden jumala on vastustajiemme puolella. 
Pitkään kestänyt huonon sään kausi estää riittävän huollon. Tä- 
hänastisissa taisteluissa Venäjällä on motin huolto aina loppu- 
jen lopuksi onnistunut. Mutta nyt pääsee vain pieni osa kaik- 
kein välttämättömimmästä määränpäähänsä. Myöhemmin tulee 
laskeutumisvaikeuksia, huoltotarvikkeet on pudotettava ilmas- 
ta, siinä tuhoutuu osa. Kovassa lumipyryssä lennetään kaikesta 
huolimatta huoltolentoja ja niissä olosuhteissa putoaa osa kallis- 
arvoisista tavaroista jopa sovjeteille. 


Suomentajan lisäys: Stukageschwader 2:n vahvuus helmikuussa 1943 


31.1.1943 28.2.1943 


Stab St.G 2 3 Me 110 E-3 9 
~Me 110 F-4 3 konetta yhteensä saatu korjattuna 
4 konetta saatu yhteensä siirrettynä 
2 menetetty vihollisvaikutuksen takia 


2 Me 110 G-3 1 menetetty ilman vihollisvaikutusta 
l Ju 87 D-1 ! 


l/StG 2 26 Ju 87 D-3 7 saatu tehdasuusina 25 
10 saatu korjattuina 
5 menetetty vihollisvaikutuksen takia 
8 menetetty ilman vihollisvaikutusta 
5 lähetetty huoltoon 
2Ju87D-1 — 2 saatu korjattuina 1 
3 menetetty vihollisvaikutuksen takia 


IVSt.G2 = 25Ju87D-3 S saatu tehdasuusina 28 
2 saatu korjauksesta 
1] menetetty vihollisvaikutuksen takia 
l] menetetty ilman vihollisvaikutusta 
1 lähetetty huoltoon 
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| siirretty pois 
2Ju 87 D-1 — 4 saatu korjauksesta 6 


I11/S.G 2 24Ju87D-3 26 saatu tehdasuutena 34 
2 saatu korjauksesta 
2 menetetty vihollisvaikutuksen takia 
9 menetetty ilman vihollisvaikutusta 
7 lähetetty huoltoon 


Uusi jobinposti tulee: Bogoduhovin alueella ovat eteläiset 
liittolaisemme asemissa. Siellä ovat sovjetit saaneet aikaan jät- 
tiläismäisen läpimurron. Jos sitä ei saada pysäytettyä, tulee se 
kohtalokkaaksi rintaman koko eteläosalle. Reservejä ei ole. Mur- 
to on saatava rajoitettua. Se joukko, joka hyökkää etelästä kohti 
Stalingradia, on ainoa käsillä oleva. Sen iskukykyisimmät osat ir- 
rotetaan ja viedään murtokohtaan. Olemme lentäneet päivittäin 
saksalaisen hyökkäyskärjen päällä ja tiedämme, mikä vastarin- 
ta toisella puolelle on vielä voitettavana. Tiedämme myös, että 
nämä saksalaiset divisioonat olisivat saavuttaneet motin ja va- 
pauttaneet motitetut. Nyt kun niiden taisteluvoima pitää jakaa, 
jää tämä pois. 6. armeijaa ei saada enää vapautettua, sen surul- 
linen kohtalo on sinetöity.?? Päätöksen voimakkaiden keskitet- 
tyjen hyökkäysjoukkojen marssin keskeyttämisestä Stalingradiin 
on täytynyt olla vaikea. Heikot jäljelle jätetyt joukot eivät sii- 
hen enää pystyneet. Kahdessa ratkaisevassa paikassa ovat liit- 
tolaisemme väistyneet sovjettipaineesta. 6. armeija menee tu- 
hoon ilman, että se olisi saksalaisen sotilaan vika. Niin menee 
tuhoon sen mukana Stalingrad. Ja kaupungin mukana mahdol- 
lisuus pyyhkäistä ikuisiksi ajoiksi olemattomiin Puna-armeijan 
varsinainen voimakeskus. 


2 Nykyään ajatellaan kuitenkin, että nimenomaan Stalingradin saksa- 
laisten sitkeä taistelu auttoi vetämään Saksan Kaukasukselle edenneet 
joukot pois. Muuten siellä olisi syntynyt samantapainen katastrofi. Vain 
6000 Stalingradissa vangiksi antautuneista 201000 saksalaissotilaasta 
(noin 3 %) palasi aikanaan sotavankeudesta (Zentner & Bedärftig: Das 
grosse Lexikon des Zweiten Weltkrieges, s. 537). 
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VETÄYTYMINEN 


Jungklausen on käyttänyt pommien ja polttoaineen viimeisetkin 
varastot ja palaa rykmentin yhteyteen. Hän on täyttänyt tehtä- 
vänsä erityisen vaikeissa oloissa erinomaisesti. Mutta ei hän toki 
tule rauhallisiin oloihin luoksemme Oblivskajaankaan. Eräänä 
aamuna alkaa jalkaväen käsiaseiden tulitus kentän toisella puo- 
lella. Kuten myöhemmin toteamme, taistelee siellä erään toisen 
yksikön maahenkilöstö venäläisjoukkojen kanssa. Eräs säätiedus- 
telulentäjä ampuu useita valopanoksia taivaalle hälytyksen mer- 
kiksi. Starttaan heti lentueen kanssa ja kentän välittömässä lä- 
heisyydessä näen hevosia ja satulasta laskeutuneita ratsastajia, 
iivanoita joka ikinen. Pohjoiseen leviää suunnaton lauma hevo- 
sia, miehiä ja materiaalia. Kelaan vähän korkeutta, en tunne tor- 
junnan voimaa vielä ja haluan ensin saada yleisnäkymän asiasta. 
Pianhan sen käsitän — ratsuväkidivisioona tässä on hyökkäämässä 
kenenkään estämättä. Meistä pohjoiseenhan ei ole kiinteää rin- 
tamaa, joten sovjetit ovat päässeet soluttautumaan huomaamat- 
ta läpi uudelleen syntyneistä aukoista. Joukon pääosa on neljä- 
viisi kilometriä lentokentästämme ja kärki on kentällä. Omaa 
jalkaväkeä ei ole tällä alueella, joten edessä on hätäpuolustau- 
tuminen aivan täysillä kierroksilla. Ensimmäisenä hakkaan tykis- 
tön pommeilla ja tykeillä?? ennen kuin se ehtii ajaa tuliasemiin. 
Sen jälkeen hyökkäämme muiden osien kimppuun. Ratsuväkiyk- 
sikkö ilman hevoskantaansa on liikuntakyvytön ja menettää tais- 


?8 Rudel muistaa hieman väärin, mallia Ju 87 D-5, jossa oli 20 mm:n sii- 
pitykit, St.G 2 sai ensimmäiset kappaleet vasta kesäkuussa 1943. Esim. 
joulukuun 1942 lopussa oli I/St.G 2:lla 41 kpl Ju 87 D-3 ja 4 Ju 87 


D-1. Tämä oli noin puolet koko rykmentin koneista ja osoittaa, että se 
soti painopistealueella. 
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teluarvonsa. Siksi ei ole muuta vaihtoehtoa kuin ampua kaik- 
ki hevoset. 

Herkeämättä starttaamme ja laskeudumme, kaikilla on kuu- 
meinen kiire. Jos ei kaikki ole iltaan mennessä perusteellisesti 
tuhottu, on kenttämme yöllä vaarassa. Iltapäivällä havaitsem- 
me muutamia neuvostopanssareita. Suurimmalla nopeudel- 
la ne vyöryvät kentän suuntaan. Meidän on tuhottava ne, muu- 
ten olemme auttamatta hukassa. Hyökkäämme pommein. Ne 
väistelevät. Pelkkä itsepuolustuksen pakko antaa meille ennen- 
näkemättömän osumatarkkuuden. Taistelun jälkeen keräämme 
korkeutta ja lennämme lyhyintä tietä takaisin kentälle. Tunnen 
itseni tyytyväiseksi suoritetun työn ja onnistuneen torjunnan ta- 
kia. Äkkiä huomaan tuolla edessä... aivan kentän reunassa... ei 
voi olla. Viimeinen neuvostopanssari on väistellyt pommitanssin 
ja aikoo kuitenkin perille. Yksinäänkin se voi ajella vapaasti ja 
ampua kaiken mäsäksi. Siispä alas matalalle välttämättä — hy- 
vin tähdätty pommi tuhoaa panssarin parin metrin päässä ken- 
tän reunasta. 

Illalla lennän seitsemännentoista sotalentoni tälle päivälle ja 
tarkastelemme taistelukenttää. On rauhallista, kaikki on tuhot- 
tu. Ensi yön nukumme varmasti häiriöittä. Viimeisen lentomme 
aikana on kentän ilmatorjunta mennyt asemistaan eteen erään- 
laiseen sulkuasemaan siltä varalta, että ilmaantuisi vielä muuta- 
ma henkiin jäänyt iivana ja pistääkseen ne juoksemaan toiseen 
suuntaan. En usko siihen henkilökohtaisesti. Muutamat karkuun 
päässeet ilmoittanevat mieluumminkin takana olevaan esikun- 
taan, että tämä entinen ratsuväkiyksikkö ei palaa enää ja sen voi 
poistaa vahvuuksista. 

Vähän ennen joulua olemme vähän pitemmällä lännessä 
Morozovskissa. Siellä sattuu jotain samantapaista, iivana väijyy 
muutaman kilometrin päässä kentästä Urjupinskissa. Sää estää 
kokonaan lentoonlähdön. Joulukuun 24. päivänä pitäisi meidän 
ainakin väistää toiselle kentälle kaakkoon. Emme halua ottaa 
vastaan yöllä iivanan laskutusta aikaisemmista puolustautumat- 
ta. Sään jatkuva huononeminen pakottaa meidät kääntymään 
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lennolla takaisin ja viettämään joulun hyvällä onnella Moro- 
zovskissa. Kaikki ovat selvillä jouluaattona siitä, että vartiomie- 
het voivat antaa hälytyksen koska tahansa. Silloin meidän on 
puolustettava kenttää koneillamme. Ihan hyväksi ei olotilaansa 
tunne kukaan, toisista sen huomaa selvemmin, toisista huonom- 
min, Huolimatta joululauluista ei oikeaa joulutunnelmaa syn- 
ny. Pissarek on vetäissyt pullosta kunnolla — hän on tarrautunut 
Jungklauseniin ja tanssii niin kuin karhu huoneen läpi. Lentuet- 
ta se huvittaa ja kaikki synkät ajatukset ja kova halu lähteä lät- 
kimään hellittää. Kaikki tuntevat olevansa samaa joukkoa, tul- 
koon mitä tulee. 

Seuraavana päivänä saamme tietää, että sovjetit valtasivat 
vauhdilla 50 kilometriä lännessä olevan naapurikenttämme Ta- 
zinskajan, jossa on ilma-armeijamme kuljetuslentolaivue. Sovje- 
tit ovat riehuneet siellä kauheasti, tovereiden ruumiit on osit- 
tain täysin silvottu, silmät kaivettu päästä ulos, nenät ja kovat 
leikattu irti. 

Minkä mittaluokan Stalingradin katastrofi on saavuttanut, 
on selvästi nähtävissä. Joulupäivänä taistelemme Tazinskajan 
pohjoispuolella sekä kenttämme vierellä olevia voimia vastaan. 
Vähitellen tulee ilmavoimien yksiköitä takaa ja tänne eteen luo- 
daan myös uusia huoltoyksiköitä. Hitaasti muodostuu kevyt 
voimaverho kenttämme eteen. Optimistit voisivat sanoa sitä 
rintamaksi; todellinen taistelukyky syntyy vasta kun vanhat di- 
visioonat, jotka ilman omaa syytään lyötiin asemistaan taakse- 
päin, saadaan taas mukaan. Uuden tilanteen takia ei ole enää 
mahdollista tukea TSirin rintamaa samannimisen joen rannalla, 
niin kuin oli mahdollista NishSirskajasta ja Survikinosta. Tämä 
rintama on ensimmäinen uusi pysäytysasema itä-länsi-suunnas- 
sa pohjoisesta silmille tulevaa vihollista vastaan. Maa on täysin 
tasaista eikä tarjoa maaston puoleen mitään vaikeuksia; niin pit- 
källe kuin silmä siintää pelkkää aroa. Naamioimismahdollisuuk- 
sia oli vain niin sanotuissa balkoissa, maanpinnan halkeamissa 
tai rotkoissa, joiden pinta oli noin kymmenen metriä alempa- 
na kuin ympäröivän maaston. Ne olivat suhteellisen leveitä, niin 
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että usein ajoneuvot saattoivat seistä niissä, ei vain peräkkäin, 
vaan myös rinnakkain. Sellaisena koko maasto jatkui monta sa- 
taa kilometriä, Rostovista Stalingradiin. Jos vihollista ei ollut nä- 
kyvillä, piileskeli se aina näissä lymypaikoissa. Kirkkaalla kylmäl- 
lä talvisäällä on aamun tunteina paljon sumua, usein se saapuu 
vasta, kun jo olemme startanneet. Eräällä lennolla Töirin rinta- 
man suuntaan olemme juuri paluulennolla, kun äkkiä sakenee. 
Laskeudun heti lentueeni kanssa eräälle suurelle pellolle. Jalka- 
väkeä ei ole näkyvissä missään. Hentschel menee osa taka-am- 
pujista mukanaan tutkimaan maastoa, onko vihollista läheisyy- 
dessä. Kolmen tunnin kuluttua he ovat tulleet jälleen takaisin. 
Viimeisen parin sadan metrin jälkeen he löytävät meidät huute- 
lemalla, näkee tuskin kädenmitan päähän. Vähän ennen puolta- 
päivää repeää hieman ja vähän myöhemmin laskeudumme vai- 
vatta kentällemme. 

Tammikuu on pian taas ohi ja siirrämme kimpsumme tila- 
päisesti Tazinskajaan ennen kuin siirrymme Sahtyyn. Sieltä kä- 
sin taistelemme pääasiassa niitä vihollisvoimia vastaan, jotka 
uhkaavat Donetskin aluetta. Kun pitää lentää pitemmälle poh- 
joiseen, käytän lentueeni kanssa Vorosilovgradin kenttää. Täältä 
ei ole pitkä matka Donetskiin ja mahdolliset joen ylitysyrityk- 
set on helpommin torjuttavissa täältä. Jatkuvista sotalennoista 
ja Stalingradin kamppailun kovuudesta johtuen on päivittäinen 
lukumäärämme ilmassa käynyt hyvin pieneksi. Koko laivueella 
on hetkittäin tuskin enemmän koneita kuin lentueella. Yksittäi- 
set lennot kannattavat harvoin, lennämme osastona, jonka joh- 
to on useimmiten minulla. Koko Donetskin alue on täynnä teol- 
lisuuslaitoksia, pääasiassa kaivoksia. Jos sovjetit ovat päässeet 
niiden väliin, on taistelu heitä vastaan vaikeaa, siellä he ovat tai- 
tavia piiloutumaan ja naamioitumaan. Matalahyökkäykset teh- 
taanpiippujen ja kuljetustornien välissä ovat harvoin menestyk- 
sellisiä, ohjaajien on silmä kovana tarkkailtava ympäristöä ja 
esteitä eivätkä voi keskittyä maaliin. 

Eräänä näistä päivistä juhlivat yliluutnantti Niermann ja Kuf- 
ner ”syntymäpäivää”. Kamenskin luoteispuolella etsimme vihol- 
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lista, lähinnä panssarivaunuja, ja yksittäiset koneet olivat vähän 
irronneet muodostelmasta. Kufnerin koneen, jossa on Nier- 
mann mukana, takana roikkuu La-5. Sanon siitä hänelle. Nier- 
mann kysyy: "Missä?” Hän ei näe sitä koska La on hankkiutunut 
alas taakse. Nyt se jo ampuu aivan lähietäisyydeltä. Olin heti 
kaartanut kohti, mutta en uskonut, että kerkeäisin hätiin. Vii- 
me sekunnilla ammun sen pois hänen pyrstöltään. Nyt hänen 
on uskottava. Tästä lähtien ei Niermann enää väitä havaitsevan- 
sa periaatteessa kaikkia hävittäjiä. 

Sellainen ”syntymäpäiväjuhla” oli oikein hauska ja tehdään 
monenlaisia kepposia, niin tässäkin. Viransijaisena meillä oli lää- 
käri, josta sotilaamme sanoivat, että hän sietää huonosti ”am- 
munnan melua”. Aamuyön varhaisina tunteina Jungklausen me- 
nee puhelimeen ja herättää yölevoltaan tämän tohtorin. Hän 
esittäytyy ilma-armeijan päällikkölääkäriksi: 

"Valmistautukaa lentämään heti mottiin.” 

”Mitä, kuinka?” 

"Teidän pitää heti valmistautua lentämään Stalingradin mot- 
tiin. Korvaatte siellä erään kollegan.” 

"Mitä, kuinka?" 

Lääkäri asuu vain yhtä kerrosta alempana, ihmettelemme 
ettei hän kuule suoraan Jungklausenin kiljumista. Varmaankin 
niin kiihtynyt. 

"Mutta kyllä kai Te tiedätte, että minulla on paha sydänvi- 
ka?” 

"Sen kanssa minulla ei ole mitään tekemistä, Teidän pitää 
mennä heti mottiin." 

"Tiedätte kai, että minut on vasta äskettäin leikattu; eikö 
joku muu kollega olisi parempi tähän tehtävään?” 

”Mutta hyvänen aika, ette voi olla vakavissanne! En voi us- 
koa, että Te noin haluaisitte vapautua tästä tehtävästä. Mihin 
me päädymme, jos jopa Tekin kieltäydytte.” 

Emme saa pidäteltyä nauruamme. Seuraavana päivänä lauk- 
koo lääkäri aivan kuohuksissaan ympäriinsä ja kertoo tärkeillen 
jokaiselle, joka vain suostuu kuuntelemaan, että hänet ehkä ”ve- 
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detään mukaan tähän äärimmäisen vaaralliseen tehtävään”. Pa- 
rin päivän päästä hän on ymmärtänyt kujeen ja saa siirron. Pa- 
rempi meille, parempi hänelle. 

Näinä päivinä käytämme Rovenkin kenttää aivan lyhyen ai- 
kaa ja siirrymme sitten Golovkaan, joka on Stalinon, Donets- 
kin teollisuusalueen keskuksen, lähellä. Lumen paljous estää 
lentotoimintaamme. Kestää kauan ennen kuin koko laivue on il- 
massa. 

Minulle tulee uutena upseeritäydennyksenä täällä luutnantti 
Schwirblatt? ja heti ensimmäisellä sotalennolla hän joutuu len- 
tämään kanssani yksin Artemovskin alueelle. Olen ilmassa vähän 
aikaisemmin, koska hänellä on lumen takia vaikeuksia rullatessa. 
Kun hän sitten on ilmassa, ei hän leikkaa nousukaarrossa lyhyin- 
tä tietä taakseni, vaan lentää samaa rataa kuin minä olen lentä- 
nyt. Pari LaGG-hävittäjää alkaa pelleillä hänen kanssaan ja ne 
suorittavat kouluammuntaa hän maalitauluna. Ihme, ettei hän 
jo ole turpeessa, Schwirblatt lentää aina vaan suoraan tekemättä 
väistöliikettäkään. Ilmeisesti hän pitää tätä kaikkea asiaan kuu- 
luvana. Saan hänet kiinni ja vääntäydyn taakse, hävittäjät mene- 
vät matkoihinsa. Laskun jälkeen havaitsee hän koneen rungossa 
ja ohjauselimissä reikiä. Silloin hän toteaa minulle: 

"Ilmatorjunta on ammuskellut aika topakasti, kai sen täytyy 
olla ilmatorjunta, sillä en havainnut yhtään hävittäjää.” 

Sanon vähän pilkallisesti hänelle: 

"Minun täytyy onnitella Teitä sydämellisesti taitavasta taka- 
ampujastanne, joka näyttää ottaneen tehtäväkseen olla näke- 


2 Hans Schwirblatt tuli Gorlovkaan marraskuussa 1942 1./St.G 2:een, 
jossa hän lensi pääasiallisen lentouransa. Siihen sisältyi kaikkiaan noin 
810 sotalentoa, jotka melkein kaikki tapahtuivat itärintaman painopis- 
tealucilla. Haavoittui Jassyssa Romaniassa pahoin hävittäjien tulituksen 
takia 31.5.1944 menettäen mm. vasemman jalkansa ja joitakin sormia. 
Hankkiutui tästä huolimatta vielä rintamalle ja ampui 4.4.1945 "tykki- 
Stukalla” vielä 4 neuvostopanssaria. Ritariristi 802:n sotalennon jälkeen 
heinäkuussa 1944. Lensi usein Rudelin siipimiehenä ja sai lentotavas- 
taan lempinimen "Der Schatten” (varjo). 
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mättä yhtään mitään. Ei edes vaikka LaGGit pitävät häntä maa- 
litaulunaan.” : 

Schwirblattista on tuleva yksi rykmenttimme parhaista ja 
hänelle on tyypillistä esimerkillinen sitkeys. Lentueessani kaikki 
kutsuvat häntä vain ”varjokseni”, koska hän lennoilla liimautuu 
kuin takiainen minuun. Sitä paitsi hän urheilee kanssani yhtä 
kovaa, ei polta eikä juo. Jo aivan ensiaikoina hän osoittaa osaa- 
misensa lentopuuhissa. Hän lentää melkein aina "kakkosenani” 
ja usein olemme kahdestaan asialla. Lähtöjä tulee tiiviisti, sil- 
lä sovjetit koettavat päästä yli Konstantinovska-Kramatorskaja- 
tien Slavianskiin meistä länteen ja pohjoiseen. Näillä lennoilla 
lennän 1000. sotalentoni. Laivue onnittelee onnea tuovalla noki- 
kolarilla ja porsaalla. Tuhannes sotalento päättää, vaikka kieltäy- 
dyn aivan itsepintaisesti, seuraaviksi kuukausiksi käyttöni rinta- 
malla 39 


% Rudel lensi 1000. sotalentonsa 10.2.1943 ensimmäisenä lentäjänä 
maailmassa. 
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STUKA VASTAAN PANSSARIVAUNU 


Ensin minun on mentävä lomalle, mutta aivan ensiksi lennettävä 
Berliiniin kuulemaan, mitä minulta oikein halutaan. Erityisteh- 
tävä odottaa ja siksi on ilmoittauduttava Valtakunnan ilmailu- 
ministeriön eräällä osastolla. Saan syyttää kaikesta vain korkeata 
sotalentojen määrää. Jos niillä on tämmöisiä vaikutuksia, lak- 
kaan laskemasta niitä. Berliinissä ei tiedetä asiasta mitään. 

"Voin siis ottaa heti lentueeni, kyseessä on varmaan jokin 
rykmentin tekemä erehdys.” Erehdys kielletään ministeriössä ja 
sen osastoissa kerta kaikkiaan. Puhutaan puheluita ja sitten mi- 
nulle sanotaan, että minun on mentävä loman jälkeen Rechli- 
niin?!, jossa kokeillaan voiko lentokoneissa käyttää panssarinlä- 
päiseviä aseita. Komennuskuntaa johtaisi tuntemani kapteeni 
Stepp”. Sen jälkeen menisi komennuskunta Brjanskiin sovelta- 
maan teoriaa käytäntöön. Tämä kuulostaa jo vähän paremmalta 
vaikkei olekaan rintamalaivue. 

Laskettelen kaksi viikkoa St. Antonissa. Siellä pidetään suu- 
ret laskukilpailut ja aktiivilaskijana sekä virkaiältäni vanhimpa- 
na upseerina olen samalla ilmavoimien joukkueen johtaja. Sii- 
hen kuuluukin kovaa sakkia: Jennewein, Pfeifer, Gabl ja Schuler, 
kaikki kuuluvat ilmavoimiin. On mukava ladata akkuja kaksi 
viikkoa. l 

En haluaisi mennä ensiksi Rechliniin, vaan suoraan Brjans- 


3! Rechlin oli Saksan ilmavoimien koelentokeskus. 


% Hans-Karl Stepp oli Stuka-aselajin tunnetuimpia “ässiä” ja johtohen- 
kilöitä. Ilmavoimiin 6.4.1936, Stuka-koulutukseen 1.7.1938. Toimi mm. 
laivueenkomentajana I/St.G 5:ssä Pohjois-Suomessa 23.6.1942-kesäkuu- 
hun 1943. Sodan lopussa csikuntatehtävissä. Ritariristi 4.2.1942 ja 
tammenlehvät 25.4.1944, lentänyt noin 900 sotalentoa, muutama Fw 
190:llä. 
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kiin. Panssarikomennuskunta on jo tullut ja saanut ensimmäiset 
kokemuksensa. Lentokonetyyppeinä on Ju 88, joka on varus- 
tettu ohjaamon alapuolelle sijoitetulla 75 millimetrin tykillä ja 
Stuka, sellainen jolla olen lentänyt ja jossa on 37 mm:n panssa- 
rintorjuntatykki kummankin siiven alla. Ne käyttävät erikoisam- 
pumatarvikkeita, joissa on volframista oleva ydin. Sen pitäisi lä- 
päistä kaikki panssarilevyt. Läpäistyään panssarin hajoaa ammus 
pirstaleiksi. Muutenkin hidas Stuka tulee vielä hitaammaksi ja 
ripustetut tykit huonontavat lento-ominaisuuksia. Ketteryys kär- 
sii ja laskuominaisuudet huononevat melkoisesti. Kuitenkin ase- 
vaikutus on tärkeämpi kuin lento-ominaisuudet. 

Kokeiluista Ju 88:n kanssa suurikaliiberisine tykkeineen luo- 
vutaan pian; syntyneet vaikeudet eivät lupaa minkäänlaista me- 
nestystä.3? Myös Ju 87:n kanssa on eräällä lennolla vain tappioi- 
ta. Useimmat komennuskunnassamme ovat erittäin epäuskoisia; 
mikä minuun suuresti vaikuttaa, on mahdollisuus voida am- 
pua 20-30 senttimetrin tarkkuudella. Panssarivaunun herkästi 
haavoittuviin osiin on siis osuttavissa, jos vain menisimme kyl- 
lin lähelle — tästä olen varma. Opetusmateriaalin avulla pänt- 
täämme päähämme venäläiset panssarivaunutyypit ja opimme 
missä on kulloinkin niiden haavoittuvaisimmat kohdat: moot- 
tori, polttoainesäiliö, ammustila. Pelkkä osuma ei riitä vaunun 
tuhoutumiseen, vaan pitää osua paikkaan, jossa on syttyvää tai 
räjähtävää ainetta. Ja se on polttoaine tai ammukset. Niin ku- 
luu kaksi viikkoa — sitten tulee kysely ministeriöstä, olemmeko 
valmiit siirtymään Krimille. Sovjetti painaa päälle kovasti ja toi- 
minta-alue kokeiluille on varmasti suurempi ja parempi. 

Matalalento ja ampuminen muutaman metrin korkeudel- 
ta silloin kun rintamat ovat paikoillaan, on paikan ilmatorjun- 
nan takia mahdotonta, sen jo tiesimme. Tappiot ovat suurem- 
mat kuin saavutukset. Jos tätä asetta ylipäätään käytettäisiin, 
niin siellä, missä rintamat ja vihollisen ilmatorjunta ovat liik- 





33 Maaliskuun lopussa 1943 komennuskunnalla oli 19 Ju 87 G-1- ja 4 Ju 
88 A-4 -konetta. 
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keessä. Kapteeni Stepp jää Brjanskiin tullakseen myöhemmin 
perässä ja minä lennän kunnossa olevien koneiden kanssa Ko- 
notopin ja Nikolajevin kautta Kertsiin Krimille. KertSissä tapaan 
jälleen rykmenttini, sydäntä raastaa nähdä vanhat kasvot taas ja 
muistaa, etten kuulu nyt enää tähän yksikköön. He hyökkäävät 
pommein Kubanin sillanpääasemassa olevaa Krimskajaa vastaan, 
jossa on kovat taistelut. Toverit kertovat minulle, että läpimur- 
rossa neuvostopanssarit ajavat vain kilometrin-puolitoista enti- 
sen etulinjan eteen.?' Tämä tarkoittaa sitä, että ne ovat silloin 
vielä etulinjan paikoillaan olevan ja siksi vahvan ilmatorjunnan 
suojassa. 

Tällä sotatoimialueella ilmatorjunta on keskitettyä. Alue on 
sangen pieni. Kaspianmeren luona olevilta kaukaisimmilta itäi- 
siltä alueilta, jossa sovjettien öljyalueet ovat, ovat lähes kaikki 
joukot loppujen lopuksi hankkiutuneet tänne. Ne tulivat Mos- 
dokin, Pjatigorskin, Armavirin ja Krasnodarin kautta. Jo ensim- 
mäisenä päivänä teemme ensimmäisen kokeilumme Krimskajan 
eteläpuolella. Siellä on 800 panssarivaunua. Löydämme ne heti 
ja tarkoitus on hieman vilkaista, mitä on tehtävissä. Vähemmän 
mukavaa, että lentäessäni vielä omalla puolella rintamaa saan 
jo ilmatorjunnan osuman koneeseeni. Muilla koneilla ei mene 
sen paremmin. Sitten tulevat vielä hävittäjät, vanhempaa sarjaa 
olevia Spitfireitä, joita nyt kohtaan Venäjällä ensimmäisen ker- 
ran. Eräs nuori luutnantti putoaa koneineen hedelmätarhaan; 
hän tulee takaisin hedelmien ja ripulin kanssa. Alku ja kokeilun 
tulokset eivät näytä ruusuisilta. Mihin vain ilmaannumme lin- 
tuinemme, valitellaan kohtaloamme ja povataan kaikille lyhyt- 
tä ikää. Mutta mitä kovempi on ilmatorjunta, sen nopeammaksi 
kehittyy hyökkäysmenetelmäni. Näkyy selvästi, että meillä pi- 
täisi olla aina pommeja mukana, että voisimme taistella viholli- 


4 Johtuu Stalinin määräyksestä, että panssareiden on jalkaväkeä tukies- 
saan pysyttävä sen hyökkäyksen tahdissa. Syvät iskut Guderianin tapaan 
eivät olleet luvallisia. Pekka Kantakoski: Punaiset panssarit — Puna-ar- 
meijan panssarijoukot 1918-1945 (1998), s. 242. 
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sen ilmatorjuntaa vastaan. Tykkikoneisiimme emme voi niitä ot- 
taa, koska kone tulee silloin liian painavaksi. Sitä paitsi ei tykein 
varustetulla Ju 87:llä voi syöksyä, siipiin kohdistuva rasitus on 
liian suuri. Siis on tarkoituksenmukaista, että saattokoneina on 
normaaleja pommi-Stukia. 

Mittavalla hyökkäysoperaatiolla saavat sovjetit suuren kään- 
teen aikaan. Temjukin luoteispuolella he koettavat kiertää Ku- 
banin rintamamme. He alkavat siirtää kahden divisioonan osia 
veneillä rantajärvialueen yli ja koettavat siten romahduttaa Ku- 
banin rintaman. Suolla ja järvillä Temjukin luoteispuolella on 
meillä vain harvoja vartiopisteitä ja aivan pieniä tukikohtia. Nii- 
den taisteluvoima on luonnollisesti hyvin rajallinen eivätkä ne 
mitenkään voi vastata sovjettien sotatoimeen. 

Tiedustelu toteaa suuria määriä veneitä Jeiskin satamas- 
sa Ahtarskin lähellä, Stukat pommittavat niitä. Maalit ovat niin 
pieniä ja veneitä on niin paljon, että pelkästään nämä hyök- 
käykset eivät saa venäläisiä luopuman aikeistaan. He menevät 
suurina joukkoina koko ajan, oli päivä tai yö, järvien yli, koko- 
naismatka voi olla noin 50 kilometriä. Järvet ovat yhteydessä 
toisiinsa pienillä kanavilla. Näin he työntäytyvät aina vaan lä- 
hemmäksi Temjukia — Kubanin rintaman takana ja kaukana 
selustassamme. Lepotaukoja he pitävät korkeassa kaislikossa tai 
saarilla. Kun he näin piiloutuvat, on heitä vaikea löytää ja tun- 
nistaa. Kuitenkin, jos aikovat eteenpäin, on tultava järven selälle. 
Joka päivä olemme aamusta iltaan liikkeellä, kiidämme veden ja 
kaislikkojen päällä etsimässä veneitä. livana soutaa aivan alkeel- 
lisilla veneillä, harvoin näkee moottoriveneen. Paitsi käsiaseita, 
on mukana konekivääreitä ja kranaatinheittimiä. Pieniin venei- 
siin on nuijittu viidestä seitsemään mieheen, isoimpiin sullot- 
tu aina kaksikymmentäkin. Emme käytä erikoisammuksiamme, 
koska täällä ei vaadita suurta läpäisykykyä. Paremminkin hyvää 
räjähdysvaikutusta puurakenteessa. Näin veneistä tulee silppua 
tuota pikaa. Tavalliset ilmatorjunta-ammukset sopivalla sytyt- 
timellä osoittautuvat käyttökelpoisimmiksi. Mikä veden päällä 
liikkuu, on tuhon oma. livanan venetappioiden täytyy olla ras- 
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kaat; muutamassa päivässä ammun yksin koneellani yli 70 paat- 
tia päreiksi. 

Torjunta kovenee vähitellen, mutta se ei ole este. Yliluut- 
nantti Ruffer%, joka on He 129 -konetta lentävän naapuriyksi- 
kön erinomainen ampuja, putoaa alas ja laskeutuu kuten Ro- 
binson Crusoe saarelle keskellä laguunia. Hänellä on onnea, 
saksalainen partio korjaa hänet ehjänä talteen. Sovjetit huomaa- 
vat pian, että heidän on keskeytettävä tämä yritys. Näillä tappi- 
oilla ei ole tulosta saavutettavissa. 

On 10. päivä toukokuuta 1943 ja saan tiedon, että Johta- 
ja on myöntänyt minulle tammenlehvän. Minun on pikaises- 
ti mentävä Berliiniin vastaanottamaan kunniamerkki. Seuraa- 
vana aamuna en lennä kuten tavallista, etsimään veneitä, vaan 
Me 109:llä Berliiniin. Matkalla haudon mielessäni sotasuunni- 
telmaa päästäkseni pian takaisin rykmenttiini. Valtakunnan- 
kansliassa kuulen everstiluutnantti von Belowilta36, ilmavoima- 
adjutantilta, että kanssani tulee ilmoittautumaan kunniamerkin 
vastaanottoon noin tusina sotilaita. He ovat kaikkien puolustus- 
haarojen edustajia kaikin mahdollisin sotilasarvoin. Kerron hä- 
nelle, että tulen esittämään Johtajalle toivomuksen päästä pois 
komennuskunnan vahvuudesta johtamaan vanhaa rintamalen- 
tuettani Stuka-rykmentti Immelmanniin. Vain siinä tapauksessa 
suostun vastaanottamaan kunniamerkin. Hän torjuu minut vä- 
littömästi ja lupaa selvittää itse asian. Omista askelistani tähän 
suuntaan, joita jo olen tehnyt kaukokirjoittimella ilma-armei- 
jalle, en sano sanaakaan. Vähän ennen kuin meidät ilmoitetaan 
Johtajalle, tuo von Below mukavan viestin, hän on juuri selvit- 


3 Rudolf-Heinz Ruffer oli maineikkain Hs 129 -lentäjä. Ritariristi 72 
panssarivaunun tuhoamisen jälkeen 9.6.1944. Hän tuhosi noin 300 so- 
talennolla noin 80 panssarivaunua. Matti Salosen koosteet: Ruffer kaatui 
ilmatorjunnan alasampumana 16.7.1944. Kyseinen pakkolasku suoalu- 
eelle tapahtui 3.5.1943 koneella Hs 129 B-2, WNr. 392, paikannusruu- 
dussa 75266. 


% Nicolaus von Below, Hitlerin ilmavoima-adjutantti 1936—45. 
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tänyt kaiken, saisin vanhan lentueeni takaisin, kuitenkin pitää 
minun vielä hieman nähdä vaivaa kokeilulintujen käyttökelpoi- 
suuden selvittämiseksi. Lupaan sen mielelläni ja voin vasta nyt 
aidosti iloita tammenlehvästä. 

Johtaja jakaa meille tammenlehvät. Yli tunnin hän puhuu 
meille menneistä sotatilanteista ja nykyisyydestä ja tulevaisuu- 
den suunnitelmista. Hän painottaa ensimmäistä talvea Venäjällä 
ja Stalingradia. Me kaikki, jotka olimme silloin etulinjassa, häm- 
mästymme sitä tarkkuutta, jolla hän tuntee yksittäisiä tapauk- 
sia.” Saksalaista sotilasta hän ei syytä yhtään, vaan näkee asiat 
sellaisina kuin olemme ne itsekin kokeneet, Hän on täynnä aja- 
tuksia ja suunnitelmia ja ehdottoman luottavainen. Uudestaan 
ja uudestaan hän painottaa, että meidän on lyötävä bolsevismi, 
koska muuten maailma suistuu kauheaan kaaokseen, josta ei ole 
ulospääsyä kenelläkään. Siksi meidän on murskattava bolsevis- 
mi, olkoonkin, että länsiliittoutuneet eivät halua nyt tunnustaa, 
miten itselleen ja muulle maailmalle onnetonta politiikkaa he 
nyt harjoittavat. Hänen henkilöstään säteilee rauha, joka tarttuu 
meihin kaikkiin. Iloisin mielin menee jokainen tehtäviinsä takai- 
sin ja minäkin olen kahden päivän kuluttua KertSissä rykmentis- 
säni. Otan vastaan vanhan lentueeni. 


Y Tämä johtui siitä, että Hitler vuoden 1941 lopusta lähtien oli myös 
Saksan maavoimien komentaja ja todella henkilökohtaisesti seurasi ope- 
raatioita sekä sekaantui usein johtamiseen yksityiskohtia myöten. 
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KUBANILLA JA BELGORODIN TIENOILLA 


Olen ottanut yhden tykkikoneen mukaani ja esittelen lentueen 
henkilökunnalle uuden linnun. Siinä kun sotalentomahdollisuu- 
det menivät komennuskunnan kanssa mynkään, ne paranevat 
yksikössäni. Myöhemmin siitä muodostetaan panssarintorjun- 
talentue, joka operoi itsenäisesti, mutta on tehtävien puoleen 
minulle alistettu. Brjanskin komennuskunta liittyy mukaan, sa- 
moin kapteeni Stepp palaa takaisin rykmenttiin. 

Puuhaa piisaa pommi-Stukillamme kylliksi, sillä sovjetit 
ovat tehneet maihinnousun yli Mustanmeren rintamalinjamme 
vorossijskista, vuoriselle rannikkoalueelle. Nämä joukot ovat nyt 
alituiseen hyökkäystemme kohteina. Maihinnousukohtiin saa- 
puu jatkuvasti huoltoa ja materiaalia, jos sovjetteja havaitaan 
merellä, hyökätään heitä vastaan myös siellä. Ilmatorjunta on 
samaa luokkaa Kubanin sillanpään kanssa. Monet toverit lentä- 
vät täällä viimeisen lentonsa. 


Suomentajan lisäys: Stukageschwader 2:n vahvuus toukokuussa 1943 
30.4.1943 31.5.1943 


Esikunta- 12 Ju 88 A-4 3 saatu korjattuna - 
lentue 3 menetetty ilman vihollisvaikutusta 
12 siirretty pois 
3 Ju 87 D-3 — ] siirretty pois 2 


1/St.G 2 36 Ju 87 D-3 14 saatu tehdasuutena 38 
3 saatu korjattuna 
] siirrettynä 
13 menetetty vihollisvaikutuksen takia 
3 menetetty ilman vihollisvaikutusta 
l Ju 87 D-1 — 1 lähetetty huoltoon - 
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1/8.G 2 3l Ju87 D-3 10 saatu tehdasuutena 25 
2 saatu korjattuna 
6 menetetty vihollisvaikutuksen takia 
6 ilman vihollisvaikutusta 
6 lähetetty huoltoon 
S Ju87D-1 —2 menetetty ilman vihollisvaikutusta 3 


HI/St.G2 30Ju87D-3 12 saatu tehdasuutena 35 
] saatu korjattuna 
4 menetetty vihollisvaikutuksen takia 
2 menetetty ilman vihollisvaikutusta 
2 lähetetty huoltoon 
1 Ju 87D-] — ] saatu siirrettynä 2 


Huom: Ju 88 -koneet alistettiin St.G 2:n esikunnalle kahdeksi kuukaudeksi sen 
jälkeen kun esikunnan tiedustelu-Me 110 -koneet oli maaliskuussa 1943 siir- 
retty pois. 


Laivueenkomentajani hyppää laskuvarjolla sillanpään ylä- 
puolella — hänellä on onnea, tuuli tuo hänet omalle alueelle. 
Niin vaihtelevat tehtävät sillanpääaseman ja Krimskajan välillä. 
Useimmiten syöksyn lentueen kanssa maanpinnan läheisyyteen 
ja lennän sitten sillanpäässä matalalennossa merelle, kauempana 
pohjoisessa kauas suoalueelle, jossa torjuntatuli on vähäisempää. 
Matala pommien irrotuskorkeus parantaa osumistarkkuutta eikä 
ilmatorjunta ole vielä tottunut matalalentotaktiikkaamme. 

Kun lähestymme tupakkaa kasvavan laakson yli Krimskajaa 
ja ilmatorjuntahelvetti puhkeaa ja monet uudet miehistöt hel- 
posti vauhkoontuvat, he rauhoittuvat pian taas kuullessaan radi- 
ossa vanhojen tekijöiden vitsailevan, kertovan kaskun tai esittä- 
vän laulunpätkän. Joku sanoo ”Maximilian menee pytylle”, tällä 
tarkoitetaan II laivueen komentajaa. Hän kaartelee ilmatorjun- 
tatulessa niin kauan ja viivyttelee syöksyyn lähtöä, että taimmai- 
set koneet eivät enää tiedä, minne ollaan menossa. Tämä rau- 
hallisuus tarttuu täten pian nuorukaisiin. Usein teen silmukan, 
vaakakierteen tai muita taitolentokuvioita, arvaavatkohan ilma- 
torjuntamiehet, että pilkkaan heitä? 
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Sää ei vaikeuta täällä tehtävien suoritusta. Melkein aina sä- 
teilevän kirkas sininen taivas, hymyilevän kaunis kesäsää. Jos jo- 
nain päivänä ei lennetä, menemme meren rantaan uimaan, Aso- 
vanmereen tai Mustaanmereen, siellä on paikoitellen hienoja 
rantoja. Kun Schwirblattia ja minua huvittavat uimahypyt, me- 
nemme Kertsin satamaan, jossa on riittävän korkeita torneja ja 
nostokurkia. 

Kertš IV:n kenttä on niin täynnä, että siirrymme laivueem- 
me kanssa kymmenen kilomeriä länteen KertS-Bagerovoon. Ma- 
joitustilat ovat yhdessä kolhoosissa. Koska puuta on riittävästi 
saatavilla, teemme pikaisesti lentuemökin. Polttoaine on tällä 
hetkellä säännöstelyn kohteena ja lennämme vain, kun se on eh- 
dottomasti välttämätöntä. Niinpä jää vapaa-aikaa, jonka itse ku- 
kin käyttää omalla tavallaan. Schwirblatt ja minä opettelemme 
tuntemaan kymmenen kilometrin juoksulenkeillä ympäristöä 
muutenkin kuin lentokoneesta. 

Sovjetit vierailevat meillä joka yö Pe-2- ja vanhojen DB-3- 
koneiden kanssa. Ne pommittavat pääasiassa rautatieasemaa, sa- 
tamaa ja Kertš IV -lentokenttää. Meillä on siellä jonkin verran il- 
matorjuntaa, ajoittain myös muutamia yöhävittäjiä. Useimmiten 
olemme katselemassa tätä menoa, sillä melkein joka yö syöksyy 
muutamia palavia soihtuja alas. Vastustajiemme osaaminen yö- 
hyökkäysten suhteen on heikkoa, ilmeisesti puuttuu paljon kou- 
lutusta. Kerran heillä kuitenkin oli onnea. Yksi pommi osui am- 
musjunaan, joka seisoi sivuraiteella. Tuntikaupalla räjähdykset 
valaisivat yötaivaan aavemaisesti, maa tärisi paukkeesta. Meille 
itsellemme hyökkäyksistä tulee nopeasti jotakin jokapäiväistä ja 
jäämme useimmiten loikomaan tai nukkumaan. Muuten saattaa 
yöunen puute vaikuttaa omilla lennoilla seuraavana päivänä ja 
sillä voi olla huonoja seurauksia. 

Mennään heinäkuulle ja sen myötä päättyy aikamme Kri- 
millä, Kertsin salmessa on suuri rakennustyömaa, ministeri 
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Speer käy siellä ja samaan aikaan tulee eräs japanilainen vie- 
railulle rykmenttiin. Näihin aikoihin on majuri Kupferin?, ryk- 
mentinkomentajamme syntymäpäivä, on riittävästi aihetta juh- 
lintaan. Rykmentin kesäpaikassa eräässä kauniissa puutarhassa 
kaikuivat pian erään maavoimien yksikön hilpeän sointuorkeste- 
rin sävelet. He soittavat toivomuksesta kaikkea, mistä musiikin 
ystävät pitävät. Jokainen saa toivoa. Tällaisina hetkinä ei ajatella 
sitä, että kotimaa on niin kaukana ja että käydään sotaa. Ajasta 
ja paikasta kaikki johdatetaan kauneuden ja rauhan näkymättö- 
mään maailmaan, ei ole olemassa Krimskajaa, sillanpäätä, pom- 
meja ja kurjuutta. Sellaiset rentoutumis- ja tajuihinsatulohetket 
tekevät meille kaikille hyvää. 

Sovjettien painostus ei ole heinäkuun alussa enää kovin an- 
karaa ja Saksan rintama pitää. Vain muutaman metrin väisty- 
neenä on se murtumattomana Krimskajan ja Moldavanskojen 
välillä. Lentuemökin käyttö loppuu tähän, sillä 4. heinäkuuta 
saamme kiireisen siirtokäskyn. Kukaan ei tiedä, minne on mat- 
ka. Joka tapauksessa tänään lennetään Melitopoliin, siellä saam- 
me jatkokäskyn. Yli sinisten virtojen käy matka pohjoiseen. Me- 
litopo] on varikkokaupunki aika kaukana rintamasta. Kentällä 
on pommitusyksikkö Heinkel He 111 -koneineen. Toverit kuis- 


S Albert Speer oli saksalainen arkkitehti ja poliitikko. Hän johti 'Asci- 
den ja ammusten valmistuksen ministeriötä' 18.2.1942, joka laajennet- 
tiin 2.9.1943 'Varustelun ja sotatuotannon ministeriöksi'. Speer johti 
Saksan varusteluteollisuutta ja oli juuri ennen Krimillä käyntiä saanut 
myös laivaston varustelun alaisekseen. Vuoden kuluttua myös Luftwaf- 
fen varustelu kuului hänelle. Närnbergin oikeudenkäynnissä 20 vuotta 
vankeutta. 


3 Lakitieteen tohtori Ernst Kupfer liittyi maavoimiin 1.10.1928 ja siir- 
tyi reserviin 31.3.1936 yliluutnanttina. Liittyi ilmavoimiin 30.9.1939, 
siirtyi Stukiin 16.6.1940. Lensi menestyksellisesti Stukaa ja oli erittäin 
tunnettu henkilö. Kuoli matkustajana He 111 -koneessa sen ajaessa päin 
vuorta Kreikassa 6.11.1943. Noin 600 sotalentoa, viidesti haavoittu- 
nut, Ritariristi tammenlehvän ja miekkojen kanssa kaatumisensa jälkeen 
11.4.1944 ja samalla ylennys everstiksi. 
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kuttelevat meille, että juuri tänään siellä on vieraana saksalainen 
näyttelijäryhmä. Kymmenen sievän tytön balettiryhmä, ikä 18 
ja 20 vuoden väliltä. Hetkessä on koneet peitetty ja valmisteltu 
seuraavaa päivää varten. Amor antaa jokaiselle siivet. Tuulen no- 
peudella on kaikki valmista ja joukko lentää kirjaimellisesti esi- 
tyssaliin. Näin pitkän ajan jälkeen kun pääsee näkemään sieviä 
saksalaistyttöjä, tuntuu se jokaisesta Venäjällä sotivasta ihmeel- 
tä. Sama tilanne sekä nuorilla että vanhemmilla ikäluokilla. Lys- 
tikäs yliluutnantti Jäkel raastaa pensaasta oksia ja aikoo ojentaa 
ne kukkasina esityksen jälkeen. Niin kuin nimikin jo edellyttää, 
ei jalkaväki anna tilaa jalkaterän vertaa ja paikoista syntyy tosi 
tiukka kilpailu. Näyttikö vain naiskauneus meistä sievältä vai pi- 
dimmekö monivuotisen Venäjällä oleskelun jälkeen kaikkea eri- 
laista enemmän tai vähemmän kauniina — en ole aivan varma? 
Schwirblattkaan ei ole tästä ihan selvillä. Lopuksi hän toteaa, 
että olisi ollut parempi juosta taas se tavanomainen kymmenen 
kilometriä, että olisimme säästyneet näiltä epäilyksiltä. 

Aamulla moottorit laulavat luotettavaa lauluaan. Päämää- 
rä on nyt tiedossa: Harkova. Laskeudumme pohjoiselle kentäl- 
le ja siirrymme majoitukseen kaupungin ulkopuolelle. Kaupun- 
ki ei sinällään anna huonoa vaikutelmaa ja on epäilemättä eräs 
Neuvostovenäjän näyteikkunoita. Näitä olemme harvoin näh- 
neet. Korkea kerrostalo Punaisen torin reunalla kuuluttaa neu- 
vostoarkkitehtuuria ja on vielä vaurioituneenakin iivanoiden yl- 
peyden aihe. Muuten rakennukset ovat peräisin tsaarin ajalta. 
Kaupungilla on puistoja, laaja katuverkosto, elokuvateattereita 
ja teattereita. 

Seuraavana aamuna heti päivän sarastaessa lähdemme Bel- 
gorodin suuntaan, jossa meidän on seuraavat viikot vaikutetta- 
va. Maassa tapaamme vanhoja itärintaman tuttuja, loistavia di- 
visioonia, joiden hyväksi lennämme kernaasti. Tiedämme, että 
täällä ollaan hyökkäämässä eikä tulisi esiintymään epämiellyttä- 
viä yllätyksiä. Paitsi panssaridivisioonia, ovat SS:n kantayksiköt 
Leibstandarte, Totenkopf ja Gro&deutschland keskitetty tänne. 
Etenemissuunta on pohjoiseen Kurskin suuntaan, jossa ovat neu- 
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vostojoukkojen suurimmat keskittymät. Venäläisten rintamaan 
aikaansaamaa pullistumaa, joka ulottuu lännessä Konotopiin ja 
etelässä ohi Belgorodin ja pohjoisessa Orelin eteläpuoleiseen 
maastoon, puristetaan divisioonillamme molemmilta puolilta. 
Ihanteellista olisi saavuttaa suora etulinja Belgorodin ja Orelin 
välille Kurskin kautta. Mahtavatko keskitetyt voimat siihen riit- 
tää? Emme jätä niitä yksin, lennämme aamuvarhaisesta myöhäi- 
seen iltaan panssarikärkiemme hyväksi. Ne ovat pian vallanneet 
maastoa 40 kilometriä ja ovat aivan Obojanin edustalla. 
Neuvostovastarinta on kovaa, myös ilmassa. Eräänä ensim- 
mäisistä aamuista näen mennessäni kohteelle Belgorodin ylä- 
puolella vinosti vasemmalla ylhäällä He 111 -muodostelman. 
Ilmatorjunta tulittaa sitä, yksi kone räjähtää ilmassa pieniksi 
murusiksi. Tämänkaltaiset kokemukset kovettavat. Tovereidem- 
me uhri ei saa olla turhaan annettu. Jälkeenpäin hyökkäämme 
saman ilmatorjunnan vaikutusalueella sovjettien asemia vastaan. 
Matalahyökkäysten aikana näen yhä uudestaan ne auringossa 
kimmeltelevät alasammutun He 111:n osat. Iltapäivällä tulee 
eräs ilmavoimien kapteeni luokseni ja kertoo, että serkkuni on 
kaatunut tänään. Sanon vastapäätä seisovalle upseerille, että il- 
meisesti serkkuni ammuttiin aamupäivällä alas He 111 -koneen 
mukana. Hän on hämmästynyt siitä, kuinka tarkoin saatan tapa- 
uksen hänelle kuvata. Serkkuni oli kolmas kaatunut poika setäni 
perheestä, sedän ilmoitetaan vielä myöhemmin kadonneen." 
Scuraavat viikot antavat raskaita iskuja meille rykmenttiin. 
Sotakoulukaverini kapteeni Wutka"!, 8. lentueen päällikkö, kaa- 


“ Wolfgang Dierich: Kampfgeschwader 55, s. 442: Belgorodissa katosi- 
vat 9.7.1943; Lt, Hans Paprotka ohjaja, Ogfr. Heinz Franke tähystäjä, 
Ufiz. Rudolf Schnell radisti sekä Ogfr. Willi Bchnc ja Uffz. Paul Schun- 
ke makaanikko/ampujia; Matti Salosen koosteet: He 111 H-6, G1+AP, 
WNr. 7427 (epävarma). 


" Bernhard Wutka oli entinen lähitiedustelulentäjä. Siirtyi Stukiin vuo- 


den 1941 alussa. Ritariristi 16.11.1942. Kaatui 8.7.1943 lennettyään 
noin 600 sotalentoa, joista pääosa Stukilla. 
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tuu niin kuin myös yliluutnantti Schmid, jonka veli aivan äs- 
kettäin kaatui ilmasodassa Sisiliassa. Wutkan ja Schmidin ta- 
pauksissa ei ole aivan varmaa, räjähtikö kone syöksyssä vaiko 
silloin kun pommin irrotusnappulaa painettiin." Onko jokin sa- 
botaasitoimi saanut aikaan oikosulun, josta oli seurauksena rä- 
jähdys? Myös muutamia kuukausia myöhemmin samanlaisten 
tapausten jälkeen tulemme samoihin ajatuksiin. Laajoista tutki- 
muksista huolimatta ei tähän mennessä ole mitään ilmennyt. 
Allamme raivoaa tässä operaatiossa suuria panssaritaistelui- 
ta. Näkymä, jota vuoden 1941 jälkeen olemme harvoin nähneet. 
Avoimilla kentillä on panssaripaljous vastassa ja sen takana pans- 
sarintorjunta tykkeineen hyvin naamioituna. Osittain on myös 
panssarivaunuja kaivettu maahan tähän tarkoitukseen, erikoi- 
sesti silloin, kun ne ovat liikuntakyvyttömiä, mutta säilyttäneet 
taistelukykynsä. Määrällisesti ovat sovjetit meihin nähden, kuten 
aina, aivan ylivoimaisia, laadullisesti huomaa heti panssarivau- 
nujemme ja rynnäkkötykkiemme paremmuuden. Ensimmäisen 
kerran käytetään Tiikeri-vaunujamme isompina osastoina. Ne 
ylittävät kaiken, mihin panssariaseen kehittämisessä on tähän 
mennessä päästy. Kaikki panssarivaunutyyppimme avaavat tulen 
olennaisesti nopeammin ja ampuvat tarkemmin. Tämä johtuu 
pääasiassa aseiden paremmasta laadusta, ratkaisevaa on kuiten- 
kin ihmiset, jotka näitä aseita käyttävät. Vaarallisempia panssari- 
vaunuillemme ovat sovjettien raskaat ja yliraskaat panssarintor- 
juntatykit, joita esiintyy jokaisessa taistelualueen painopisteessä. 


2 Günther Schmid siirtyi Stukiin kesällä 1941 ja lensi kahdessa vuodes- 
sa yli 700 sotalentoa. Ritariristi 23.12.1942. Kaatui 14.7.1943, kun kone 
räjähti 600 metrin korkeudessa noin 30 km Belgorodista koilliseen. Ru- 
del muistaa nimeksi Schmidt. 


#3 Matti Salosen koosteet: 8.7.1943, Ju 87 D-3, VT+20 (WNr 
110045), 9./St.G 2, Hptm. Bernhard Wutka ja Uffz. Herbert Scheub- 
ner; 14.7.1943 Ju 87 D-3, T6+EN (WNr. 100345), 5./St.G 2, Oblt. 
Günther Schmid ja Uffz. Walter Dicker, molemmat koneet tuhoutuivat 
miehistöineen räjähtämällä ilmassa. 
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Kun venäläiset ovat naamioinnin mestareita, on panssarintor- 
juntatykki vaikea havaita-ja tuhota. Katsellessani tätä panssari- 
määrää muistuu mieleeni tykkikoneeni, jonka otin Krimiltä mu- 
kaani. Tämän panssarivaunujen jättiläisesiintymän äärellä olisi 
kokeilu mahdollista. Ilmatorjunta on tosin neuvostopanssariyksi- 
köiden kohdalla voimakas, tuumailen kuitenkin itsekseni, että 
molemmat osapuolet ovat 1 200-1 800 metrin päässä toisistaan. 
Ja jos en putoa ilmatorjunnan osumasta kuin kivi ketoon, pitäisi 
vielä olla mahdollista raahautua vahingoittuneella koneella omi- 
en panssarien luo. Ensimmäinen lentue lentää pommien kanssa 
siis minun, ainoan tykkikoneen, takana. Näin kokeillaan. 
Ensimmäisellä lennolla räjähtää neljä panssarivaunua tyk- 
kieni vasaraniskujen alla, iltaan mennessä yhteensä kaksitoista. 
Meihin kaikkiin tarttuu eräänlainen metsästysvimma johtuen 
siitä ihanasta tunteesta, että jokainen tuhottu tankki on säästä- 
nyt paljon saksalaista verta. Peltisepillä on ensimmäisen päivän 
jälkeen paljon töitä, sillä kone on saanut pahasti tulta vastaansa 
maasta. Sellaisen koneen elinikä tulee aina olemaan lyhyt. Mut- 
ta pääasia on: taika on murrettu ja meillä on tässä koneessa ase, 
joka voi ilmaantua kaikkialle nopeasti ja taistella menestykselli- 
sesti neuvostopanssarien pelättyä ylivoimaa vastaan. Lentueessa, 
laivueessa ja rykmentissä, aina ilma-armeijakuntaan asti vallit- 
see ilo juuri saavutetusta tietämyksestä ja näytöstä. Konekannan 
varmistamiseksi menee heti viesti panssarikomennuskunnan 
osille, että kaikki kunnossa olevat koneet miehistöineen on heti 
lennettävä tänne. Näin syntyy panssarilentue. Toiminnassa se on 
alistettu minulle. Seuraavat päivät ja taistelut täydentävät ku- 
vaa ja lisää tulosta tulee. Sillä aikaa kun tykkikoneet hyökkäävät, 
taistelee osa pommikoneista maasta tulevaa torjuntaa vastaan 
ja toinen osa kaartelee korkeammalla, niin kuin kanaemo poi- 
kastensa ympärillä, suojana vihollishävittäjiä vastaan. Vähitellen 
pääsen kiinni kaikkiin hienouksiin. Mutta useinhan viisastutaan 
vasta vahingosta. Menetämme koneita kaarrellessamme paikoil- 
la, joissa ei ole ilmatorjuntaa, mutta tykistö röykyttää toisiaan. 
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On vältettävä ammusten lentoratoja tai on vaarassa tulla ”epä- 
huomiossa” alasammutuksi. 

Jonkin ajan kuluttua ovat sovjetit jo tottuneet ilmoitse ta- 
pahtuvaan panssarintorjuntaan aika mukavasti. Jos se vaan mi- 
tenkään on mahdollista, raahaavat he ilmatorjuntaa mukanaan 
aivan edessä. Panssarivaunuilla on savupanoksia verhotakseen it- 
sensä savuun tai näytelläkseen osuman saanutta, jotta vainooja 
hellittäisi luulossa, että oli osunut. Kokeneet miehistöt tuntevat 
nämä elkeet pian eivätkä mene enää retkuun. Oikeasti palavasta 
panssarista nousee pian aivan selvät liekit ja niiden jäljittely on 
liian vaarallinen yritys. Usein vaunu räjähtää kun liekit löytävät 
tiensä ammuksiin, joita nyt on normaalisti jokaisessa panssari- 
vaunussa. On erittäin epämiellyttävää, jos räjähdys tapahtuu ko- 
neen ollessa 5-10 metriä vaunun yläpuolella. Näin minulle ta- 
pahtuu kahdesti ensimmäisinä päivinä, jolloin lennän äkkiä läpi 
tuliseinän ja ajattelen: ”Siihenpä loppui!” Pääsen kuitenkin aivan 
ehjin nahoin taas toiselle puolelle, vaikkakin koneeni vihreä suo- 
javäri on kypsytetty ja panssarin jotkin pikku sirpaleet ovat lyö- 
neet koneestani läpi. Syöksymme teräskolosseja vastaan milloin 
takaa, milloin sivulta. Liukukulma ei ole liian jyrkkä, että voim- 
me mennä aivan lähelle maan pintaan. Näin ei myöskään ole 
pelkoa koneen läpisakkaamisesta ylösvedettäessä. Jos kone sak- 
kaa liikaa, tuskin on kosketus maahan kaikkine vaarallisine seu- 
rauksineen vältettävissä. 

Meidän on koetettava osua panssariin aina sen heikoimpaan 
kohtaan. Otsapinta on jokaisessa vaunussa aina vahvin paikka, 
siksi jokainen vaunu pyrkii kääntymään niin paljon kohti vas- 
tustajaansa kuin mahdollista. Sivut ovat heikommat. Mutta pa- 
ras hyökkäyskohta meille on takapää. Siellä sijaitsee moottori ja 
tämän voimakeskuksen jäähdytystarve ei salli täydellistä pans- 
sarointia. Jäähdytyksen parantamiseksi on näihin levyihin teh- 
ty isoja reikiä. Tähän paikkaan panssaria kannattaa ampua, sillä 
moottorin lähellä on aina polttoainetta! Ilmasta tuntee helpos- 
ti panssarin, jonka moottori on käynnissä — se on tunnistetta- 
vissa nätisti sinisistä pakokaasupilvistä. Vaunujen polttoaine ja 
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ammukset on varastoitu sivuille. Mutta siellä panssarointi on 
paksumpaa kuin takana. Monesti matkustaa jalkaväkeä istual- 
laan vaunun kannella. Jos olemme sellaisella kaistalla, jossa mei- 
dät jo tunnetaan, hyppäävät nämä panssarijääkärit jopa täydessä 
vauhdissa maahan. Jokainen luulee olevansa tähtäimessä ja aivan 
välittömästi hyökkäyksen kohteena. livana ottaa mieluummin 
vastaan hyökkäyksen kiinteällä maaperällä. Heinäkuun toisella 
puoliskolla voimistuu vastarinta saksalaisten divisioonien edessä 
vielä ennestäänkin; panssarintorjuntakehä toisensa jälkeen on lä- 
päistävä ja eteenpäin päästään enää hyvin hitaasti. Starttaamme 
päivittäin aamusta iltaan ja tuemme hyökkäyskärkiä, jotka ovat 
työntyneet kauas Belgorodista pohjoiseen menevälle radalle asti 
Psiolvirran yli. 

Eräänä aamuna, lentoonlähdön aikaan, yllättää meidät voi- 
makas Il-2-maataistelukonemuodostelma, joka on huomaamat- 
ta lähestynyt matalalennossa kenttäämme. Kaikki starttaavat ris- 
tiin rastiin vain päästäkseen pois kentältä. Moni kone on vielä 
rullaamassa päinvastaiseen suuntaan starttiin päästäkseen. Kuin 
ihmeen kaupalla ei tapahdu mitään. Samalla kentän ilmatorjun- 
ta paukuttaa tuhdisti, mikä selvästi vaikuttaa iivanaan. Tarkkai- 
lemme miten tavalliset 20 mm:n ilmatorjunta-ammukset kim- 
poilevat venäläisten maataistelukoneiden panssaroinnista. Vain 
muutama paikka on näillä ampumatarvikkeilla haavoitettavis- 
sa. Panssariammuksilla voi ilmatorjuntamme saada panssaroidut 
iivanat kuitenkin alas. 

Aivan odottamatta tulee meille siirto Oreliin, rintaman pul- 
listuman toiselle puolelle, jossa sovjetit ovat hyökkäämässä ja 
uhkaavat sitä. Pari tuntia myöhemmin olemme saapuneet Ko- 
notopin kautta Orelin pohjoiselle kentälle, Selvitys tilantees- 
ta vastasi likimain huhuja, joita olimme jo kuulleet Harkovas- 
sa. Pohjoisesta, idästä ja etelästä hyökkäävät sovjetit kaupunkia 
vastaan. Koko rintamalla on etenemisemme pysähtynyt. Olem- 
me liian selvään nähneet, miten se tapahtui: ensin maihinnousu 
Sisiliaan ja sitten Mussolinin vallasta syökseminen. Kummalla- 
kin kerralla piti ottaa parhaita divisioonia ja pistää pikamarssille 
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Euroopan muihin osiin. Kuinka usein sanoimmekaan toisillem- 
me näinä päivinä: sovjetit saavat kiittää vain läntisiä liittolaisiaan 
olemassaolostaan iskukykyisenä sotilaallisena tekijänä. 

Meille tulee kuuma elokuu joka suhteessa — etelässä tais- 
tellaan kiivaasti Kromista. Eräällä ensimmäisistä hyökkäyksis- 
tä tällä alueella siltaa vastaan sattuu minulle erikoinen tapaus. 
Kun olen syöksyssä, ajaa venäläispanssari sillalle, tähtäimessä sil- 
ta oli ensin autio. Kun se on keskellä siltaa, osuu siihen 500 ki- 
lon pommi, joka on siltaan tarkoitettu. Panssarista ja sillasta jää 
vain rauniot jäljelle. Torjunta on tavattoman voimakasta. Muu- 
tama päivä myöhemmin saan pohjoisosalla, Bolhovista länteen, 
täysosuman moottoriin. Saan sylin täydeltä sirpaleita kasvoilleni. 
Ensin on ajatukseni hypätä, mutta kuka tietää, minne tuuli var- 
jon kuljettaa? Pääsy ehjänä alas ei oikein näytä todennäköiseltä, 
etenkin kun Jak-hävittäjiä pyörii alueella. Saan kuitenkin tehtyä 
pakkolaskun seisovin moottorein vielä aivan etummaisimpiin 
saksalaisasemiin. Jalkaväkiyksikkö toimittaa minut kahdessa tun- 
nissa komentopaikkaani Oreliin. Lähdemme heti uudelle len- 
nolle ja vieläpä samalle alueelle. On omalaatuinen tunne tulla 
vähän myöhemmin samalle paikalle, missä hetkeä aikaisemmin 
on tullut alasammutuksi. Se häivyttää synkät ajatukset ja pää- 
telmät. Hyökätään asemia vastaan. Olen asettunut hieman kor- 
keammalle ja tarkkailen raskasta ilmatorjuntaa. Nyt se am- 
puu osastoamme ja suuliekit paljastavat sen asemat. Hyökkään 
heti ja käsken saattavan koneen pommittaa samoin venäläisten 
ilmatorjuntatykkiasemaa. Mielessä rauhoittava tunne, että kala- 
velat on maksettu, lennän keventynein mielin takaisin. 

Joka yö hyökkäävät venäläiskoneet lentokenttiämme vas- 
taan Orelin kaistalla. Oleilemme ensin teltoissa, myöhemmin 
kivirakennuksissa kentän reunalla. Telttojen vieressä on sirpa- 
lesuojia, sinne on mentävä, jos hyökkäys tulee. Osa meistä jat- 
kaa nukkumista, koska herkeämättömänä jatkuva jokapäiväinen 
lentotoiminta vaatii välttämättä yörauhan, että olisi seuraavana 
päivä lentokuntoinen. Iivana pudottaa yleensä joka tapaukses- 
sa pommeja läpi yön. Erään sellaisen hyökkäyksen aikana kaa- 
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tuu ystäväni Walter Krauß, senhetkinen kolmannen laivueen 
komentaja, Sen jälkeen kun hän oli koulutettavanani täydennys- 
lentueessa Grazissa, tunsi entinen tiedustelulentäjä pian olonsa 
kotoisaksi ja oli tärkeä tekijä rykmentillemme. Hänet oli juuri 
ylennetty majuriksi ja oli saanut tammenlehvän.% 

Suru ystävän ja toverin puolesta on suuri, se on järkyttävä. 
Kuinka monta kovaa kohtaloa tulemme vielä kokemaan? Minut 
vapautetaan 1. lentueen johdosta ja otan HI laivueen komenta- 
jan tehtävät. Se onkin minulle riittävän tuttua ennestään, olin- 
han aikaisemmin kolmosen teknillinen upseeri. Sikäli kun uusia 
naamoja on ilmaantunut, tunnen heidät vierailujeni perusteel- 
la. Velvollisuuksien suorittaminen ei ole vaikeaa, koska kaptee- 
ni Becker on paikalla. Olemme antaneet hänelle nimen Frido- 
lin. Hän tuntee maajärjestelmän maksaa ja munaskuita myöten 
sekä on sen sielu ja äiti. Lääkintähuoltoa hoitaa lääkintäkapteeni 
Gadermann'5, jolla myös on hyvät suhteet kaikkiin. Kolmannen 
laivueen johto muodostaa ikään kuin perheen, jossa kaikki sovi- 
taan ja johdetaan kaikkein parhaimmassa yhteisymmärryksessä. 
Lennoilla ei tapahdu minkäänlaista muutosta, koska viimeisen 
vuoden olen usein vetänyt laivuetta osastona. 

Pian lennän täällä 1200. sotalentoni. Saattamassa on hävit- 
täjälaivue, johon kuuluu muun muassa laskettelija Jennewein. 
Lentojen välillä juttelemme usein kotimaan vuorista ja tietysti 
laskettelusta. Kun olemme suorittamassa yhdessä erästä tehtä- 


“ Walter Krauß kaatui 17.7.1943 takanaan 500 sotalentoa, joista 190 
tiedustelulentoja. Ritariristin hän sai 29.7.1940 ensimmäisenä tieduste- 
lulentäjänä ja tammenlehvän vasta kaatumisensa jälkeen 3.1.1944; Mat- 
ti Salosen koosteet: samassa hyökkäyksessä haavoittui ohjaaja Uffz. Her- 
bert Schmidt, kaatui taka-ampuja Uffz. Josef Stein ja taka-ampuja Ofw. 
Hermann Witznick haavoittui niin pahoin, että kuoli haavoihinsa. 


4 Lääketieteen tohtori 'lääkintäkapteeni' (Stabsartz) Ernst Gadermann 
oli vuodesta 1941 helmikuun 1945 loppuun III/St.G 2:n (SG 2:n) lää- 
kärinä ja lensi työnsä ohessa noin 850 sotalentoa taka-ampujana, joista 
pääosa Rudelin kanssa. Ritariristi 19.8.1944 yli 600 sotalennon jälkeen. 
Ammuttu viidesti alas Rudelin kanssa. 
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vää, hän erkani joukostamme ja katosi. Ilmeisesti hän joutui tu- 
lituksen kohteeksi, sillä tovereidensa kertoman mukaan hän il- 
moitti: "Moottoriosuma, lennän kohti aurinkoa.” Mutta siihen 
aikaan aurinko oli melkein lännessä ja lentosuunta oli tällä ker- 
taa kertakaikkisen väärä. Murtokohta oli pohjoispuolellamme 
Bolhovissa, minne nytkin lensimme, ja venäläisten oli onnistu- 
nut saada aikaan pullistuman omainen murto itä-länsi-suunnas- 
sa. Kun hän siis lensi länteen, joutui hän keskelle murtoaluetta 
ja siis venäläisten puolelle. Pari kilometriä etelään olisi riittänyt 
omien joukkojen saavuttamiseksi, koska pullistuma oli kovin ka- 
pea."6 

Harmin kyyneleet eivät Orelissa päättyneet tähän. Päällik- 
könä 9. lentueessa lentää yliluutnantti Hörner, joka on Rautaris- 
tin ritariristin haltija ja laivueemme vanhimpia miehiä. Joudut- 
tuaan tulituksen kohteeksi maasta Orelin koillispuolella painaa 
hän jyrkällä liukukulmalla alas ja tekee mahalaskun ei-kenen- 
kään-maalle. Hän jää koneineen pienen vajoaman vastarintee- 
seen. Aluksi arvelen, että kyseessä on pakkolasku. Toisaalta hän 
näytti saaneen jo ilmassa pahan osuman ja kosketus maahan oli 
myös kovin raju. Koukin monta kertaa matalalta, mutta en näe 
väen avulla päästään koneelle. Miehistöä ei voi enää auttaa mi- 
kään. Pappi on mukana ja niin miehistö saa ikuisen leposijansa.“ 


16 Lt. Josef ("Pepi") Jennewein oli vuoden 1940 pujottelun, syöksylas- 
kun ja alppiyhdistetyn maailmanmestari. Tämä 2./3G 51:n ohjaaja ka- 
tosi 27.7.1943 takanaan 271 sotalentoa ja 86 ilmavoittoa; Matti Salo- 
sen koosteet: Ofw. Josef Jennewein (ilmeisesti ylennys luutnantiksi on 
tapahtunut kuoleman jälkeen, näin myös ritariristi tuli 5.12.1943), Fw 
190 A-6, "musta 7” (WNr. 550182). 


Y Matti Salosen koosteet: 7./St.G 2:n lentueenpäällikkö Lt. Willi Hör- 
ner kaatui 21.7.1943 Lomowezista etelään. Ju 87 D-5 (WNr. 130507) 
syöksyi alas jäähdyttäjäosuman jälkeen ja Hörner sekä taka-ampuja Fw. 
Emil Jungwirt haudattiin koneen viereen. Hörner lensi yli 500 sotalen- 
toa ja palveli St.G 2:ssa vuodesta 1940. Alkuperäistekstissä Rudel mai- 
nitsee Hörnerin olleen taka-ampujana, mikä ei pidä siis paikkaansa. 
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Laivueessani ei juuri näinä päivinä keskustella, vain välttämät- 
tömin sanotaan; päivien kovuus painostaa kaikkia. Toisissa yksi- 
köissä se on sitä samaa. 

Eräällä aamuhyökkäyksellä Orelin itäpuolella tärkeitä tykis- 
töasemia vastaan lentävät mukana I laivueen lentueet, 2. lentu- 
etta johtaa yliluutnantti Jäkel. Hänestä on tullut upea lentäjä, 
joka on kehittänyt itselleen erikoishuvin: kun hän havaitsee hä- 
vittäjän, hyökkää hän päälle vaikka ne ovat nopeuden ja aseis- 
tuksen puoleen selvästi ylivoimaisia. Jo Kubanilla meillä oli 
monta kertaa hauskaa hänen kanssaan. Hän oli aina sitä mieltä, 
että hänen ”kasiseiskansa” oli muka erityisen nopea; kaasu täysin 
eteen ja niin jää hänen lentueensa taakse. Aurinkoinen veikkom- 
me ampuu useita hävittäjiä alas. Hän vaikuttaa saksanhirveltä, 
joka juoksee koko metsän halki löytääkseen metsästäjän ja heti 
hänet havaittuaan juoksee päin puskeakseen. Siinä on lentueen 

auskin kaveri ja hän voi kertoa vitsejä iltayhdeksästä aamunel- 
jään toistamatta juttua. ”Kissimirri, kissimirri, koreana käy” ja 
muut laulelmat kuuluvat tietysti myös ohjelmistoon. 

Tänä aamuna hän on jo hyökännyt lentueineen läheistä pat- 
teria vastaan ja olemme paluulennolla. Ylitämme juuri etum- 
maiset omat asemamme, kun joku huutaa: ”Hävittäjiä". Näen ne, 
kaukana ovat eikä niillä ole hyökkäysaikeita. Jäkel kääntyy takai- 
sin ja alkaa kurvata niiden kanssa. Hän ampuu yhden alas ja sil- 
loin myös ”Läski-Jentzsch”, hänen muuten niin luotettava taka- 
ampujansa, näyttää katsovan eteen eikä taakse! Silloin roikkuu 
tietysti eräs toinen La-5 hänen persauksissaan. Näen kuinka Jä- 
kelin kone omalaatuisesti ikään kuin muljahtaa alas 200 metrin 
korkeudesta ja lyö maahan palaen. Luulen, että Egbert taistelun 
kiihkossaan ei huomannut, että hänellä oli vain vähän korkeut- 
ta eikä hänen olisi pitänyt suorittaa mitä tahansa lentoliikkei- 
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tä. Niin menetämme myös tämän pidetyn toverimme.1 Monelle 
meille tulee mieleen ajatus: ”Kun näin menee vanhoista yksi toi- 
sensa jälkeen, voin melkein kalenterista laskea milloin on oma 
vuoroni.” — Jokaisen huonon onnen kauden on joskus loputtava, 
sitä olemme jo odottaneet pitkään. Eläminen jatkuvasti vaaralle 
alttiina aiheuttaa fatalismia ja tiettyä välipitämättömyyttä. Ku- 
kaan meistä ei enää poistu öisin pommituksen aikaan sängystä. 
Kuolemanväsyneinä päivittäisestä herkeämättömästä lentämi- 
sestä kuulemme puoliksi unessa puoliksi hereillä pommien rä- 
jähtelevän läheisyydessämme. 

Idästä länteen suuntautuva murtoalue meidän pohjoispuo- 
lellamme vaikuttaa yhä epämiellyttävämmältä — nyt uhataan 
KaratSevia meistä luoteeseen. Jotta pääsisimme nopeammin täl- 
le kohdealueelle ja pohjoiseen siitä Sisdran alueelle, siirrymme 
KaratSevin kentälle. Taisteluita käydään paljon metsäalueilla, joi- 
ta on ylhäältä hyvin paha tähystää. Sovjeteilla on täällä suotuisat 
mahdollisuudet naamioimiseen ja hyökkäyksemme ovat hyvin 
vaikeita tehdä. Panssareita tulee harvoin näkyviin, siispä lennän 
paljon pommikoneella. Kun otin vastaan laivueen, liittyi pans- 
sarintorjuntalentue entistäkin kiinteämmin minuun ja laivueen 
esikuntalentue on nopeasti teknisesti ja lentoteknisesti omaksu- 
nut mukaan tulleet tykkilinnut. Emme jää Karatseviin pitkäksi 
aikaa. Muutamia päiviä on jo puhuttu siirrosta etelään, jossa tuli 
on irti. Lennettyämme muutaman lennon Brjanskista, siirrym- 
me itse asiassa taas Harkovaan. Tällä kertaa kylläkin tulee kau- 
pungin eteläpuoleisesta lentokentästä tukikohtamme. 


4 Hptm. Egbert Jäkel kaatui taka-ampujansa Ofw. Fritz ("Läski") Jentz- 
schin kanssa 17.7.1943, kun heidän koneensa syöksyi maahan 200 met- 
rin korkeudesta. Jäkelillä oli kaatuessaan eniten sotalentoja Luftwaffessa 
(983 suoritusta). Rudel antaa sen vaikutelman, että Jäkeliä ei ammut- 
tu alas, vaan että hän ajoi maahan ohjausvirheen ja/tai virhearvion ta- 
kia. Rudel muistaa nimen Engbert Jäckeliksi, Obermaier kirjoittaa sen 
Jaekel; Matti Salosen koosteet: Ju 87 D-3 (WNr. 110484), Oblt. Egbert 
Jackel, Ofw. Fritz Jentzsch, syöksyivät alas tulituksen takia, räjähti tu- 
leen, miehistö kaatui. 
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TAKAISIN DNEPRILLE 


Sitten muutaman kuukauden takaisen poistumisemme on täällä 
kaikki muuttunut toiseksi. Puoleltamme on vedetty pois taiste- 
lukykyisiä divisioonia ja venäläiset ovat siirtyneet vastahyökkä- 
ykseen. Jo oleskelumme ensi päivinä yltää venäläisten tykistötuli 
kaupunkiin. Kentällemme on varastoitu rajoitettu määrä ben- 
siiniä ja pommeja. Siksi ei uusi käsky siirtyä paikkaan, jossa on 
suotuisammat olosuhteet, tule yllätyksenä. Paikka on nimeltään 
Dimitrievka, 150 kilometriä etelään. Koska se on nykyiseen rin- 
tamaan nähden sangen kaukana, on meillä kaksi työkenttää, 
Barvenkovo Donetskin rintaman suunnassa Izjumiin ja Stalino 
Miusjoen rintaman suunnan tehtäville. Kummallakin kentällä 
on pieni komennuskunta, joka voi antaa huollon yhdeksi päi- 
väksi. Vastaavat mekaanikkomme ja asehenkilökunnan otamme 
mukaan joka aamu näille kentille. Sekä Izjumiin että Miuksel- 
le ovat muodostuneet vakaat puolustusrintamat, joita venäläi- 
set vankoin voimin rynkyttävät. Usein ovat kohteina samat met- 
siköt, samat syvänteet, joita ilmavoimien yhteysupseeri antaa 
maasta kohteiksi. Kohta se käy ilman karttaa, aivan kapteeni 
Steenin tunnuslauseen mukaan: ”Vanha tietää.” 

Izjumin lohkolla kaikuu eetterissä eräällä ensimmäisistä 
lennoista: ”Hannelore” — radiokutsuni — "ettekö ole se entinen 
pähkinänsärkijä?” En sano mitään ja se toistuu jatkuvasti. Yht- 
äkkiä tunnen ilmavoimien yhteysupseerin äänen, joka on ollut 
yhteistyössä kanssani jo usein ja jonka divisioonan kanssa aina 
kaikki sujui hyvin. On tosin vastoin salaamisesta annettuja mää- 
räyksiä, mutta en voi olla sanomatta, että olen särkenyt pähki- 
nöitä ja että pelaan mielelläni jalkapalloa. Hän on samaa mieltä 
riemuissaan ja kaikki miehistöt, jotka ovat tämän kuulleet, eivät 
osoita — tästä välikohtauksesta ilahtuneena — raivoavalle ilma- 
torjunnalle mitään huomiota. Ilmavoimien viestin yliluutnantti 
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Epp on Wienin jalkapalloilijoiden paras keskushyökkääjä. Kos- 
ka hän on painopisteessä olevassa yksikössä, olen vielä usein ta- 
paava hänet. 

Miusjoella kaatuu yliluutnantti Anton, joka otti johtoonsa 
9. lentueen Hörnerin jälkeen. Samalla selittämättömällä taval- 
la kuin jo muutaman kerran aikaisemminkin räjähtää koko kone 
syöksyssä. Taas on eräs vanhoista tekijöistämme, palkittu ritari- 
ristillä, poistunut joukostamme.!? Miehistöissämme on käyn- 
nissä tuleminen ja meneminen; milloinkaan ei tule rauha yksik- 
köön — se on sodan leppymätöntä rytmiikkaa, 

Ilma on jo syksyinen, kun saamme käskyn siirtyä Dneprin 
rintamalle. Siis kauemmas länteen, Muutaman päivän olem- 
me toimimassa Krasnoarmeiskajan kentällä luoteeseen Stalin- 
osta. Venäläiset etenevät idästä ja koillisesta tänne Donetskin 
alueelle. Ovat ilmeisesti panneet paljon likoon, heitä on kaik- 
kialla. Boston-pommittajilla he hyökkäävät aivan yhtä soittoa 
kenttäämme vastaan. Ärsyttävää, koska koneidemme valmis- 
telu seuraavaa lentoa varten viivästyy ja pääsemme vihollisen 
kimppuun tästä syystä myöhemmin. Hyökkäysten aikana istum- 
me sirpalesuojissa koneittemme takana ja pitää odotella, että se 
loppuu, mitä ylhäältä annetaan. Onneksi koneille ja materiaa- 
lille tulee vähäiset tappiot. Ohivetäytyvästä jalkaväkiyksikös- 
tä kukaan ei sano meille, että he ovat melkein viimeiset ja että 
iivana on kannoilla. Tulemme huomaamaan sen heti, Läntiseltä 
kentältä lennämme kaupungin yli ja keräämme korkeutta. Teh- 
tävä kuuluu: hyökkäys niitä vihollisvoimia vastaan, jotka ovat 
noin 40 kilometriä koilliseen meistä. Kaupungin toisella reunal- 
la näen sivulla ja jokseenkin kaukana kuusi-kahdeksan panssari- 
vaunua. Ne on suojamaalattu ja muistuttavat kovasti omiamme. 


9 Obermeier ei tunne Antonia eikä myöskään sekaannus suku- ja etu- 
nimien kesken ole kyseessä. Saattaa olla, että on kirjoitettu esitys ritari- 
ristin myöntämisestä, mutta sitä ei ole annettu. Matti Salosen koosteet: 
2.9.1943, Ju 87 D-5, WNr. 130822, 9./St.G 2, Oblt. Heinz Anton ja Fw 
Walter Franz, kone räjähti ilmassa, kaatuivat. 
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Muodossa on kuitenkin jotain kovin outoa. Hentschel keskeyt- 
tää ajatukseni: ”Vilkaistaanpa paluumatkalla noita saksalaispans- 
sareita.” 

Lennämme kohteeseen päin. Jo melkoisesti lännempänä ta- 
paan paljon vihollista — omista ei merkkiäkään. Nyt käännymme 
takaisin katsomaan niitä edellisiä panssarivaunuja. Kaikki ovat 
T-34-tyyppiä*?, venäläisiä. Miehistöt seisovat ulkona ja kurkki- 
vat karttaa, meneillään on käskynjako. Meitä säikähtäen he ha- 
jaantuvat ja ryömivät vaunuihinsa. Juuri nyt emme voi tehdä 
mitään, koska meidän on ensin laskeuduttava saamaan asetäy- 
dennys. Sinä aikana venäläiset ajavat kaupunkiin, kenttämme on 
sen toisella puolen. Kymmenen minuutin kuluttua olen startti- 
valmis tykkikoneella ja alan etsiä niitä talojen välistä. Kun niitä 
vastaan hyökätään, ajavat neuvostopanssarit asuintalojen ympä- 
ri ja livahtavat siten nopeasti pois tähtäimestä. Saan ammuttua 
neljä — missähän loput luuraa? Hetkellä millä hyvänsä ne voivat 
ilmestyä torille. Emme voi lentää pois vielä, koska osa henkilö- 
kuntaamme on kaupungissa ja heidän on ensin päästävä kentäl- 
le. Nyt muistuu mieleeni, että lähetin muonamikon auton kans- 
sa maavoimien elintarvikevarikolle kaupungin itäosaan. Ellei 
hänellä ole kosolti onnea, niin sinne jää. Myöhemmin tiedetään, 
että yksi T-34 oli huoltoleirin toisella kulmalla, kun automme 
tuli paikalle. Täydellä kaasulla ja muutamalla pikku mustelmalla 
selvittiin vielä tilanteesta. 

Lennän vielä yhden lennon, laivue ei voi seurata, sillä muu- 
ten ei polttoaine riitä siirtolennolle Pavlovkaan. Toivottavasti sil- 
lä välin kaikki miehet kerääntyvät kentälle. Pitkällisen etsimisen 
jälkeen löydän kaksi panssarivaunua kaupungin länsiosasta ja 
ammun ne. Ilmeisesti ne olivat matkalla luoksemme savustaak- 
seen Stuka-linnut pesästään. Mutta nyt on korkea aika häipyä ja 
starttaamme sen jälkeen kun olemme panneet tuleen kaikki len- 


* Kyseessä oli ilmeisesti vuonna 1943 tuotantoon tulleet T-34-85-pans- 
sarivaunut. Niissä tornia oli laajennettu ja tykin putki oli paljon pitempi 
kuin aikaisemmissa T-34:n malleissa (Kantakoski, s. 132 ja 134). 
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tokelvottomat koneet, jotka on jätettävä. Kun kierrän laskukier- 
rosta kootakseni laivueen, näen panssarivaunun kranaattien rä- 
jähtävän kentän reunalla. He ovat siis jo siellä, mutta me emme 
enää. Kompassi näyttää länsi-länsi-luoteeseen. Jonkin ajan ku- 
luttua lennämme matalalta erään tien yli — voimakas ilmator- 
junta iskee meitä vastaan pitkästä moottoroidusta rivistöstä, joka 
panssarivaunujen saattamana matkaa eteenpäin allamme. Hajo- 
tamme lentomuodon vapaammaksi ja kaartelemme ajoneuvoja: 
venäläispanssareita, kuorma-autoja, suurin osa amerikkalaista al- 
kuperää, siis venäläisiä. Minusta on hieman arvoituksellista, mis- 
tä pojat ovat äkkiä tänne länteen putkahtaneet, mutta sovjetteja 
niiden täytyy olla. Kelaamme korkeutta ja annan käskyn hyö- 
kätä ilmatorjunnan kimppuun, se on ensimmäisenä pantava ma- 
talaksi, että voimme tehdä rauhassa matalahyökkäyksiä. 

Kun olemme saaneet ilmatorjunnan pääosin hiljaiseksi, ha- 
jaannumme koko rivistön matkalle ja ammumme sen aivan mä- 
säksi. Hämärä tulee hitaasti, koko paikka näyttää tuliselta käär- 
meeltä, ne ovat palavia ajoneuvoja ja panssareita, jotka on ajettu 
kiinni toisiinsa eivätkä pääse oikeaan eivätkä vasempaan. Tus- 
. kin säästämme ainoatakaan ja venäläisten materiaalitappiot ovat 
jälleen merkittävät. Mutta mitäs tämä on? Lennän kolmen tai 
neljän ensimmäisen auton ohi, niissä on kaikissa jäähdyttimes- 
sä meidän lippumme. Autot ovat saksalaista valmistetta. Kaksi 
sataa metriä siitä eteenpäin ammutaan ojasta valkeita valoam- 
muksia. Sehän on omien joukkojemme tunnus. Niin pahalta ei 
ole tuntunut pitkään aikaan, mieluiten jyräyttäisin itseni ketoon 
tänne jonnekin. Se oli siis kuitenkin saksalainen rivistö? Se on 
kokonaan tulessa. Mutta miksi niin voimakas ilmatorjunta tu- 
litti meitä ajoneuvoista? Mistä amerikkalaiset autot? Ja näinhän 
ruskeavihertäviin vaatteisiin puettujen ihmisten juoksentelevan? 
Hiki kihoaa joka ihohuokosesta ja epämääräinen pahoinvointi 
saa otteen minusta, 

On jo jokseenkin pimeää, kun laskeudumme Pavlovgradiin. 
Kukaan ei sano sanaakaan, kaikki miettivät sitä samaa. Entä jos 
se oli saksalainen kolonna? Epätietoisuus tukehduttaa meidät. 
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Puhelimitse ei voi saada tietoa miltään maavoimien tai ilmavoi- 
mien yksiköltä, kenen ajoneuvoista mahtoi olla kysymys. Keski- 
yön tienoilla tulee muutamia maavoimien miehiä, operatiivinen 
upseeri herättää minut poikkeuksellisen rauhattomasta unesta, 
kyse on jostain tärkeästä asiasta. Maavoimien toverit tahtovat 
kiittää, koska pelastuivat tänään hyökkäyksemme johdosta. He 
kertovat, kuinka venäläiskolonna sai heidät tänään kiinni. Saivat 
juostua vain muutaman sata metriä ja sitten oli suojauduttava 
ojaan venäläisten tulituksessa. Sillä hetkellä tulimme me paikal- 
le ja teimme iivanasta selvää. He käyttivät tilaisuutta hyväkseen 
ja juoksivat toiset parisataa metriä kauemmas. — Minulta putoaa 
kivi sydämeltä ja jaamme ilon keskenämme. 

Kohta tämän jälkeen olemme Dnepropetrovskissa ja kent- 
tämme on Dneprin itärannalla. Majoitukseemme keskikaupun- 
gille on pitkä matka. Kaupunki itse tekee venäläiseksi samanlai- 
sen hyvän vaikutelman kuin Harkovakin. Neuvostopommittajat 
ja maataistelukoneet hyökkäävät melkein päivittäin kaupungin 
keskellä olevaa Dneprin ylittävää siltaa vastaan. Punakaarti tah- 
too estää saksalaisjoukkojen ja materiaalin vetäytymisen länteen 
sekä ehkäistä huollon ja lisäjoukkojen kuljetukset itään. Menes- 
tystä silta-asiassa emme ole vielä havainneet, ehkei se ole kyl- 
lin suuri. Siviiliväestö on pommituksista innoissaan. He laukko- 
vat ämpärit kourissa venäläisten hyökkäyksen jälkeen Dneprille. 
He ovat keksineet, että vedessä ajelehtii paljon kuolleita kaloja 
hyökkäyksen jälkeen. Kaupungissa ei varmaankaan pitkään ai- 
kaan syöty niin paljon kalaa kuin nyt. Lennämme milloin poh- 
joiseen, milloin itään tai etelään, koska sovjetit painostavat Do- 
netskilta estääkseen sen, että joukkomme saisivat rauhassa 
asettua puolustusasemaan Dneprille lujittamaan varustuksiaan. 
Samalla kun vaihdamme paikkaa Bolshaja Kostromkaan 120 ki- 
lometrin päähän Dnepropetrovskista, menetän Beckerin. Hänet 
siirretään rykmentin esikuntaan, vastustan sitä pitkään, koska 
hän kuuluu ”perhepiiriin”. Ei se auta ja päätös pitää pitkällisen 
edestakaisin soutamisen jälkeen. 
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LISÄÄ LÄNTEEN 


Bolshaja Kostromka on tyypillinen pieni venäläiskylä kaikkine 
hyvine ja huonoine puolineen, meistä keskieurooppalaisista to- 
sin vain huonoine, Kylä on laajalle levinnyt ja koostuu pääasias- 
sa vain savitaloista. Vain muutama rakennus on kivestä. Katu- 
järjestelmästä ei voi puhua, maapohjaiset tiet läpäisevät kylän 
mikä mistäkin suunnasta. Huonolla säällä uppoavat ajoneuvom- 
me akselia myöten ja kulku loppuu siihen. Lentokenttä on ky- 
län pohjoispuolella Apostolovoon johtavan tien varrella. Maan- 
tie on useimmiten sellaisessa kunnossa, että moottoriajoneuvot 
eivät voi sitä käyttää. Henkilökunnalle on annettu heti hevos- ja 
härkävaljasajoneuvokoulutus, että toimintakyky säilyy varmasti. 
Lentomiehistöt ratsastavat sitäkin useammin koneille, hevosen 
selästä he nousevat sitten suoraan koneen siivelle, koska rullaus- 
tie ei juuri ole sen parempi. Näillä säillä se muistuttaa mutajär- 
veä, jossa on luotoja. Vain Ju 87:n leveät renkaat tekevät mah- 
dolliseksi maasta irtoamisen lentoonlähdössä. Dneprin läheisyys 
tuntuu toki aina. Majoitustilat on jaettu ympäri kylää, laivueen 
esikunta on lähellä kylän eteläistä osaa koulussa. Niin sanotussa 
esikuntarakennuksessa meillä on yhteistila, eräänlainen upseeri- 
kerho. 

Sen edessä on usein vesilammikko ja nyt kun alkaa olla jo 
usein kylmää, pelaamme talon edustalla jääpalloa. Ebersbachin 
ja Fickelin pitää aina olla mukana, tosin viime aikoina on into 
alkanut laantua johtuen monista mustelmista koivissa. Jos sää 
on huono, niin usein pelataan myös tuvassa. Tosin johtuen ly- 
hyistä laukaisuetäisyyksistä tämä on maalivahdeista aina vaan 
ikävämpää. Huoneen kalusteet eivät tästä kärsi, sillä niitä ei ole. 
Venäläiset hämmästelevät kovin niitä pieniä esineitä, mitä so- 
tilaillamme on mukanaan. He ovat sitä mieltä, että valokuvat 
taloistamme, huoneista ja morsiamista ovat propagandaa. Vain 
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hyvin hitaasti he vakuuttuvat kuvien aitoudesta ja jopa huo- 
maavat, että kaikki saksalaiset eivät ole ihmissyöjiä. Heihin ro- 
kotettua iskulausetta "Germanski nix Kultura” he eivät pian 
enää uskokaan. Muutaman päivän kuluttua tulevat myös tääl- 
lä, niin kuin kaikkialla muuallakin, venäläiset kysymään, saavat- 
ko he ripustaa ikoninsa ja ristinsä paikoilleen. Neuvostovaltion 
aikaan ne piti piilottaa, koska piika, tytär tai komissaari oli nii- 
tä vastaan. Ettei meillä koskaan ollut mitään tässä suhteessa hei- 
tä vastaan, teki heihin silminnähden vaikutuksen. Kun he kuule- 
vat, että kotimaassamme on paljon ristejä ja uskonnollisia kuvia 
näkyvillä, voivat he hädin tuskin uskoa sitä. Nopeasti he pystyt- 
tävät uskonnolliset nurkkauksensa ja painottavat uudestaan ja 
uudestaan, että he toivovat voivansa pitää ne. He pelkäävät ko- 
vasti komissaarejaan. Nämä vahtivat ja urkkivat kylää. Usein on 
kylän opettaja tässä tehtävässä. 

Nyt on kurakausi ja meillä on huoltovaikeuksia, myös elin- 
tarvikesektorilla. Olen usein havainnut matalalennolla Dnepril- 
lä sekä omien että venäläisten jalkaväkimiesten heittelevän kä- 
sikranaatteja veteen ja pyytävän näin kalaa. Käymme sotaa, joki 
on sotatoimialuetta, on käytettävä kaikki keinot joukkojen muo- 
nittamiseksi. Siksi päätänkin pudottaa pienen viisikymmen- 
kiloisen. Huoltomies Gosler lähetetään eräänä päivänä pienen 
komennuskunnan kanssa Dneprille. Merkitsen hänen karttaan- 
sa tarkoin sen poukaman, mihin aion pudottaa pommin aivan 
lähelle rantaa. Pudotan pommin 20-30 metrin korkeudesta lä- 
helle rantaa havaittuani ensin toverit siinä. Lyhyen viiveajan jäl- 
keen se räjähti. Onkimiehet alhaalla kai säikähtivät vähän, kos- 
ka kaikki maastoutuivat. Muutamilta etukäteen viisailta, jotka 
ovat menneet vanhaan veneeseen ehtiäkseen kalojen luo nope- 
asti, meinaa mennä aaltojen ja vesipatsaan hurlumheissa paatti 
ympäri. Ylhäältä näkyy vedessä vaaleita kalojen vatsoja. Miehet 
ovat keräämässä niitä mahdollisimman nopeasti. Alkuperäisvä- 
estöä olevat kalastajat tulevat piiloistaan ja vetävät kalaa maihin 
niin paljon kuin vain kerkeävät. Aidosta kalastusurheilusta tässä 
yhteydessä ei oikein voi puhua. Parin tunnin päästä tulee kuor- 
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ma-auto ja komennuskunta Dnepriltä takaisin. Heillä on kalaa 
parisataa kiloa, joukossa on myös jättiläiskokoisia 30-50 kiloa 
painavia. Pääasiassa sampea ja jonkinlaista jokikarppia. Kym- 
menen päivää syömme kaikki kalaa ja tämä ruokalaji miellyt- 
tää meitä aivan erityisesti. Erikoisen herkullista on sampi joko 
savustettuna tai keitettynä. Edes jättiläiskarpit eivät maistu mu- 
dalle. Parin viikon kuluttua kalastusaktiviteetti uusitaan samalla 
hyvällä menestyksellä. 

Lennämme sotalentoja lähes päivittäin ja milloin mihinkin 
suuntaan. Idässä ja kaakossa painostaa sovjetti herkeämättä Ni- 
kopolin sillanpäätä, pääasiassa Melitopolin suunnasta. Painopis- 
tealueella luemme kartasta monia saksalaisnimiä: Heidelberg, 
Griintal, Gustavfeld; täällä asuu saksalaisten siirtolaisten jälke- 
läisiä, joiden esi-isät siirtyivät tänne satoja vuosia sitten. Edel- 
leen pohjoiseen kulkee rintama Dneprin toista puolta itään ohi 
SaporozZjen ja sitten ylittäen virran päättyy KrementSugin alu- 
eelle. Venäläisten takamaastossa on Dnepropetrovsk. Kuten 
niin usein painostavat venäläiset useissa kohdissa ja onnistuvat 
monesti saamaan paikallisia murtoja rintamaamme. Panssaridi- 
visioonien vastahyökkäyksillä heitetään useimmiten heidät takai- 
sin. Pohjoisessa olevassa Krivoi-Rogin teollisuuskaupungissa on 
betonikiitotie, mutta emme voi käyttää sitä. Neuvostohyökkäys 
saavuttaa eräänä aamuna Krivoi-Rogin ja lentokentän. Neuvos- 
tovoimien pääosa suuntaa sinne pohjoisesta, Pjatizatkin suunnas- 
ta. Täällä katoaa yliluutnantti Mende". Vaikka etsimme kuinka, 
emme löydä enää tätä toveriamme, hän on laajan Venäjän nie- 
laisema. Vastahyökkäyksellä alue puhdistetaan täälläkin ja rinta- 
ma painetaan takaisin muutama kilometri pohjoiseen. Huolto- 
kuljetukset näille neuvostojoukoille rullaavat herkeämättä, siksi 
hyökkäämme Dneprin siltoja vastaan. Joka kolmas tai neljäs päi- 
vä tulee armeijakunnalta jokin uusi tehtävä koskien siltaa. Maali 


`t Matti Salosen koosteet: 20.10.1943, Ju 87 D-5, T6+CD (WNr. 
140425), Stab III/SG2, Lt. Günther Mende, Uffz. Flotmeyer, katosivat, 
pakkolasku moottorivian takia. 
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on useimmiten Krementsugin ja Dnepropetrovskin välillä. Erää- 
nä aamuna joudun venäläisten koillisesta tulevan uuden hyök- 
käyksen takia lentämään aamuvarhaisella huonossa säässä etu- 
linjaan. Haluan saada kokonaiskuvan vihollistilanteesta ja todeta 
onko mahdollista hyökätä suuremmalla osastolla tässä säässä. 
Ennen starttia minulle selvitetään, että tietty paikka hyökkäys- 
alueella on vielä omilla joukoilla, mutta että painostus on kova 
ja kevennys tarpeen. Ilmavoimien yhteysupseeria pitää kutsua, 
hän on joukon mukana. 

Pilvet ovat matalalla, kun lennämme kohdealueelle ja kuu- 
len pian tutun yhteysupseerin äänen — toivon ainakin, että se 
on hän eikä joku muu. Kaikki yrittävät nimittäin saada meidät 
lentämään divisioonansa alueelle. Meidän on nimenomaan ky- 
syttävä yksikön peitenimeä. Tarve on suuri, meillä pitäisi olla 
kaksikymmenkertainen määrä koneita ja miehiä. Äänen perus- 
teella on jalkapalloilija Epp jälleen siellä alhaalla. Avaan puhe- 
liikenteen hänen kanssaan, mutta ilman hänen ohjeitaan olen 
havainnut puolitoista-kaksi kilometriä edessäni voimakkaan 
viholliskeskittymän. Vielä kun olen omalla alueella, huomaan 
useiden ilmatorjuntapattereiden suutulet. Kranaattien itsetu- 
hoojan toimintaa ilmassa ei voi nähdä, koska ne ovat pilvessä. 
Mutta nyt paukkuu jo ohjaamossani ja moottorissa. Saan ilma- 
torjunnan sirpaleita kasvoihini ja kaulaan, voimalaite voi pysäh- 
tyä millä hetkellä tahansa. Kaksi minuuttia se käydä rotisee jo- 
ten kuten, sitten se jo pysähtyy. Sillä hetkellä havaitsen niityn 
kylän länsipuolella. Sitä eivät venäläiset varmastikaan ole vielä 
miehittäneet. Teen sille hyvän laskun. Fickel laskeutuu nopeasti 
koneellaan siihen viereen. Emme tiedä kuinka kauan alue vielä 
on meikäläisillä, siksi irrotamme Hentschelin kansa tärkeimmät: 
aseet, kellon, laskuvarjot — sitten ulos ja nousemme Fickelin ko- 
neeseen. Joukkomme kolmas kone on jo lentänyt kotiin ilmoit- 
tamaan tapauksesta. Vähän myöhemmin laskeudumme myös 
me ehjinä Kostromkaan. 

Näinä päivinä on myös yliluutnantti Fritzschellä onnea. 
Heiderbergissä Zaporozjen kaakkoispuolella tultuaan hävittä- 
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jän alasampumaksi päätyi hän laskuvarjolla hyvin alas, vaikkakin 
kolhi itseään vähän vakaajaan. Lyhyen levon jälkeen on tämä 
erinomainen lentueenpäällikkö ja ritariristin kantaja taas rivis- 
sä 5? Mutta aina meillä ei ole onnea. Niinpä kerran palasimme 
koilliselta sotatoimialueelta ja olimme jo kentän lähellä. Painam- 
me aivan tiiviissä muodostelmassa kentälle hajottaaksemme ri- 
vin matalalennossa ja laskeutuaksemme. Lähestymisen loppuvai- 
heessa avaa ilmatorjuntamme äkkiä tulen. 

Korkealla ylhäällä lentää venäläishävittäjiä. Niillä ei vuoren- 
varmasti ole suoranaisia hyökkäysaikeita, mutta ilmatorjun- 
ta ottaa ne tulituksen kohteeksi ja siksi ne koettavat ampua 
koneittemme välistä. Niin yliluutnantti Herling, seiskan lentu- 
eenpäällikkö, ja yliluutnantti Krumminga, laivueen teknillinen 
upseeri, saavat osuman ja pirstoutuvat kenttään.” Vähän myö- 
hemmin kaatui myös yliluutnantti Fritzsche.5* Kolme ystävää, 
jotka pitivät yhtä niin kuin apilan lehdet, kaikki kolme ritari- 
ristin kantajia, antavat henkensä tänä aikana isänmaansa puoles- 


% Immo Fritzsche, 8./St.G 2:n päällikkö, ammuttiin alas 2.10.1943 ve- 
näläisten puolella. Hänen taka-ampujansa jäi varjosta kiinni vakaajaan ja 
tuli koneen mukana maahan ja kaatui. Fritzschen nouti maastosta Stu- 
kallaan Ofw. Joswig 9./SUG 2:sta. 


5 Lt. Hans Krummingan (Rudel: Krumiga) kone sai osuman omasta il- 
matorjunnasta 28.11.1943 ja törmäsi Wilfried Herlingin koneeseen, 
molemmat miehistöt kaatuivat. Krummingalla oli takanaan 779 ja Her- 
lingillä noin 700 sotalentoa; Matti Salosen koosteet: Ju 87 D-5, WNr. 
130971, Lt. Hans Krumminga ja Fw. Heinz Platzeck, luultavasti it:n 
osuma, törmäsi koneeseen Ju 87 D-5 (13093, viimeinen numero puut- 
tuu?), Oblt. Wilfried Herling ja Uffz. Heinz Ludwig, koneet tuhoutui- 
vat miehistöineen. 


4 [Immo Fritzsche sai 2.10.1943 matalahyökkäyksessä venäläistä jalka- 
väkeä vastaan Batysmannissa kilometri pohjoiseen Schiroskajasta niin 
pahat osumat vasempaan sääreensä, että kuoli vammoihinsa seuraava- 
na päivänä. Noin 700 sotalentoa Ju 87:llä; Matti Salosen koosteet: Ju 87 
D-5, WNr. 140266, 8./St.G 2, Obit. Immo Fritzsche, haavoittui, pelas- 
tautui laskuvarjolla ja Ofw. Hans Kern, katosi. 
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ta. Menetys lyö niin kuin hengen salpaava takaa selkään annet- 
tu isku. He olivat mestarillisia asiansa osaajia ja hyviä esimiehiä 
alaisilleen. Usein on täällä kaukana noiduttuja aikoja, silloin ei 
epäonnen ketju aio ollenkaan katketa. 

Marraskuussa tulee sähke; minulle on myönnetty tammen- 
lehvä ja miekat ritariristiin ja on heti ilmoittauduttava Johta- 
jan päämajassa Itä-Preussissa. Se oli niitä aikoja, kun minulla oli 
sata panssaria tililläni. Henkilökohtaisesti iloitsen uudesta kun- 
niamerkistä eikä se vähiten korosta laivueenikaan suorituksia. 
Mutta olen kovin pahoillani, että esitys ritariristin myöntämi- 
sestä Hentschelille ei ole tullut hyväksyttynä takaisin. Jossakin 
se lojuu. Päätän siksi ottaa joka tapauksessa taka-ampujani mu- 
kaan ilmoittautumiseen. Hän on lentänyt juuri 1000. sotalen- 
tonsa ja muutamine alasammuttuine neuvostohävittäjineen hän 
oli ilman muuta ylivoimaisesti johtava taka-ampuja. Yli Vinnit- 
san, Proskurovin, Lembergin ja Krakovan kulkee reitti Golda- 
piin Johtajan päämajan lähelle. Laskeudumme ensin Lötzeniin. 
Ilmoittaudun everstiluutnantti von Belowille ja saan kuulla, että 
samaan aikaan saa majuri Hrabak*5 tammenlehvän. Hän ilmoit- 
tautuu kanssani. Olen ottanut Hentschelin heti mukaan ja kysyn 
von Belowilta, josko anomus olisi ilmaantunut hänelle. Hän vas- 
taa kieltävästi, lupaa kuitenkin heti kysyä asian laitaa valtakun- 
nanmarsalkalta. Paperilappusta ei löydy sieltäkään, sen pitäisi 
silloin olla valmistelussa. Everstiluutnantti noutaa sen valtakun- 
nanmarsalkan suullisella käskyllä. Hän menee välittömästi Joh- 
tajan luokse ja ilmoittaa, että olen tuonut Hentschelin paperissa 
olevasta syystä mukanani ja että ilmavoimien ylipäällikkö puol- 
taa tälle ritariristiä. "Hentschel saa tulla heti muiden mukana", 
on vastaus. Kelpo taka-ampujalleni tämä on suuri tapaus. Vain 
hyvin harvat saivat vastaanottaa ritariristin Johtajalta henkilö- 


* Everstiluutnantti Dietrich Hrabak oli tähän aikaan JG 52:n komen- 
taja. Sai tammenlehvän 118 ilmavoiton perusteella, sodan lopussa 125 
pudotusta ja 820 sotalentoa. 
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kohtaisesti, koska vasta tammenlehvän kanssa alkaa ylimmän 
päällikön henkilökohtaiset jakamiset. 

Niin seisomme majuri Hrabak, Hentschel ja minä Johta- 
jaa vastapäätä. Hän jakaa ensin kunniamerkit ja juo sitten tee- 
tä kanssamme työhuoneessaan. Hän puhuu idän menneistä 
operaatioista ja niiden opetuksista, käynnissä olevien uusien yk- 
siköiden perustamisesta. Ne ovat ehdottomasti tarpeen tulevien 
länsiliittoutuneiden hyökkäysten varalle. Isänmaa pystyy vielä 
perustamaan koko joukon divisioonia ja teollisuus voi varustaa 
ne tarpeellisilla aseilla. Samaan aikaan työskentelee saksalainen 
kekseliäisyys ylivertaisten suunnitelmien kanssa ja jännittämällä 
kansan kaikki voimat pitää, ja se tullaan tekemään, saavut- 
taa voitto bolsevismista. Vain Saksan kansa on siihen kykene- 
vä, hän painotti useampaan kertaan. Hän on ylpeä itärintaman 
sotilaistaan ja tuntee heidän työnsä hellittämättömät rasitukset 
ja vaivannäön. Terveydellisesti hän teki hyvän vaikutuksen, oli 
täynnä ideoita ja luottamusta tulevaisuuteen. 

Lötzenistä lennämme yli Hohensalzan (Inowroctaw) pie- 
neen pistäytymiseen Görlitzissä, jonne jätämme kelpo Ju 
87:mme kahdeksi päiväksi lepäämään. Hentschel on kotoisin 
Saksista tästä läheltä ja jatkaa matkaa junalla tavatakseen minut 
kahden päivän kuluttua taas täällä kotimatkaa varten. Kurjassa 
säässä lennämme sitten Wienin, Krakovan, Lembergin ja Vinnit- 
san kautta Kirovogradiin. Mitä pitemmälle itään tulemme, sen 
selvemmin aistii talven tulemisen. Matalalla olevat pilvet tihei- 
ne lumikuuroineen estävät lentämästä ja paikantamasta. Tun- 
nemme itsemme selvästi parempivointisiksi, kun lintumme rul- 
laa puhkeavassa pimeydessä Kostromkan jäätynyttä rullaustietä 
ja olemme jälleen kotona tovereiden luona. Täällä on jo kylmä, 
mutta se voi olla vain hyvä, sillä siten paranevat tieolosuhteet 
paikkakunnalla. Suurimmat lätäköt kylällä ovat jäässä eikä nii- 
den yli pääsy ilman luistimia ole aina helppoa. Huonolla säällä 
kun ei lennetä, pelataan nyt taas jääpalloa. Muut tempaavat vie- 
läpä jopa kaikkein vähiten urheilulliset mukaansa ja saavat hei- 
dät innostumaan. Oikeista mailoista alkaen aina poistettuihin 
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luutiin ja lapioihin on pelivälineiden valikoima. Aivan alkeellis- 
ten venäläisten luistimien rinnalla on uusimpia erikoishokkarei- 
ta. Monet painelevat vain lentosaappaissa, liikunta on pääasia. 

Äkkiä täällä Etelä-Venäjällä tulee lämpimiä päiviä, jotka 
muuttavat kaiken sanoin kuvaamattomaksi mutavelliksi. Ehkä 
se johtuu Mustanmeren ja Asovanmeren yhteisvaikutuksesta. 
Sellaista ilmiötä kenttämme ei kestä ja väistämme näiden ilmo- 
jen tullessa Kirovogradin betonoidulle kentälle. Juuri jouluun ja 
uuteen vuoteen tullessa kohtaa meidät sellainen kurakausi. Len- 
tueet viettävät joulun yksin eikä koottuna laivueena. Joulupu- 
killa on jokaiselle miehelle yllätyslahja eikä millään voisi huo- 
mata, että vietämme joulun taistelussa jo viidentenä sotatalvena. 
Vuoden 1944 alussa säätila vakiintuu ja toimeliaisuus lisääntyy. 
Sovjetit tunkevat Dnepropetrovskin länsipuoliselta alueelta län- 
teen ja lounaaseen ja katkaisevat lyhyeksi aikaa rautatieyhtey- 
den Krivoi-Rog-Kirovograd. Vanhojen tuttujemme 14. ja 24. 
panssaridivisioonan vastahyökkäys on suuri menestys. Lukuis- 
ten vankien ja suuren sotasaaliin lisäksi tulee rauhallista tälle 
kaistalle, ainakin lähitulevaisuuden ajaksi. Lennämme jatkuvas- 
ti Kirovogradista ja olemme majoittuneet aivan kentän viereen. 
Rykmentin esikunta on vieressä sekin. Sen muuttaessa tapahtuu 
heti epämiellyttävä yllätys. Rykmentin adjutantti majuri Becker 
— ”Fridolin” — ja teknillinen upseeri kapteeni Katzschner eivät 
ole vielä perehtyneet täysin paikallisiin lämmityslaitteisiin. Yöllä 
muodostuu heidän huoneessaan häkää ja Katzschner herää, kun 
Fridolin jo on tajuton. Hän raahasi itsensä ja Fridolinin raittii- 
seen ilmaan pelastaen molemmat. Sotilaan kuolema ilman ase- 
vaikutusta jonkin tyhmän sattuman takia on erityisen traagista. 
Myöhemmin tästä pilaillaan ja nauretaan ja molemmat saavat 
kestää vielä paljon irvistelyä. 

Näinä päivinä tapahtuvien taisteluiden aikana saamme näh- 
dä näytelmän, joka ei ole jokapäiväinen. Jahtaan panssareita 
Aleksandrijan etelä- ja lounaispuolella panssaritorjuntalentueen 
kanssa. Kun kaikki ammukset on käytetty, lennämme taas Ki- 
rovogradin suuntaan varustautuaksemme uutta tehtävää varten. 
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Olemme matalalennossa melkein tasaisen maaston yläpuolella. 
Puolivälissä Kirovogradia ylitän juuri tiheää puskarivistöä, kun 
näen sen takana kaksitoista panssarivaunua. Tunnistan ne heti, 
kaikki T-34:ia ja matkalla pohjoiseen. Hetkessä olen kiskaissut 
itseni ylös ja kaarran kohti kohdetta. Mistä ne tänne tulivat? Ne 
ovat ilman muuta sovjetteja. Kellään meistä ei ole kutiakaan, ne 
on siis jätettävä rullamaan eteenpäin. Kuka tietää missä asti ne 
jo ovat ennen kuin ammustäydennyksen saaneena olemme tääl- 
lä takaisin hyökkäämässä. 

T-34:t eivät anna meidän häiritä itseään ja ajavat pensai- 
kon takana edelleen. Kauempana pohjoisessa näen myös liikettä 
maassa, etäisyys on kolme kilometriä, mutta ne ovat pensaston 
toisella puolella. Lennän matalalta yli ja tunnistan ne saksalai- 
siksi ja panssarivaunuksi Pz IV. He katselevat ylös vaunuistaan 
ja ajattelevat kaikkea muuta paitsi läheistä vihollista ja mahdol- 
lista taistelua. Molemmat osapuolet ajavat tarkalleen päin toisi- 
aan. Vain tämä korkea pensasto erottaa osapuolet. Ne eivät näe 
toisiaan, sillä venäläiset ajavat rautatiepenkan vieressä olevas- 
sa syvänteessä. Ammun punaisia valoammuksia, vaaputtelen ja 
pudotan viestikotelon, jossa ilmoitan panssaritovereille, kuka ja 
mitä tulee heitä vastaan kolmen kilometrin päässä, jos he pitä- 
vät kulkusuuntansa. Koukkimalla paikkaa, jossa T-34:t juuri aja- 
vat, osoitan heille vihollisen läheisyyden. Molemmat osapuolet 
ajavat edelleen; me odotamme kurvaillen matalalennossa, mitä 
tapahtuman pitää. Panssarivaunumme pysähtyvät. Pensaikko on 
tässä muutaman metrin matkalta poissa. Millä hetkellä tahansa 
molemmat voivat nähdä toisensa aivan lähietäisyydeltä. Kauhu- 
sekunnin ajan jännitän molempien osapuolien puolesta. Venä- 
läiset ovat sulkeneet torniensa luukut, ehkä he aavistavat jota- 
kin huomiota herättävän lentotapamme johdosta. Ne ajavat yhä 
suurella nopeudella samaan suuntaan. Välimatka molempien 
osapuolien välillä ei ole yli 20-50 metriä. Nyt se tapahtuu. Ve- 
näläiset ovat tulleet aukion toiselta reunalta esiin ja huomaavat 
vastustajan edessään, Kestää kaksi sekuntia, sitten ampuu ensim- 
mäinen Pz IV vastapäätä olevan vaunun tuleen, kahdenkymme- 
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nen metrin etäisyydeltä. Riekaleet vain vimmatusti lentelevät. 
Muutama sekunti myöhemmin palaa — en ole siihen mennes- 
sä nähnyt yhdenkään T-34:n päästävän laukausta — kuusi venä- 
läispanssaria. Vaikutelmaksi tulee, että ne yllätettiin täydellisesti 
eivätkä tarkalleen tienneet, mitä täällä edessä puuhailtiin. Muu- 
tamat T-34:t ajavat pensaikkoon piiloutuakseen, toiset yrittä- 
vät paeta ratapenkan yli. Niistä tulee heti uhreja saksalaispans- 
sareille, jotka sillä aikaa ovat hankkineet ampuma-alaa aukiolla. 
Koko taistelu kestää muutaman minuutin, se on lajissaan ainut- 
laatuinen. Ilman omia tappioita tuhottiin kaikki T-34:t. Toverit 
maassa säteilevät hymyä ja ovat saavutuksestaan ylpeitä —- emme 
iloitse yhtään sen vähempää. Pudotamme vielä viestin parhaine 
onnitteluinemme ja vähän kofeiinipitoista suklaata. Sitten len- 
netään kotiin. 

Helppojen tehtävien jälkeen tulee yleensä nopeasti takkiin. 
Niin tänäkin aikana. Olemme kolmestaan panssarijahdissa, yli- 
luutnantti Fickel ja yliluutnantti Stähler saattavat pommiko- 
neilia. Meillä ei ole hävittäjäsuojaa ja olemme ohittaneet juu- 
ri oman panssariyksikön. Silloin ilmaantuu kaksitoista-viisitoista 
Airacobraa hyvin hyökkäyshaluisina eteemme. Niillä on punai- 
seksi maalatut potkurinnavat ja näyttävät olevan hyvästä yksi- 
köstä. Hurja kurvailu pinnassa alkaa ja olen iloinen, että saan 
vietyä molemmat toverit ehjinä kotiin, vaikkakin koneissa on 
joitakin osumia. Kokemuksesta käydään vielä usein iltakeskuste- 
luja ja muisteluita. Fickel ja Stähler tuumivat: "Se oli aika tipal- 
la”; keskustelumme käy samalla uusille tulokkaillemme oppima- 
teriaalista kuinka käyttäytyä ilmataistelussa. 

Ensimmäinen laivueemme on jo vähän lännempänä meistä 
katsoen, Slinkassa, Novoukrainkan pohjoispuolella. Kolmoslaivu- 
eeni saa samoin käskyn siirtyä lentävin osin sinne maaosiemme 
marssiessa maitse Bugin rannalla olevaan Pervomaiskiin. Kirovo- 
gradin ajan päättää ylennykseni majuriksi. Talvi ilmeisesti haluaa 
tulla kunnolla vasta Slinkassa. Melkein päivittäin puhaltaa kyl- 
mä itätuuli ja lämpötila on miinus 20:n ja 30:n asteen välillä. 
Lentokuntoisten koneiden määrään se vaikuttaa tuntuvasti, sil- 
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lä lentokoneiden huolto ja hoitaminen näissä lämpötiloissa ul- 
kosalla on asia erikseen. Tämä on erityisen onnetonta, koska iiva- 
nat ovat työntäneet hyökkäävät kärkiosansa Kirovogradin ohi 
pohjoispuolelta länteen aina Marinovkan laaksorinteeseen asti. 
Paikalle tuodaan paljon joukkoja vallatun maaston muodosta- 
miseksi uuden hyökkäyksen keskitysalueeksi. Jopa kentän edes 
puolikuntoisetkin koneet tekevät kaikki matalahyökkäyksiä. 
Erään kentältä itään suuntautuneen lennon aikana täytyy yliluut- 
nantti Fickelin tehdä pakkolasku kovan tulituksen jälkeen. Maas- 
to on välttävän hyvä ja saatan laskea heti vierelle ja ottaa hänet 
ja taka-ampujan mukaani. Vähän myöhemmin olemme kentäl- 
lä, joskin yhtä konetta köyhempinä. 

Panssarit hyökkäävät harvoin yöllä, mutta näinä päivinä 
saimme me ~ erityisesti toverit meistä pohjoiseen — esimakua 
siitä. Keskiyöllä herättää päivystävä upseerini minut melkoisen 
kiihdyksissään ja ilmoittaa, että eräs hävittäjälaivueen kaveri 
Malaja Wiskasta oli kuulemma juuri saapunut ja pyytänyt, että 
minun pitäisi heti startata. Sovjetit olivat panssareineen ajaneet 
heidän majoituksensa ja koneidensa välimaastoon. Oli tähtikir- 
kas yö. Keskustelen yksin paenneiden kanssa. Mainittu paikka 
sijaitsee 30 kilometriä pohjoiseen meistä ja tälle kentälle on si- 
joitettu ilmavoimien yksiköitä koneineen. "Muuta en voi sanoa 
kuin että äkkiä paukkui, kun olimme unessa ja kun katsoimme 
ulos, ajoi ohi venäläisiä panssareita jalkaväki kannella kököttä- 
en.” Toinen kertoi kuinka panssarivaunut ajoivat koneiden yli. 
Se on ilmeisesti käynyt nopeasti ja aivan äkkiä, sillä kummal- 
lakaan ei ollut muuta päällään kuin uniasu. Vakuutun siitä, että 
tällä hetkellä startti on mahdoton eikä ole tarkoituksenmukai- 
nen. Panssareiden ampumiseen tarvitaan tietty hyvä näkyväi- 
syys. Tähtikirkas taivas ei ole missään nimessä riittävä, on eh- 
dottomasti odotettava aamua. Se taas, että pommittaisi edes 
saattomiehiä säikytelläkseen ei tule kyseeseen, koska paikalla on 
saksalainen yksikkö. Ne ovat huoltojoukkoja ja avuttomia venä- 
läisten panssarivoimia vastaan. 

Aamuvarhaisella ensimmäisessä valon koitteessa starttaam- 
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me; ikävä kyllä näyttää epäilyttävästi siltä, että palatessa on 
taisteltava sumua vastaan. Tulemme kentälle matalalennossa ja 
näemme oman raskaan panssarintorjuntamme taistelussa. Muu- 
tama näistä perin hävyttömistä teräskolosseista on jo paukau- 
tettu. Muut ovat ajaneet suojaan eivätkä ole enää ampumahol- 
lilla. Kaikki lentoyksiköihin kuuluvat ovat menneet paikoilleen 
asemiinsa. Lentäessämme kentän yli he esittävät aivan aitoja 
voitontansseja. Tulemme vapauttamaan heidät panssarivaaras- 
ta, siitä he ovat varmoja. Yksi T-34 on ajanut lennonjohtoparak- 
kiin sisään ja seisoo vinossa kuin juopunut raunioiden keskellä. 
Muutamat ovat piiloutuneet tehtaiden lomaan. Siellä lähesty- 
mislentoa vaikeuttavat korkeat savupiiput. Meidän on varottava 
pirusti ettemme lennä päin niitä. Lentokonetykkimme paukku- 
vat kylän joka kulmalla ja kujalla. Sen ulkopuolella pudotamme 
myös pommeja, ainakin kauimmas länteen ajaneet iivanat oival- 
tavat, että paluu on parasta. Suurin osa niistä koettaa päästä ky- 
län portille, jossa on monia syviä laaksoja. Siellä on myös heidän 
kuorma-autonsa huoltotarvikkeineen, ammuksineen ja polttoai- 
neineen. Kevyen ja keskiraskaan ilmatorjunnan avulla he koet- 
tavat estää meitä ottamasta heitä pillistä kiinni. Hyökkäämme 
ensin pommein ja sitten tykein ilmatorjunnan kimppuun, se vai- 
kenee täysin. Kohta sen jälkeen palavat ja räjähtelevät kuorma- 
autot. [dän suuntaan juoksee lumessa iivanoita. Vaikeinta meil- 
le on joka tapauksessa tänään lasku Slinkaan, koska sumu näkee 
hyväksi saapua ja pienentää näkyväisyyden vähiin. Iltaan men- 
nessä olemme laivueena seitsemän kertaa Malaja-Wiskan ylä- 
puolella, minä yhdellä koneella viisitoista kertaa. Tienoo on taas 
vapaa vihollisista, hyökkäyksissämme ilmasta menetti vihollinen 
kuusitoista panssarivaunua. 

Aika pian tämän jälkeen siirtyvät lentävät osamme maajärjes- 
telmämme yhteyteen Pervomaisk pohjoiseen. Kentällä on pieni 
betonirata, joka soveltuu vain koneiden seisottamiseen, jotta ne 
eivät uppoa kuraan. Lentoonlähtö, lasku ja rullaaminen on mel- 
kein mahdotonta lämpimämmällä säällä, kaikki on rapavelliä. 
Aivan kentän vieressä on kylä, jossa asumme. Viimeisen lennon 
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jälkeen tai kun on lentokelvoton sää pitää Gadermannin saa- 
da liikuntansa. Ensin juoksemme pitkän maastojuoksun, sitten 
pesemme itsemme aina kuumalla ja kylmällä vedellä ja lopuk- 
si piehtaroimme talon edustalla aataminasuisina lumessa. Ruu- 
miillinen hyvänolon tunne tämän kuvion jälkeen on sanoin ku- 
vaamattoman upea ja tuntee itsensä kuin uudelleen syntyneeksi. 
Muutama musikka ja maatuska, jotka eivät erikoisemmin kyl- 
mästä perusta ja menevät juuri talomme ohi, jää suu hämmäs- 
tyksestä auki. Tämähän toki vahvistaa heidän propagandalauset- 
taan ”Germanski nix Kultura”. 

Tällä seudulla on osoittautunut epätarkoituksenmukaisek- 
si startata aamulla suuremmalla osastolla ilman säätiedustelu- 
lentoa. Maalialueella voi olla sumua ja hyökkäys ei ole silloin 
mahdollinen. Harmi turhaan poltettua kallisarvoista bensii- 
niä, puhumattakaan lisäksi siitä, että voi tulla suurille osastoil- 
le tai uusille miehistöille kohtalokkaaksi. Siksi on annettu käsky, 
että joka aamu heti aamuhämärissä lähetetään säätiedustelupa- 
ri, jonka ilmoituksen mukaan startataan annettua maalia koh- 
den tai ei. Minusta tehtävä on useimmiten liian tärkeä, että lä- 
hettäisin jonkun suosikkiparini taipaleelle. Fickelin pitää tulla 
mukaani tai jonkun toisen, jos Fickel tarvitsee lepoa. Aamuhä- 
märissä mennään rintaman suuntaan. En lennä ainoastaan sään 
takia, vaan ennen kuin tulee aivan valoisaa, painan tarkoin koko 
rintaman kulun kaistallamme mieleeni. Hämärässä näen selvästi 
vastapuolen tykistötulen. Sen voimakkuudesta voi tehdä johto- 
päätöksiä tulevan päivän varalle. Merkitsen havaitut tuliasemat 
heti karttaani. Niin hyvin kuin nyt ne eivät ole enää koskaan nä- 
kyvissä ja saattavat mahdollisesti olla jo parin tunnin päästä Stu- 
kani pommien kohteena. Nämä tiedustelutulokset kiinnostavat 
maassa olevia tovereita myös kovin. Kun olen lentänyt aamul- 
la pitkin rintamaa matalalla, voin ilmoittaa maavoimille tarkoin 
vastustajan painopisteen ja voimien keskittymät. Kaikki yllätys- 
mahdollisuudet päivän osalta on poistettu. Se on vaikuttava nä- 
kymä. Monien aseiden suuliekit tekevät vaikutelman kuin olisi 
kyseessä näkymätön rautatieasema, jossa valoja vilkutellaan sy- 
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tyttämällä ja sammuttamalla ne aina uudestaan ja uudestaan. 
Vaaleampina tai tummempina hehkuvat helminauhat tavoitte- 
levat minua ja muodostavat eräänlaisen yhdyslinjan maahan. Vi- 
hollisen ilmatorjunta on havainnut meidät. Maasta nousee myös 
kirjavia valopistoolin ammuksia, omat maavoimat ilmoittavat 
tunnistaneensa. Säännönmukaisella aamuvierailulla olemme nyt 
joutuneet iivanaa liian liki. Erityisen ikävästi tämä sattuu hä- 
neen siksi, koska usein jo aamulla tuhoamme panssarivaunuja. 
Nekin haluavat käyttää ensi valonkajastusta yllätykseen ja tule- 
vat nyt pamauttamikseni. Ei voi moittia iivanaa, kun hän kohta 
aamuhämärän tultua pistää Punaiset haukkansa rintaman päälle. 
Pyörimme usein ympäriinsä ilmataistelussa Punaisten haukko- 
jen kanssa. Meistä kahdesta ei ole juuri mukavaa kurvailla ilman 
hävittäjäsuojaa moninkertaista ylivoimaa vastaan. Fickel muut- 
tuu niinä päivinä hyvin kalpeaksi ja Gadermann neuvoo pistä- 
mään hänet tauolle pitemmäksi aikaa — vähintäänkin hänet pi- 
täisi vapauttaa näiltä säälennoilta kanssani. Huomaan myös, että 
kun Fickel sanoo puoliksi leikillään noustessaan puhki ammu- 
tusta koneestaan; "Taas tämä maksoi vuoden elämästäni”, että 
hän ei ole atleetti eikä hänenkään kestävyytensä ole loputon. 
Arvostan hänessä korkealle sitä, että hän ei kieltäydy tulemasta 
mukaani ja näinä hetkinä toveruuden tunne on jotakin suurta. 
Tämänhetkiset painopisteemme aamun tiedustelulennoilla ovat 
nyt länsi-länsi-luoteeseen ja lounaaseen Kirovogradista, missä 
sovjetit pyrkivät loppumattomine massoineen yhä uudestaan lā- 
pimurtoon. Jos on välttävä lentosää, starttaamme sitten uudes- 
taan koko laivueella juuri tiedusteltuja tärkeitä maaleja vastaan 
puolen tunnin kuluttua laskustamme. Nyt talvella tekevät pak- 
sut sumukerrokset kaiken tähystämisen enemmän tai vähem- 
män arveluksi ja startti tapahtuu tietämättä onko tunnin kulut- 
tua mahdollista laskeutua taas takaisin tänne. Tiheä sumu tulee 
aivan äkkiä ja jää sitten usein läpinäkymättömänä leijumaan 
useiksi tunneiksi. 

Kerran olemme Fickelin kanssa tiedustelleet ja tehneet ma- 
talahyökkäykset Kirovogradin alueella, tulee jo valoisaa ja me 
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lennämme taas takaisin lännen suuntaan. Emme ole edes puoli- 
välissä ja saavuttaneet Novoukrainkaa, kun äkkiä alkaa muodos- 
tua sumua. Fickel lentää aivan vieressäni ettei kadottaisi minua 
silmistään. Eipä taida maa enää näkyä. Edellä mainitun paikka- 
kunnan yläpuolella huomaan viime hetkellä korkeita savupiip- 
puja. Sumu ulottuu hyvin korkealle, niin että meidän on mah- 
dotonta lentää sen yläpuolella, jossakin on päästävä alas. Kuka 
tietää miten laajalle tämä säätila ulottuu? Lentää hyvällä onnel- 
la länteen niin kauan kuin bensiini riittää ja päätyä partisaani- 
alueelle, ei ole ratkaisu. Voi kestää kauan ennen kuin on joukos- 
sa takaisin ja minua tarvitaan kipeästi! Koko tiedustelukeikan 
jälkeen on sitä paitsi bensiini vähissä. Siksi on pysyttävä mata- 
lalla ja koetettava päästä kentälle minimaalisessa näkyväisyydes- 
sä. Kaikki muuttuu harmaaksi. Horisonttia ei näy. Fickelin kone 
ei ole enää paikallaan. Häntä ei ole näkynyt sitten Novoukrain- 
kan. Ehkä hän on sittenkin törmännyt savupiippuun. Niin kau- 
an kuin maasto pysyy tasaisena, voimme lentää tässä sumussa 
edelleen. Niin pian kun tulee esteitä, lennätinmastoja, puita tai 
kukkuloita, on vedettävä sauvasta ja pistäydyttävä aivan näky- 
mättömiin. Tuleminen hitaasti umpimähkään alas tästä sumus- 
ta olisi edesvastuutonta kevytmielisyyttä. Maanäkyväisyys tulee 
vasta kolmen tai neljän metrin korkeudessa ja niissä korkeuksis- 
sa voi helposti ajaa esteeseen. Lennän vain kompassin mukaan 
ja minun täytyy olla ajan perusteella kahdenkymmenen minuu- 
tin lentoajan päässä Pervomaiskista. Maasto tulee joko kukkulai- 
semmaksi tai sumu tiheämmäksi, vähäisinkin veto sauvasta vie 
paksuun kerrokseen. Hädin tuskin sain juuri hypättyä yhden 
korkean salon yli. Tämä on nyt jo liian paksua. 

”Hentschel, me laskeudumme.” 

Mihin, sitä en tiedä, koska en näe niin yhtään mitään; har- 
maata, harmaata on kaikki. Otan laskusiivekkeet ulos ja kaasua 
vähän pois. Pidän koneen pienellä nopeudella vaakalennossa ja 
— kosketan maata. Onnea pitää olla: ei mitään esteitä edessä. Ei 
ympärimenoa. Hentschel työntää takakuomun taakse, hyppää 
ulos ja koko naama säteilee: 
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"No johan oli hyvä tuuri!” 

Näkyväisyyttä on maassa alle 50 metriä, olemme ilmeises- 
ti kukkulalla, jossa sumukerros painuu vielä alemmaksi. Hent- 
schelin laitan käymään takanapäin, kuuluu ikään kuin mootto- 
riajoneuvojen ääntä. Ehkäpä maantie. Sillä aikaa istun kelpo Ju 
87:ssa ja iloitsen taas kerran hengissä olosta. Hentschel tulee ta- 
kaisin. Hän vahvistaa olettamukseni, takanamme kiemurtelee 
tie. Maavoimien autonkuljettaja sanoi hänelle, että täältä oli- 
si reilut 50 kilometriä Pervomaiskiin ja että tie vei suoraan sin- 
ne. Käynnistämme moottorin ja kohta rullaamme tien suuntaan. 
Näkyväisyys pysyy edelleenkin vain kolmenakymmenenä kor- 
keintaan neljänäkymmenenä metrinä. Sangen leveällä tiellä rul- 
laamme koneella niin kuin se olisi auto ja sovittaudumme nou- 
dattamaan tavallisia liikennesääntöjä ja väistämme isoja autoja. 
Kun liikenne on vilkasta pysähdyn, ettei tule onnettomuutta ja 
joku pamauta koneeseen. Vasta aivan lähietäisyydeltä havaitse- 
vat kuorma-autojen kuljettajat koneemme ja monet alkavat sii- 
nä uskoa aaveisiin. Näin rullaan edelleen kaksi tuntia, aina mä- 
keä ylös, mäkeä alas. Sitten tulee rautatieylikäytävä, jonka ohi 
en siipineni pääse, vaikka miten kiertäisin ja kaartaisin. Siinä py- 
säköin koneen tien varten. Vain kaksitoista kilometriä Pervo- 
maiskiin. Erään ohi ajavan maavoimien auton kyydissä olen pian 
komentopaikalla. Hentschel vahtii sinä aikana lentokonetta ja 
vastaava mekaanikko vapauttaa hänet siitä. Ilo on suuri, tove- 
rit ovat olleet huolissaan sen jälkeen kun se aika, joksi meillä oli 
bensiiniä, kului loppuun eikä sen jälkeenkään tullut puheluita 
mistään paikasta. Fickelistä ei ole vielä merkkiäkään, tämä pai- 
nostaa meitä kovasti. Keskipäivällä sumu nousee, ajan koneelleni 
ja starttaan tieltämme. Muutaman minuutin kuluttua on kone 
seisontapaikallaan Pervomaiskissa ja kelpo mekaanikkoni katse- 
levat sitä kuin tuhlaajapoikaa. Iltapäivällä lennetään uusi lento. 
Kun tulen kotiin, ilmoittaa Gadermann minulle, että Fickel on 
soittanut Novoukrainkasta. Hän ja hänen taka-ampujansa pää- 
sivät ehjänä sumusta pois. Kun sumu meni aivan tiiviiksi, putosi 
hän siiveltä ja teki laskun siinä heti. Onpa ilomme suuri. 
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Kohta sen jälkeen siirtyy lentojemme painopiste pohjoiseen. 
Tserkassyn alueella on saksalainen voimaryhmä jäänyt mot- 
tiin. Paikalle tuoduilla reserveillä koetetaan tuoda apua. Keven- 
nyshyökkäys tehdään pääasiassa etelästä ja lounaasta. Tuemme 
enimmäkseen 11. ja 14. panssaridivisioonaa, jotka Novi Mirgo- 
rodin länsipuolella hyökkäävät pohjoiseen ja ovat päässeet erääl- 
le joelle. Sen takana on venäläisten vahvimmat kenttälinnoit- 
teet. Siellä on paljon hyviä maaleja meille. Molempien puolien 
toimeliaisuus ilmassa on vilkasta. Erityisesti Rauta-Kustut koet- 
tavat tulla tasaiselle hyökkäyksillään meidän panssaridivisiooni- 
amme ja niiden huoltoyhteyksiä vastaan. Haluaisimme hitailla 
Ju 87:illä liittyä [1-2-letkaan niitä jahtaamaan. Ne ovat kuitenkin 
meitä hieman nopeampia, koska voivat — päinvastoin kuin me 
- vetää laskutelineen sisään. Sitä paitsi niiden paino on olennai- 
sesti suurempi panssaroinnin takia. Sen huomaa liukuun lähdet- 
täessä, ne kiihtyvät meitä nopeammin. Enimmäkseen askartelem- 
me kuitenkin matalahyökkäysten parissa, joten kiinniotto ei ole 
mahdollista. 

Näinä päivinä minulla oli kerran onnea erään Rauta-Kustun 
kanssa tällä kaistalla. Lentueeni teki pommihyökkäyksiä eräässä 
metsikössä olevia neuvostoasemia vastaan. Kaartelin korkeam- 
malla, koska lensin tykkikonetta, mutta en ollut vielä todennut 
yhtään panssarimaalia. Sivuttain ohitsemme lentää Il-2-osas- 
to, 300 metriä alempana suuntana kaakko ja suojana LaGG- ja 
Airacobra-hävittäjiä. Minua saattaa siivellä pommein varustet- 
tu kone, ilmoitan että hyökkäämme Il-2-muodostelmaa vastaan. 
Painamme perään. Kun olemme päässeet sadan metrin päähän, 
huomaan ettemme enää saavuta ja Rauta-Kustut tulevat vähi- 
tellen nopeammiksi kuin minä. Myös hävittäjät alkavat kiin- 
nostua minusta, kaksi on jo kaartanut taakseni. Vaikka etäisyys 
on vielä kohtalaisen suuri, tähtään yhtä kömpelöä lintua ja lä- 
hetän kummastakin hitaasti tulittavasta tykistäni yhden panssa- 
riammuksen. Kustu muuttuu tulipalloksi, joka särkyy lukuisik- 
si pikkuosiksi ja varisee alas. Muut ilmeisesti säikähtävät aivan 
mahtavasti, ne painavat jyrkempään liukuun ja välimatka kasvaa 
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silmin nähden. Sitä paitsi on korkea aika ruveta kaartamaan, sil- 
lä hävittäjät ovat käymässä tuholaisen kimppuun. Kurvailun ku- 
luessa työntäydyn laivueeni yhteyteen, jonka jälkeen venäläiset 
kaikkoavat pois. Varmaankin ne luulivat, että meillä oli lähel- 
lämme hävittäjäsuoja ja että emme olleet niin helposti alasam- 
muttavissa. Iltapäivällä poistuu luutnantti Kurz joukostamme, 
hänellä on panssarintorjuntalentueessa eniten ammuttuja vau- 
nuja, 70 kappaletta. Belgorodin-Harkovan alueella alkoi hänen 
onnentähtensä loistaa, hän sai siellä paljon kokemusta. Tämä 
on meille suuri menetys ja toveripiirissämme ammottaa jälleen 
uusi suuri aukko. 

Kokonaisuudessaan hyökkäys motitettujen osien vapautta- 
miseksi TSerkassyn alueella on menestys. Hyökkäävät joukot on- 
nistuvat luomaan eräänlaisen solan saarrettujen luo. Sitten kun 
yhteydet ovat kunnossa, vetäydytään tästä pussista. Meille tällä 
on se seuraus, että vaihdamme paikkaa Pervomaiskista Rauzov- 
kaan ja Novi Mirgorodin alue on tämän jälkeen meille kaukana 
venäläisten selustassa. Vähän myöhemmin laskeutuu Novi Mir- 
gorodiin amerikkalaisia pommitusyksiköitä, jotka ovat suoritet- 
tuaan tehtävänsä Saksan alueella lentäneet itään. Liittolaistensa 
luota ne starttaavat uudelle lennolle, Heidän kotitukikohtansa 
on niin kuin monen muunkin amerikkalaisen yksikön Välime- 
rellä. Joitakin muutoksia on tapahtunut myös meistä etelään ja 
Nikopolin sillanpäästä on luovuttu. Venäläiset painostavat voi- 
makkaasti ja saksalaisvoimat ovat Nikolajevissä ja siitä luotee- 
seen erittäin ankarissa taisteluissa. 
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Luutnantti Hans-Ulrich Rudel Puolan sotaretken aikaan syyskuussa 
1939, jolloin hän toimi Do 17 -kaukotiedustelukoneen tähystäjänä. 





Vihdoinkin ovat kauan kaivatut ”tuhatkiloiset” tulleet Tyrkovoon 
21.9.1941 ja Itämeren punalipun laivasto saa ruveta tekemään tut- 
tavuutta niiden kanssa. 





”Tuhatkiloisella” on ikävä taipumus painaa 1000 kg, joten teknisellä 
henkilökunnalla on niiden ripustamisessa edessään ruumiillista työtä. 
Kuvassa vedetään pommia runkoripustimeen vinssauslaitteen avulla. 


Rudel on osunut 
PC 1000 -pommil- 
laan 23.9.1941 ja 
”Maratista” nou- 
see mahtava räjäh- 
dyspilvi. 


Palava ”Ma- 
rat" Kronstadtin 
sotasatamassa 


23.9.1941. 


Saksalaisen tiedus- 
telulentäjän nap- 
paama kuva ”Ma- 
ratista” syyskuussa 
1941. Laiva makaa 
matalassa vedes- 
sä katkenneena ja 
vuotaa öljyä. 








Se ”ilmailumonu- 
mentti” niin kuin 


we 
= saksalaiset kutsui- 
— vat nokilleen me- 
noa, ja joka tapahtui 








vä -- 23.9.1941 oli taval- 
s lista kohtalokkaam- 
w pi, sillä sen takia 
laivueenkomentaja 
c= 
s kapteeni Ernst-Sieg- 
1 fried Steen laina- 
si Rudelin koneen 
taka-ampujineen ja 
molemmat jäivät 
sille tielleen. Ku- 
vassa 9. lentueen 
T6+AT nokillaan. 


% Nikolskojea pom- 
mitetaan syksyllä 
1941. 


Rsavkin kylä on saanut 
pommeista osansa ja 
saksalaiset panssarivau- 
nut, kuvassa etualalla, 
käyvät hyökkäykseen. 


Syöksypommitusryk- 
mentti 2:n 7. lentueen 
Ju 87 T6+GT sai ilma- 
torjuntatulessa osuman 
moottoriin ja onnis- 
tui pääsemään omal- 
le puolelleen nipin 
napin. Pakkolasku pää- 
tyi ojaan, jolloin kone 
vaurioitui melkoises- 
ti, miehistö sen sijaan 
säilyi vahingoittumatto- 
mana. 
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Heidän puolestaan Rudelin sydän löi pelotta ja järkähtämättä — 
maassa rypevien saksalaisten jalkaväkisotilaiden. Kuvassa on ilmeises- 
ti kuitenkin ”töpinän” miehiä seuraamassa Stukien koukkimista, kos- 
ka teräskypärää ei ole päässä. (via Hannu Valtonen) 





Pommit saivat joskus kuljetusvarmoina kapistuksina aikamoista "kur 
motusta”. Tässä niitä pudotellaan kuorma-auton lavalta. Näissä puu: 
hissa Rudelin hallipäällikkö menetti pituushyppykykynsä. (via Han- 
nu Valtonen) 





Kovaa Syöksypommi- 
tusrykmentti 2:n Stu- 
ka-kaartia alkuvuodes- 
ta 1942: vasemmalta 
kapteeni Martin Möbus, 
kuoli Porissa auto-onnet- 
tomuudessa 2.6.1944, 
luutnantti Egbert Jäkel, 
kapteeni Bruno Dilley, 
Rudel ja yliluutnantti Ar- 
min Thiede, Nämä mie- 
het lensivät yhteensä yli 
5600 sotalentoa, Rudel 
yksin tästä kokonaismää- 
rästä noin 45 %. 


Kenttäoloissa suoritettu 
tehtävänanto poikkeaa 
melkoisesti lavastetuista, 
joissa seisotaan jäykkinä 
rivissä ja tehtävänantaja 
”paasaa"” rivistön edessä. 
Näin kaikki saavat kartal- 
ta heti oikeat tiedot. 











Yliluutnantti Rudel 
on juuri lentänyt 600. 


sotalentonsa Venäjällä 
syksyllä 1942. 


Matkaa Stalingradiin 
on vain kaksikymmen- 
tä kilometriä. Yliluut- 
nantti Hans-Ulrich 
Rudel taka-ampujansa 
vääpeli Erwin Hent- 
schelin kanssa marras- 
kuussa 1942. 





Junkers Ju 87 D-3 -koneita matkalla kohteeseensa kesäkuussa 1943. 
Pyörien muotosuojukset on otettu pois. Tämä olikin helppoa, sillä 
neljän pikalukon avaaminen riitti. 





Majuri "Fridolin” Becker ja joku jalkaväkimies kuuntelevat Rudelin 
selostusta. Asut ja Rudelin kaulassa killuva ritariristi tammenlehvän 
kanssa osoittavat, että kesää 1943 eletään. 





Kapteeni Rudelin puhuttelu ja tehtävänanto 
on hyökkäys Kubanin sillanpäähän. 





Rudel tehtävänjaolla Kertsissä 1943. Taustalla on tykki-Stuka, joten 
sekä Rudelin että Ju 87 G:n suuri aika panssarintuhoojana on alka- 
massa. 


Kapteeni Rudel tutkimassa 
karttaa. Kaulassa on Rauta- 
ristin ritariristi tammenleh- 
vän kera, rinnassa oikealla 
puolella Saksan kultainen 
risti ja Saksan ilmavoimien 
yleistunnus, vasemmalla 
puolella on ylhäältä lukien 
Kultainen sotalentosolki li- 
säkilvellä 400 (sotalentoa), 
sen alla kunniamerkkinau- 
hoja, I luokan Rautaristi ja 
ohjaajan lentomerkki. 











Rudel on juuri lentä- 
nyt 1200. sotalentonsa 
24.7.1943 Orelissa ja 
on rykmentin upseeri- 
en onniteltavana. 





Rudelilla on tullut täyteen 1300 sotalentoa ja Hentschelillä 1 000 
lentoa 12.8.1943. Hymyilyttämäänhän se pakkaa. 





Rudel Dnepropetrovskissa syyskuussa 1943. Takana koneen siivellä 
on lentomekaanikko Nicolaus Danz. 
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Rudel ja Erwin Hentscheliä taka-ampujana seurannut lääkintäkap- 
teeni Ernst Gadermann Kirovogradissa. 





Luutnantti Cervais 
haastattelee Rudelia 
radio-ohjelmaa var- 
ten Bolshaja Kost- 


romkassa lokakuussa 
1943. 


Rudel antaa käsi- 
merkkiä ohjaamosta 
Bolshaja Kostrom- 
kassa lokakuussa 
1943. 
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Rudel kuuntelemas- 

sa kenraali Pflugbeilin 
puhetta 9.10.1943 suo- 
ritettuaan 1500. sota- 
lentonsa. Vasemmalla 
Maataistelurykmentti 
2:n komentaja majuri 
Hans-Karl Stepp. 


Rudel saatuaan ilmator- 
juntaosuman syksyllä 
1943 Orelissa. Kasvoil- 
le ja erityisesti otsaan 
on tullut sirpaleita. De- 
sinfiointiin on käytet- 
ty ilmeisesti jodia ja se 
värjää ihon tummaksi. 





Rudelin pitkäaikainen ra- 
disti/taka-ampuja ylivää- 
peli Erwin Hetschel mar- 
raskuussa 1943. Hän lensi 
1 490 sotalentoa, enim- 
mäkseen Rudelin kanssa, 
ja ampui alas seitsemän 
venäläiskonetta. 





Rudel saapuu len- 
nolta ja vastaava 
mekaanikko vää- 
peli Günther on 
vastaanottamassa, 
marraskuu 1943. 











Kuvassa on Ju 87 D-3 ja 
käynnistimen kammessa 
on kiinni ylivääpeli Roth- 
mann. Koneessa ovat Ru- 
del ja Gadermann, ajan- 
kohta on 15.1.1944 ja 
Rudelilla on 150 ammut- 
tua panssarivaunua tilil- 
lään. 


Rudel kaulassaan Rau- 
taristin ritariristi tammen- 
lehvän ja miekkojen kera, 
jotka hän sai 25.11.1943. 





Rudel puheissa romanialaisen ilmavoimien kenraalin Jounescun kans- 
sa Husissa 1944. 





Lentävä panssarikuolema Rudel lennolla tykkikoneellaan Ju 87 G-2, 
WNr. 494193. Koneessa on Stukalle harvinaiset komentajan merkit: 
— + — >. Näitä on tavattu paremminkin hävittäjillä. 





Ju 87 D-5 -koneita lähtöpuuhissa. Siipiripustimissa olevissa 50 kg:n 
pommeissa on räjäytintangot, joiden eräs nimitys oli keksijänsä Os- 
kar Dinortin mukaan Dinortstab. Niiden tarkoitus oli räjäyttää pom- 
mit noin puolen metrin korkeudessa ja täten lisätä niiden sirpalevai- 
kutusta. 





Ministeri Albert Speer vierailulla Krimillä heinäkuussa 1943 ja kes- 
kustelemassa rykmentinkomentaja majuri Ernst Kupferin kanssa. 
Muut vasemmalta: majuri Walter Krauß, III laivueen komentaja, kap- 
teeni Alwin Boerst, I laivueen komentaja ja Rudel, joka tähän aikaan 
oli vielä 1. lentueen päällikkö. 
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Kapteeni Rudel pitämässä panssarioppituntia miehilleen tankkien 
ominaisuuksista. Pöydällä on vasemmalta: KV-1:n, KV-2:n ja T-34:n 
pienoismallit. Touhu näyttää sen verran jäykähköltä, että ilmeisesti 
kyseessä on lavastus rintamakuvaajan tarpeisiin. 
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Rudelia onnitellaan 100. vaunun ampumisesta 30.10.1943. Henkilöt 
vasemmalta: yliluutnantti Hirsch, luutnantti Fickel, Rudel ja lääkin- 
täkapteeni Gadermann, 





Panssarivaunuun pakattu polttoaine ja ampumatarvikkeet olivat syt- 
tyessään vaunumiehistölle erittäin vaarallisia. Tosin tässä tapauksessa 
KV-1:n miehistö ei ole tajunnut lähtöään tästä maailmasta. 





Rudelin tuhoama T-34-85 Doubusarissa Dnestrin kaistalla. Tämä 
vaunu on palanut perusteellisesti telapyörien kumeja myöten räjäh- 
tämättä palasiksi. 





Tuhottuja panssarivaunuja jossakin kokoamispaikassa. Saksalaiset 
saivat kunnostettua erään arvelun mukaan noin 50 venäläisvaunua 
omaan käyttöönsä ja käyttivät niitä entisiä omistajiaan vastaan. Taus- 
talla on kaksi KV-I- ja etualalla kaksi T-34-panssarivaunua. 


Joukko Ju 87 D-5 -koneita lähdössä pommittamaan. Etualalla on Ru- 
delin "pommikone" T6+AD, koneen spinnerin kärkiosa on maalat- 

tu vihreällä. Taempien koneiden valkeat nokkamaalaukset osoittavat, 
että ne kuuluvat III laivueen 7. lentueeseen. 
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Suotta eivät puna-armeijalaiset käyttäneet Rudelin ”tykki-Stukasta” 
nimitystä "kone, jolla on pitkät tangot”. Tykit painoivat 420 kg kap- 
pale, joten vaikutukset koneen lento-ominaisuuksiin ovat olleet mel- 
koiset, 
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Asemekaanikko on asettamassa tykkiin kuuden laukauksen kampaa 
paikoilleen. Volframiytimellä varustettujen ammusten tuhovaiku- 
tus perustui siihen, että tunkiessaan läpi panssarin, volframi kuumeni 
valkohehkuiseksi ja hajosi sirpaleiksi sisään päästyään. Lisäksi se irrot- 
ti sirpaleita panssarin sisäseinästä, ne sinkoutuivat suuntaansa noin 
pistoolin luodin lähtönopeudella. 





Rudelin ampumia osumia T-34-85:ssä. Volframiammusten osumat 
ovat pistooliampuma-aukosta oikealle yläviistoon ja kuvassa keskel- 
lä olevan miehen oikealla puolella. Suotta ei Stalin luvannut Rudelin 
”päänahasta” 100000 ruplan palkkiota. 


Rudel saa Hitlerin kädestä Rautaristin ritariristin tammenlehvän ja 
miekkojen kera 25.11.1943. Etualalla on everstiluutnantti Dietrich 
Hrabak ja taustalla odottaa vuoroaan aika jäykkänä poikana Rudelin 
taka-ampuja Erwin Hentschel. 





Rudelin kone sumussa tehdyn pakkolaskun ja pitkin maantietä rul- 
laamisen jälkeen tien sivussa Kirovogradin alueella. Rudel ehti jyryy- 
tellä pitkin tietä noin 40 kilometriä, mutta sitten matka katkesi 12 
kilometriä ennen lentokenttää esteen takia. 
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Rudel ja kenraalieversti Ferdinand Schörner Husissa Romaniassa 
1944. Schörner oli tunnettu brutaaleista otteistaan ja tunnettiin La- 
pissa nimellä ”Hullu-Ferdinand". 








”Immelmann”-rykmentin teknillinen upseeri kapteeni Katzschner ja 
Rudel Husissa Romaniassa syksyllä 1944, jolloin Rudelilla oli taka- 
naan jo yli 300 ”tykillä tapettua” tankkia. 
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Ju 87 G-1 -konetta eli "tykki-Stukaa” ollaan juuri käynnistämässä, 
kaksi mekaanikkoa on inertiakäynnistimen kammessa kiinni. 





Stuka-lentue matkalla pommittamaan kohdettaan. 





Maataistelurykmentti 2:n Ju 87 D -konetta valmistellaan lennolle 
talvisissa olosuhteissa. Tähän koneeseen on asennettu liitokoneen hi- 
nauskannus kannuspyörän taakse. 





Rudel ja luutnantti Anton Korol palaamassa onnistuneesta panssari- 
jahdista Unkarissa 1944. 
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Rudel valmistautuu lennolle Fw 190 -koneella. Tällä tyypillä lentä- 


essään ei Rudelin tarvinnut varoa niin paljon venäläishävittäjiä kuin 
hitaalla Stukalla. 





ää 


Fw 190 saattaa kotikentälleen palaavia Stukia talvella 1944—45. Ku- 
van otti Rudelin viimeisin taka-ampuja PK-Niermann. 


5 


Harvinainen kolmikko: kolme PK-miestä, jotka kaikki lensivät taka- 
ampujina Stukissa ”lmmelmann”-rykmentissä ja palkittiin Saksan 
kultaisella ristillä. PK tulee sanasta Propagandakompanie (’ propagan- 
dakomppania'), vastaavat suomalaiset termit olivat TK-mies ja tiedo- 
tuskomppania. Vasemmalta: luutnantti Schalber, yliluutnantti Nier- 
mann ja luutnantti Jung. 


G] KURLAND [9 





Kaksi ”tykki-Stukaa” starttaamassa Liettuassa Wendenin ”lentokentäl- 
tä”, joka itse asiassa oli vain pelto, josta vilja oli korjattu pois. Stuka 
oli verrattain maastokelpoinen leveiden renkaidensa takia, mutta on- 
nettomuusriski on suurempi tilapäisissä oloissa. Sanan Kuurinmaa va- 
semmalla puolella on Saksalaisritarikunnan suurmestarin ja oikealla 
Kuurinmaan joukkojen tunnus. 








Maataistelurykmentti 2:n III laivue matkalla maalille, joka on tällä 
kertaa Tarton läheisyydessä läpimurtoa yrittävät venäläisten panssari- 
voimat. Vaikka hyökkäys saatiinkin ehkä pysähtymään, tultiin jostain 
toisesta paikasta sillä välin läpi. 








Rudel ja Junkers Ju 87 G-2 lennolla Itä-Pommerissa vuonna 1945. 


PAKO DNESTRILLE 


Maaliskuussa 1944 käydään eteläisellä rintamanosalla Nikola- 
jevin alueella erittäin raskaita torjuntataisteluita voimakkaita 
venäläisvoimia vastaan. Ne koettavat saada aikaan ratkaisevan 
murron etelään tuhotakseen kokonaan saksalaisen 'Eteläisen Ar- 
meijaryhmän' (Heeresgruppe Säd). Olen Stuka-laivueeni kans- 
sa tukemassa maavoimien yksiköitä Rauzovkassa 200 kilomet- 
riä pohjoiseen Odessasta. Keskeytymättömillä hyökkäyksillä 
aamusta iltaan koetamme tuoda helpotusta maassa oleville am- 
pumalla panssareita ja hyökkäämällä tykistöä ja Stalinin urkuja 
vastaan. Niinpä meidän onnistuu estää jokainen sovjettien rat- 
kaiseva sisäänmurto. Armeijaryhmä voi pari viikkoa myöhem- 
min tämän torjuntamenestyksen turvin vetäytyä edelleen 'län- 
teen uusiin asemiin. 

Näiden taisteluiden aikana kuuluu eräänä päivänä käsky len: 
tää pitkin Dnestriä luoteen suuntaan. Meidän leveysasteillammt 
. joki tekee kaarroksen luoteeseen. Romanialaisten antama häly- 

tysilmoitus kertoo punaisten tulleen yli joesta motorisoiduil- 
la ja panssariosastoilla etelän suuntaan Jampolin alueelle ja siitä 
länteen. Ensin ilmoitus tuntuu jokseenkin uskomattomalta, sil- 
lä sen mukaan sovjetit olisivat yhtäaikaa eteläisen offensiivinsa 
kanssa tyrkänneet läpi pohjoiseen ja olisivat jo 200 kilometriä 
meidän takanamme Moldaviassa. Teen tiedustelulennon paril- 
la; ikävä kyllä se vahvistaa nämä tiedot. Kaikki aselajit käsittä- 
. vät vahvat neuvostovoimat ovat siirtymässä Jampolin alueelle, ja 
sitä paitsi siellä on tekeillä suuri siltatyömaa. | 

On pakko kysyä itseltään, kuinka on mahdollista, että tämä 
venäläisten sotatoimi havaitaan vasta nyt? Meille tämä ei ole 
uutta, tämä on koettu niin usein idän sotaretkellä. Rintama idäs- 
sä on aina ollut hyvin ohuesti miehitetty. Usein kahden tuki- 
kohdan välistä aluetta valvovat vain liikkuvat osastot. Kun tämä 
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vartioketju on ohitettu, työntyy vihollinen puolustamattomaan 
tilaan. Kaukana takana saattaa olla leipomokomppania tai muita 
huoltoyksikköjä, joilla ei ole taisteluarvoa. Alucen jättiläismäi. 
nen koko on venäläisten paras liittolainen, heidän on mahdollis. 
ta täyttää se väellä loppumattomien ihmismassojen turvin. 

Vaikka tilanne Jampolin alueella on uhkaava, emme näe ti- 
lannetta täysin toivottomana, koska tämä kaista on romanialai- 
sille etenemistie heidän omaan maahansa, Romaniaan. Niinpä 
tehtävässäni mainitaan, että Dnestrin varrella on luultavasti ro- 
manialaisten varmistusjoukkoja ja siksi asevaikutuksen viennissä 
on oltava varovainen. Pelkästään virkapuvun perusteella on vai- 
keaa ilmasta erottaa romanialaiset ja venäläiset. 

Neuvosto-offensiivin tarkoitus on selvä: vielä laajempi 
joukkojen kaarros etelään ja samalla läpimurto Jassyn kohdal- 
ta Ploestin öljyalueelle. Koska laivueeni panosta vaaditaan vie- 
lä joka päivä Nikolajevin tienoilla, on aluksi mahdollista lentää 
vain pari lentoa päivässä tälle alueelle. Kaikilla näillä lennoilla 
käytämme välilaskukenttänä Kotovskia, joka on etelään Baltas- 
ta. Lennämme tehtävään siis länteen, mikä on tavanomaisesta 
poikkeava suunta. Päämaalina ovat joukkojen keskitykset Jam- 
polin alueella ja rakenteilla oleva silta. Jokaisen hyökkäyksen jäl- 
keen täydentävät sovjetit ponttonit ja näkevät vaivaa saadakseen 
sillan valmiiksi. Voimakkaalla ilmatorjunnalla ja hävittäjillä he 
koettavat torjua hyökkäyksemme. Kertaakaan he eivät siinä on- 
nistu. 

Siepatut venäläisten radioviestit vahvistavat menestyksem- 
me. Ne käsittävät pääasiassa heidän omien hävittäjiensä, Pu- 
naisten haukkojen, haukkumista. Heitä moititaan arkajaloiksi ja 
kuvataan joukkojen, aseiden, sillan ja rakennusmateriaalien tap- 
pioita heidän pelkuruutensa tuloksena. Saatamme usein kuun- 
nella maa-aseman ja Punaisten haukkojen välistä radioliiken- 
nettä. Laivueessani on venäjää taitava upseeri, joka virittää 
vastaanottimensa venäläisten aallonpituudelle ja kääntää kai- 
ken heti sujuvasti. Usein huutavat venäläiset villisti taajuudella 
toistensa päälle, estääkseen puheliikenteemme. Venäläisten aal- 
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lonpituus on välittömästi omamme vieressä. Venäläiset koetta- 
vat usein lennon aikana antaa muutoksia maaliin, ne ovat tie- 
tysti saksalaisten puolella. Ne annetaan hyvällä saksalla, mutta 
havaitsemme kuitenkin kepposen. Kaikki niin sanotut maali- 
muutokset varmistan tiedon saatuani lentämällä matalalla maa- 
lin yli, että kyseessä varmasti on viholliskohde. Usein kiirii eet- 
terissä: "Hyökkäys annettuun maaliin kielletty — omia joukkoja.” 
Tietysti ne ovat venäläisiä. Heidän viimeiset sanansa hukkuvat 
siten useimmiten pommiemme jytyyn. Usein meitä huvittaa se, 
kun maa-asema haukkuu omia hävittäjiä: "Punaiset haukat, il- 
moitamme pelkuruudestanne komissaarille, hyökätkää ihmees- 
sä natsisikaa vastaan, menetämme taas rakennustarpeitamme ja 
paljon laitteistoja” Olemme havainneet venäläisten hävittäjien 
pääosan huonon moraalin jo kauan sitten, vain muutamat valio- 
yksiköt muodostavat poikkeuksen. Ilmoitus materiaalimenetyk- 
sistä on hyvä todiste menestyksellisestä hyökkäyksestä. 

Pari päivää ennen 20. maaliskuuta 1944 kiusaa meitä huo- 
no sää valtavin sadekuuroin. [lmailuslangilla sanomme: "Jopa 
varpusten pitää mennä jalan.” Emme voi lentää. Näinä päivi- 
nä voivat sovjetit häiritsemättä jatkaa tunkeutumistaan ja jatkaa 
ylitystoimintaa Dnestrillä. Saksalaista torjuntarintamaa tätä vaa- 
raa vastaan ei voida ajatellakaan, koska Nikolajevin alueelta ei 
voida irrottaa komppaniaakaan eikä muita reservejä ole olemas- 
sa. Tosin oletamme, että liittolaisemme romanialaiset fanaatti- 
sella itsesäilytysvaistolla puolustavat isänmaataan ja siinä samal- 
la korvaavat puuttuvat voimamme. 

Maaliskuun 20. päivä lennän ensiksi seitsemän lentoa lai- 
vueellani Nikolajevin ja Baltan alueelle. Kahdeksantena tehtä- 
vänä on sitten viiden päivän tauon jälkeen ensimmäisen kerran 
taas sillan pommitus Jampolissa. On säteilevän kirkas taivas ja 
oletettavissa, että sekä ilma- että hävittäjätorjuntaa on tänä pit- 


* Suomen ilmavoimissa sanonta oli ainakin kääntäjän lentoupseerikurs- 
sin aikaan: "Niin huono sää, että variksetkin menevät jalan pitkin ojan 
pohjia.” 
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känä valmistautumisaikana melkoisesti vahvistettu. Koska työ- 
kenttäni ja myös Rauzovka on täysin liejuna, on hävittäjälaivue 
siirtynyt Odessan betonikiitotielle. Leveine renkainemme pär- 
jäämme liejussa paremmin emmekä heti uppoa. Sovimme pu- 
helimitse, että kohtaamme hävittäjäsaaton tiettynä kellonaikana 
noin 50 kilometriä ennen kohdetta 2500 metrissä erään erityi- 
sen hyvin tunnistettavan Dnestrin mutkan kohdalla. Ilmeisesti 
kuitenkin Odessassa on ilmaantunut joitain vaikeuksia, saatto 
ei saavu. Maali on selvä, on itsestään selvää että hyökkäämme. 
Laivueessani on mukana muutamia uusia miehistöjä. Laatu ei 
ole enää yhtä hyvä kuin aikaisemmin. Hyvin käyttökelpoiset ih- 
miset ovat tähän ajankohtaan mennessä aikaa sitten kadonneet 
jonnekin, polttoainepula sallii vain vähäisen litramäärän jokai- 
selle yksilölle koulutukseen. Luulen etten näin rajoitetuilla litra- 
määrillä pystyisi parempaan suoritukseen kuin vastatulleet. Jo 
kaksikymmentä kilometriä ennen kohdetta ilmoitan radioon: 
”Vihollishävittäjiä.” 

Yli kaksikymmentä La-5-tyyppistä sovjettia kurvaa kohti. 
Pommikuormamme haittaa liikehtimistä. Lennän espanjalaiseen 
renkaaseen, niin että voin milloin tahansa ripustautua vihollis- 
hävittäjän takapuoleen, jos sen aikeena on ampua viimeinen 
koneeni alas. Huolimatta käynnissä olevasta ilmataistelusta hi- 
vuttaudun hitaasti maalille. Niiltä yksittäisiltä venäläisiltä, jot- 
ka haluavat ampua minut alas etusuunnasta, vien kortit kädes- 
tä erittäin ”levottomalla” lentämistavalla ja aivan viime hetkellä 
joko painan alas tai vedän ylös. Kun uudet miehistöt tämän tä- 
nään omaksuvat, oppivat he paljon. 

"Valmistautukaa hyökkäykseen, kaikki yhdessä — jarrut auki, 
antaa mennä!” 

Niin pistän itseni hyökkäykseen kohti siltaa. Syöksyssä näen 
useiden ilmatorjuntatykkien suuliekit; ammukset lentävät ohi 
koneen. Hentschel tuumii, että taivas on täynnä pumpulia, niin 
hän nimittää räjähtäneitä ilmatorjunta-ammuksia. Kirottua, ko- 
neiden välimatkat kasvavat, puolustautumiskyky huononee hä- 


152 


vittäjiä vastaan; ne jatkavat yhä hyökkäyksiään. Morkkaan vii- 
vyttelijöitä: 

”Kurokaa välimatka kiinni, liittykää muodostelmaan, meitä- 
kin pelottaa!” 

Kirosanoja nousee mieleen tukuittain. Oikaisen ja näen 400 
metrin korkeudesta pommini putoavan heti sillan viereen oike- 
alle puolelle — siis tuulta. 

"Tuuli vasemmalta, ottakaa vasemmalle.” 

Kolmas kone tuhoaa sillan kokonaan täysosumalla. Kaarta- 
essani tunnistan tulittavien ilmatorjuntapattereiden paikkoja ja 
annan käskyn hyökätä niitä vastaan. 

"Siinäpä taas menevät kerralla piikojen helmoihin itkemään”, 
tuumii Hentschel. 

Kaksi uutta miehistöä on valitettavasti jäänyt syöksyssä vä- 
hän irti joukosta, La:t liimautuvat väliin. Toinen on täysin sekai- 
sin, mennä suhistelee ohitseni vihollisalueen suuntaan. Koetan 
saada hänet kiinni, mutta en voi jättää koko laivuettani hänen 
takiaan pulaan. Mylvin radioon, kiroan, turhaan. Hän lentää 
Dnestrin venäläispuolelle, koneesta tulee vain hentoinen savu- 
vana ja hän voisi menetellä niin kuin se toinen kone juuri tekee, 
lentää omalle puolelle. 

”Pojulta mennyt hermot kokonaan”, huutaa Fickel eetteriin. 
En voi tällä hetkellä välittää heistä sen kummemmin, sillä mi- 
nun on koetettava pitää joukkoni kasassa ja siirtyä itään lentä- 
en jälleen espanjalaisessa renkaassa. Neljännestunnin kuluttua 
hävittäjät kääntyvät menestystä saavuttamatta pois ja lennäm- 
me normaalissa muodostelmassa kotia kohti. Käsken 7. lentueen 
päällikön johtaa osaston kotiin. Esikunnan toisen koneen kans- 
sa, jota ohjaa luutnantti Fischer, käännyn takaisin ja lennän ma- 
talalla lähellä veden pintaa Dnestriä pitkin takaisin. Oikealla ja 
vasemmalla on jyrkät rannat. Vähän matkaa eteenpäin huomaan 
sillan suunnassa noin 1000-3000 metriä korkealla venäläishä- 
vittäjiä. Alhaalla joen uomassa olen kuitenkin huonosti havait- 
tavissa, ennen kaikkea, koska minua ei enää odoteta. Lyhytai- 
kaisen ylösvedon aikana yli rantapusikon näen kuusi-seitsemän 
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kilometriä meistä oikealla pellolla pakkolaskun tehneen koneen, 
miehistö seisoo vieressä. Villisti viittoillen he katsovat meitä, 
kun lennän matalalta yli: ”Jos olisitte vain kuunnelleet tarkoin 
minua, niin koko tämä vaikea operaatio ei olisi tarpeen”, puhun 
itsekseni, kun kurvaan katsoakseni soveltuuko pelto laskeutu- 
miseen. Se soveltuu. Vähän ylimielisenä sanon: "Sittenpä sinne, 
Tästä tulee tänään seitsemäs miehistö, jonka nappaan venäläis- 
ten nenän edestä.” Luutnantti Fischerin pitää odotella ylhäällä ja 
häiritä mahdollisia hyökkääviä hävittäjiä. Tuulen suunta on mi- 
nulle tuttu pommituksesta. Siivekkeet alas, kaasu pois, istumme 
kohta. — Mitäs tämä on? Liu'un liian pitkälle, on tehtävä yliveto 
ja uusi lähestymiskaarto. Tällaista ei ole tämänkaltaisessa tilan- 
teessa sattunut minulle koskaan aikaisemmin. Onko tämä koh- 
talon vihje olla laskematta? Olet juuri hyökkäämäsi kohteen vä- 
littömässä läheisyydessä, kaukana sovjettien rintaman takana! 
— Pelkäätkö? — Kaasu taas kiinni, siivekkeet alas, istun... ja huo- 
maan heti, että maaperä on hyvin pehmeää, ei tarvitse edes jar- 
ruttaa. Kone pysähtyy tarkalleen molempien tovereiden eteen. 
Se on uusi miehistö, alikersantti ja korpraali. Hentschel työntää 
kuomun taakse ja viittoilee nousemaan koneeseen kiivasta kyy- 
tiä. Moottori käy, he kipuavat Hentschelin luo. Yllämme kaarte- 
levat Punaiset haukat, eivät ole vielä keksineet meitä. 

"Onko valmista, Hentschel?” 

”Kyllä!” Avaan kaasun ja jarrutan vasenta pyörää — haluan 
rullata takaisin startatakseni juuri siihen suuntaan, josta laskin. 
Vasen pyörä uppoaa syvälle maahan, mitä enemmän annan kaa- 
sua sen lujempaan se kaivautuu. Kone ei liikahdakaan paikal- 
taan. Ehkä pyörän muotosuojuksen ja renkaan väliin meni lii- 
an paljon mutaa? 

"Hentschel, nouse koneesta, poista pyörän muotosuo- 
jus, ehkä se sitten onnistuu!” Linkkuveitsi särkyy, muotosuojus 
jää paikoilleen, mutta vaikka se olisi poissa tämä ei onnistuisi, 
olemme juuttuneet kiinni. Sauva mahaan, löysäys, äkillinen kaa- 
sutus. Mikään ei auta — ehkä tästä päätyy nokilleen, mutta se- 
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hän ei meitä auta. Luutnantti Fischer lentää matalalta yli ja ky- 
syy radiolla: 

"Laskenko?” 

Lyhyen epäröinnin jälkeen sanon itselleni, että hänkään ei 
pääsisi irti laskun jälkeen ja vastaan hänelle: 

"Ei, ette laske. Lentäkää kotiin!” 

Katsahdan ympärilleni, tuolla 400 metrin päässä tulee lau- 
moittain juoksevia iivanoita. Ulos koneesta. — ”Pysykää peräs- 
sä” — ja olemme jo juoksussa etelän suuntaan minkä kintuista 
pääsemme. Lentäessäni paikan yli näin Dnestrin noin kuuden 
kilometrin päässä. Sen yli on päästävä joka tapauksessa, muu- 
ten olemme helppo saalis meitä seuraaville sovjeteille. Juoksu 
ei ole helppoa, minulla on turkissaappaat, turkispusero ja ta- 
valliset kenttäpuvun housut. Että hiottaa, nyt se on kovin lie- 
vä ilmaisu. Yksikään ei tarvitse kannustusta juostakseen, kukaan 
ei halua joutua venäläisten vankeuteen, joka niin monen syök- 
sypommituslentäjän osalta on päättynyt tappamiseen heti pai- 
kalla. 

Aikaa lienee mennyt puoli tuntia. Juoksusuoritus on hyvä, 
iivanat ovat varmaankin jääneet tuhannen metrin päähän. Äk- 
kiä seisomme melkein pystyyn laskeutuvan kallion harjanteella 
ja alhaalla virtaa joki. Korkeuseroa on kolmestakymmenestä nel- 
jäänkymmeneen metriin. Juoksentelemme edestakaisin löytääk- 
semme paikan, mistä päästä alas... mahdotonta! livanat ovat 
kannoillamme. Silloin juolahtaa mieleeni muisto poika-ajaltani: 
hyppäämme ja annamme mäntyjen latvojen ja oksien jarruttaa 
putoamista. Näin vauhti pienenee ja pääsemme ehjinä alas. Li- 
säksi kivikosta kasvaa täällä tiheä orjantappurapensaikko suurine 
piikkeineen, muistuttavat meidän pensasruusujamme. Yksi ker- 
rallaan annamme itsemme liukua ”sisään” ja päädymme alas ran- 
nalle, vaikkakin kaikki jäsenet raavittuina ja vaatteet riekaleina. 
Hentschel alkaa hieman hermostua. Hän huutaa: 

"Heti veteen, parempi hukkua kuin antautua!” 

Kehotan häntä rauhoittumaan. Olemme kuumissamme 
juoksemisesta. Pieni tauko, sitten riisuudutaan ilkosilleen. liva- 
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nat ovat sillä välin tulleet pärskyen yläpuolellemme. He eivät 
voi nähdä meitä, koska olemme heihin nähden kuolleessa kul- 
massa. He juoksentelevat edestakaisin eivätkä voi käsittää mis- 
sä me olemme. Heistä on mahdotonta, että olisimme hypänneet 
pystysuoraa seinämää alas! Dnestr tulvii, on lumien sulamisai- 
ka, siellä täällä uiskentelee joessa jäälohkareita. Arvioimme joen 
leveydeksi 600 metriä, veden lämpötila on kolmesta neljään as- 
tetta plussan puolella. Kolme muuta menevät jo veteen, heitän 
parhaillaan turkissaappaita ja puseroa pois. Seuraan nyt itsekin 
puettuna vain paitaan ja alushousuihin. Paidan alla on kartta, 
taskussa ritariristi miekkoineen ja kompassi. Kun kosketan vet- 
tä sanon itselleni: ”Tästä et ikinä selviä.” Sitten ajattelen rannalle 
jäämisen seurauksia ja olenkin jo uimassa. 

Kylmyys lamaannuttaa jäseniä jo lyhyen ajan kuluttua, en 
saa hengitettyä, en tunne mitään muuta kuin että uin vielä. On 
keskityttävä lujasti siihen, että muistelee millaisia uintiliikkeet 
ovat ja tehtävä sitten niin! Vastarannan lähenemistä ei huomaa, 
muut uivat edelläni. Ajattelen Hentscheliä, hän ui Grazissa täy- 
dennyslentueessani minua nopeammin. Tarmolla tulee hän sen 
silloisen kaksikymmentä minuuttia uintia tänään vaikeutuneis- 
sakin olosuhteissa toistamaan, saattaisipa uida vähän pitemmäl- 
lekin. Virran keskivaiheilla olen saanut hänet kiinni. Toisen ko- 
neen ampuja on pari metriä edellä, alikersantti on melkoisesti 
edellä, näyttää olevan erinomainen uimari. Vähitellen jää mie- 
leen enää itsesäilytysvaisto, joka antaa voimia, kyse on siitä, kes- 
tääkö vai murtuuko. Hämmästelen muita tovereita, sillä olen 
vanhana kymmenottelijana tottunut olemaan ylivoimainen. Mie- 
leen palautuu: viimeinen harjoitus aina 1500 metrin juoksu 
usein punoittavana, kun ensin olin koettanut saada aikaan par- 
haimman mahdollisen suorituksen muissa lajeissa. Se käytetty 
energia maksaa nyt itseään takaisin. Puhtaasti urheilutermeillä 
ilmaistuna: käytössä on tällä hetkellä 90 prosenttia koko käytet- 
tävissä olevasta voimasta. Alikersantti nousee vedestä ja käy ran- 
nalle pitkälleen, vähän myöhemmin saavutan minä pelastavan 
rannan, heti sen jälkeen korpraali, Hentschelillä on vielä 150 
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metriä matkaa. Muut kaksi makaavat rannalla täysin kangistu- 
neina, ampuja höpisee aivan sekavia. Mies parka! Istun tarkkai- 
lemassa Hentscheliä. Vielä 80 metriä. Äkkiä hän nostaa kätensä 
ylös ja huutaa: 

"En jaksa enää, en jaksa enää!” ja uppoaa veden alle. Vielä 
kerran hän nousee esiin, siten ei enää. Hyppään uudestaan ve- 
teen, nyt viimeisillä kymmenen prosentin voimilla, jotka minul- 
la ehkä on vielä tallella. Pääsen paikalle, jossa juuri näin Hent- 
schelin. Sukellan, en voi, sillä siihen tarvitaan ilmaa, palelemisen 
takia en saa ilmaa sisään. Monen turhan yrityksen jälkeen pää- 
sen itse vaivoin takaisin rannalle. Jos olisin onnistunut saamaan 
Hetschelin kiinni, olisin jäänyt hänen kanssaan Dnestriin. Hän 
oli hyvin painava ja tuskin kukaan olisi pystynyt tähän. Makaan 
vain rannalla... voimattomana... loppuun väsyneenä... ja josta- 
kin nousee syvä kurjuuden tunne kalliin Hentschelini puoles 
ta. Hetken kuluttua luemme Isä meidän -rukouksen toverimm 
puolesta. 

Vesi vei kartan, mutta minulla on kaikki päässäni. Vaan 
piru sen tietäköön — kuinka kaukana venäläiset ovat sivusuun. 
nassa? Vai törmätäänkö tässä vielä jossakin romanialaisiin? Tote- 
an aseistuksemme: itselläni on 6,35 millimetrin pistooli ja siihen 
kuusi patruunaa, alikersantilla on 7,65 ja siihen täysi lipas, korp- 
raali hävitti pistoolinsa uidessaan ja hänellä on vain Hentschelin 
katkennut linkkuveitsi. Nämä aseet kourissa alkaa matkanteko 
etelän suuntaan. Ylilennon perusteella on loivasti kumpuileva 
maasto tuttu minulle, Korkeuserot ehkä noin 200 metriä, vähän 
kyliä, 60 kilometrin päässä etelässä itä-länsi-suuntainen rau- 
tatie. Tunnen siitä kaksi kohtaa, Baltin ja Florestin. Vaikka ve- 
näläiset olisivat kuinka pitkällä, tämä rautatie on varmasti vie- 
lä vapaa. Kello on noin 15, aurinko paistaa lounaasta eli vinosti 
oikealta kasvoihimme. Ensiksi marssimme pieneen laaksoon, oi- 
kealla ja vasemmalla on korkeampia kukkuloita. Olemme vielä 
täysin kangistuneita, korpraali puhuu yhä pehmoisia. Kehotan 
olemaan valppaana. Meidän on koetettava kiertää kaikki ihmis- 
ten asumukset. Jokaiselle jaetaan oma sektori tähystettäväksi. 
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Nälkä vaivaa minua. Mieleeni juolahtaa, että en ole syönyt tä- 
nään vielä mitään, se oli kahdeksas lento. Ei lentojen välillä jää- 
nyt aikaa. Vanhasta tehtävästä laadittiin suoritusilmoitus, joka 
annettiin lentoarmeijakuntaan ja saatiin uusi. Siinä välissä ko- 
neet tankattiin, lastattiin ja varustettiin ampumatarvikkeilla ja 
taas mentiin. Miehistöt saattoivat väliaikana levähtää ja myös 
ruokailla. En tässä mielessä laskenut itseäni miehistöihin. Ehkä 
olimme olleet matkassa tunnin, auringonpaiste menettää jo taas 
voimaansa ja kosteutta tippuvat vaatteemme käyvät kylmik- 
si. Näkyykö edessämme jotain? Petänkö itseäni? Ei, totta se on: 
tarkalleen auringon suunnasta, kyllä on huonoa tunnistaa tuli- 
jat, liikehtii kolme hahmoa meitä kohden. Ne ovat 300 metrin 
päässä ja ovat varmasti nähneet meidät ennen kuin me heidät. 
Ehkä he olivat maassa kukkulaketjun takana. Isokokoisia kave- 
reita, varmasti romanialaisia. Näen heidät nyt jo paremmin, mo- 
lemmilla reunimmaisilla on kivääri olalla ja keskimmäisellä ko- 
nepistooli. Hän on nuori, muut ovat varmasti reserviläisiä, noin 
W vuoden ikäisiä. Ystävällisen näköisinä he tulevat kohti rus- 
:eanharmaissa asuissaan. Äkkiä tulee mieleeni, että meillähän ei 
le lainkaan virkapukua päällämme ja ettei kansallisuutemme 
le ilman muuta selvä. Neuvon vielä nopeasti alikersanttia pis- 
tämään pistoolin pois; teen myös itse niin etteivät romanialaiset 
hermostu ja ala ampua. Ne kolme seisovat pari metriä edessäm- 
me ja katsovat uteliaina. Tahdon sitten sanoa tai tehdä selväksi 
liittolaisillemme, että olemme pakkolaskun tehneitä saksalaisia 
ja että heidän pitää auttaa meitä toimittamalla vaatteet ja muo- 
naa, niin että voimme heti palata joukkoomme. Sanoin: 
"Olemme pakkolaskun tehneitä saksalaislentäjiä”, silloin 
synkkenevät heidän ilmeensä ja kolme aseen piippua osoittaa 
kohti rinnan edessä. Nuorukainen iskee heti kiinni pistooliko- 
teloon ja tempaa 6,35 milliseni ulos. He seisovat valoa vasten, 
katson aurinkoon. Nyt huomaan sen heissä: vasara ja sirppi — siis 
venäläisiä. En ajattele hetkeäkään vangiksi rupeamista vaan vain 
pakoa, on yksi mahdollisuus sadasta että -se onnistuu. Sovjetit 
maksavat päästäni hyvän palkkion, vangiksi ottamisesta saa var- 
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masti enemmän. Itsensä ampuminen ei tule kyseeseen, ei ole 
asetta. Käännän hitaasti päätäni nähdäkseni onko tie vapaa, he 
vainuavat pakoa, yksi huutaa ”stoi” (seis). Käännähdän salamana 
180 astetta ja kumarrun samalla ja juoksen siksakkia kumarassa. 
Kolme laukausta kajahtaa, sitten paukkuu konepistooli sarjatu- 
lella sekä automaattikiväärit. Pistävä kipu olkapäässä. Kaveri on 
lähietäisyydeltä ampunut konepistoolilla olkapäästä läpi, ne kak- 
si muuta ampuvat ohi. Juoksen kuin jänis siksakkia rinnettä ylös, 
kuulat vislaavat yläpuolella, alhaalla, oikealla, vasemmalla. Tiva- 
nat juoksevat perästä, pysähtyvät, ampuvat, juoksevat, ampuvat, 
juoksevat, ampuvat, juoksevat. Vielä ihan äsken luulin, että tus- 
kin voin liikuttaa jäseniä kangistumisen takia, nyt juoksen hen- 
keni edestä. En koskaan ole juossut 400 metriä parempaan ai- 
kaan. Verta pirskottuu olkapäästä ja minun on kamppailtava 
ankarasti, ettei silmissä mustene. Juoksen 50 tai 60 metriä edellä 
vainoojiani, kuulat viheltelevät jatkuvasti. Ajattelen ainoastaan: 
"Se häviää, joka antautuu." Kukkula ei tahdo loppua, pääsuun- 
tani on yhä kohti aurinkoa vaikeuttaakseni iivanoiden ampumis- 
ta. Kirkkauteen katsominen on vaikeaa ja tekee helposti virhear 
vioita, senhän olen juuri äsken kokenut. Saavutan jonkinlaiser 
kukkulan harjanteen, voimani ovat lopussa. Edes hieman niiti 
säästääkseni haluaisin juosta kukkulan harjannetta pitkin. Tois- 
ta kertaa alas ja ylös en enää jaksa. Siispä pitkin harjannetta ete- 
lään. 

En usko silmiäni: kukkulan rinnettä tulee vastaan juosten 
kaksikymmentä iivanaa. He ovat ilmeisesti nähneet kaiken ja 
tahtovat nyt napata kuolemanväsyneen ja ampumalla haavoite- 
tun riistan. Epäilen, että Jumalaa ei ole olemassa. Miksi hän on 
ensin antanut minun luulla, että pako voisi onnistua, koska pää- 
sin ensimmäisestä ehdottoman toivottomasta tilanteesta elävä- 
nä pois. Ja nyt Hän antaa hyökätä kimppuuni ilman viimeistä 
asettani, ruumiinvoimia. Silloin virkoaa vielä kerran haluni va- 
pauteen ja elämään, juoksen oikealle alas, siis päinvastaiselle si- 
vulle kuin mistä olen tullut, Takanani 200 tai 300 metrin pääs- 
sa ovat ensimmäiset jäljittäjät, sivulla uudet. Ensimmäiset ovat 
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vain vielä liian kaukana nähdäkseen minut tällä hetkellä, kos- 
ka olen kukkulan toisella sivulla. Yksi on varmastikin jätetty vie- 
mään molemmat toverini pois, jotka paetessani jäivät paikoil- 
leen seisomaan. Vainoojani vasemmalla puolella juoksevat nyt 
rinnan kanssani samoin rinnettä alas oikaistakseen matkassa. Tu- 
len kynnetylle pellolle, kompuroin ja minun on jätettävä iivanat 
hetkeksi silmistäni. Olen kuolemanväsynyt, kaadun turpeeseen 
ja jään siihen. Loppu alkaa nyt siis tulla. Kiroan taas vielä yh- 
den kerran, ettei minulla ole pistoolia eikä siten edes mahdolli- 
suutta riistää iivanoilta se riemuvoitto, että saavat minut vangik- 
si. Silmäni ovat suunnatut sovjetteihin. Juoksevat samanlaisessa 
maastossa ja heidänkin on varottava etteivät kaadu. He juokse- 
vat vielä 50 metriä, ennen kuin nostavat katseensa ja vilkaisevat 
oikealle suuntaani. Olemme lähinnä samalla korkeudella, etäi- 
syyttä 250 metriä. Nyt he ovat vinosti edessäni. He pysähtyvät 
ja katselevat, heille on selittämätöntä, missä minä voisin muka 
olla. Makaan routaantuneessa maassa, raaputan sormillani maa- 
sta irti; se on niin vaikeaa, kaikki on kovaa. Vaivaiset kokkareet, 
jotka saan maasta irti, heitän päälleni ja teen kuin ketun luolaa. 
Haava vuotaa verta, ei ole sidetarpeita, makaan vaatteet märki- 
nä jääkylmässä maassa. Sisällä kiehuu jännityksestä, voin joutua 
hyökkäyksen kohteeksi minä hetkenä tahansa. Taas yksi mah- 
dollisuus sadasta, etten tule heti havaituksi ja vangituksi. Mutta 
eikö silti pitäisi olla rohkeutta uskoa melkein mahdottomaan ja 
panna armotta kaikki peliin, eikö silloin mahdottomasta voi tul- 
la mahdollinen? 

Nyt venäläiset tulevat suuntaani ja menevät yhä enemmän 
sivusuuntaan, he etsivät maastosta yksitellen eivätkä vielä järjes- 
telmällisesti. Muutamat etsivät täysin väärältä suunnalta, heille 
en uhraa ajatustakaan, mutta tuossa tulee yksi jo suoraan minun 
suuntaani ~ jännitykseni ei voi enää kasvaa suuremmaksi — jää 
seisomaan kahdenkymmenen askeleen päähän. Hän katsoo mi- 
nua, katsooko hän minua? Varmasti, tarkalleen minun suuntaa- 
ni hän tuijottaa; miksei hän tule, miksi hän vielä odottaa? Tätä 
on kestänyt jo monta minuuttia, minusta se tuntuu ikuisuudel- 
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ta. Hän kääntää päätään aivan vähän vasemmalle, aivan vähän 
oikealle, hän kai katselee kaukaisuuteen. Saan taas vähitellen it- 
seluottamukseni takaisin. Näen taas uudestaan suuren vaaran 
edessäni ja muutun pieneksi. Ensimmäisten vainoojieni silhuetit 
ilmaantuvat kukkulalle, ilmeisesti eivät ota tehtävää enää niin 
vakavasti, kun jo niin monta metsästäjää askaroi villiriistan pe- 
rässä, 

Kuulen äkkiä kovaa lentokoneiden ääntä vinosti takaani ja 
käännän päätäni. Stuka-laivueeni lentää Dnestrin yli voimak- 
kaan hävittäjäsuojan ja kahden Fieseler Storchin kanssa. Luut- 
nantti Fischer on näköjään pannut hälytyksen pystyyn ja minut 
koetetaan hakea pois. Siellä ylhäällä eivät aavista, että hakevat 
täysin väärästä paikasta ja että olen kymmenen kilometriä ete- 
lämpänä joen toisella puolen. En voi mitenkään ilmaista itseä- 
ni tältä etäisyydeltä, en uskalla liikauttaa pikkusormeakaan. Ne 
lentävät kierroksen toisensa jälkeen kaikissa korkeuksissa. Sit- 
ten ne katoavat itään ja yksi ja toinen siellä ajattelee: ”Tällä ker- 
taa ne saivat hänetkin napattua!” He lentävät — kotiin. Kaivaten 
katson heidän peräänsä: tiedämme teistä, että käytte tänä ilta- 
na nukkumaan jossakin johonkin suojaisaan paikkaan ja elätte 
minä en voi arvata minuutteja, jotka elämä minulle ehkä suo 
Niin jupisen ja purnaan. Aurinko laskee vähitellen — miksi mi 
nua-ei ole vielä löydetty? 

Kukkulalta tulee hanhenmarssia alas joukkue iivanoita he- 
vosten ja koirien kanssa. Uskon jälleen Jumalan epäoikeuden- 
mukaisuuteen, sillä oikeastaan nyt pitäisi pimeyden ottaa minut 
suojaansa. Tunnen maan tärisevän heidän askeleidensa alla, her- 
moni ovat hajoamispisteessä. Luon syrjäsilmäyksen taakse. Sata 
metriä takanani menee ihmisiä ja elukoita rivissä ohi — miksi yk- 
sikään koira ei vainua minua, miksi kukaan ei huomaa minua? 
Vähän sen jälkeen kun ovat minut sivuuttaneet, levittäytyvät he 
avoriviin kahden metrin välein. Jos he olisivat tehneet sen 50 
metriä aikaisemmin, olisivat he astuneet päälleni. He katoavat 
hiljalleen koittavaan iltaan. 

Illan viimeinen punerrus muuttuu sineksi, muutama tähti 
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erottuu heikosti. Kompassissani ei ole valaistua asteikkoa. Pää- 
suuntanani on oltava etelä, näen kompassista vielä sen verran, 
että löydän etelän suunnasta kirkkaan erittäin hyvin erottuvan 
tähden, jolla on pieni naapuri. Ne otan kiintopisteekseni. Mikä- 
hän tähti se on venäläisessä tähtikartassa? On pimeää enkä näe 
enää ketään, nousen pystyyn. Kankeutta, kipuja, nälkää, janoa. 
Mieleeni muistuu suklaani, se jäi puseron taskuun Dnestrin var- 
relle. Vältän kaikkia teitä, polkuja ja kyliä, sillä niihin on iivana 
varmasti laittanut vartiot. Kuljen siis ainoastaan maastoa myö- 
ten tähteni mukaan, mäkiä ylös, mäkiä alas, yli purojen, kivikoi- 
den, soiden, pensaikoiden, korjattujen maissipeltojen; paljaat ja- 
lat särkyvät haavoille. Taas louhikkoinen alue, potkin varpaat ja 
kynnet suuriin kiviin. Niistä katoaa vähitellen tunto. Vielä ajaa 
minua eteenpäin halu elää, halu vapauteen; ne ovat kasvaneet 
yhteen; ilman vapautta on elämä ontto omena. Mitenhän kau- 
as iivana on painanut? Miten pitkään minun on käveltävä? Jos 
wulen jostain koiran haukuntaa, ne paikat väistän, sillä näis- 
ä kylissä ei taatusti ole ystäviä. Jossain kaukana välähtää usei- 
a kertoja ja kuuluu kumea jylinä, ilmeisesti pojat paukuttavat 
-ykillä. Mutta silloin he ovat murtautuneet kauas. Kukkuloiden 
välisissä laaksoissa mätkähdän usein pimeässä kuoppiin, joissa 
on jalan mitalta sitkeää mutaa. Se imaisee minut niin lujaa kiin- 
ni, ettei minulla ole enää voimia päästä pois. Annan silloin varta- 
loni yläosan kallistua rinnettä vasten — jalat syvällä liejussa. Jään 
näin paikalleni loppuun väsyneenä ja tunnen itseni paristoksi, 
josta virta on käytetty. Kun olen ollut viisi minuuttia paikallani, 
olen taas hieman latautunut ja minulla on voimia ryömiä rin- 
nettä ylös. Mutta leppymättömästi sama toistuu kotvan kulut- 
tua, viimeistäänkin seuraavan vaikean maaston kohdalla. Näin 
tullaan iltaan kello yhdeksään. Olen kypsä. Voimat eivät tahdo 
palautua edes pitempien taukojen aikana. On mahdotonta jat- 
kaa ilman vettä, ravintoa ja taukoa nukkumisineen. Päätän etsiä 
yksinäisen talon. 
Kuulen kaukaisuudesta koiran haukuntaa ja menen sitä koh- 
ti. Luultavasti olen lähellä kylää. Hetkisen kuluttua tulen yk- 
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sinäisen hökkelin luokse; saan hädin tuskin puolustauduttua 
räkyttävää koiraa vastaan. Sen haukunta on minusta hyvin epä- 
miellyttävää, koska pelkään, että läheisessä kylässä vartio saa 
hälytyksen. Koputuksiin ja jyskytyksiin ei kukaan tule avaa- 
maan, ehkä kukaan ei ole kotona. Toisen hökkelin kohdal- 
la käy samoin, menen kolmannen luo. Tulen kärsimättömäksi, 
kun taaskaan ei tule ketään ja lyön yhden ikkunaruudun sisään 
päästäkseni taloon. Silloin avaa oven vanha vaimo himmeä öljy- 
tuikku kädessään. Olen jo puoliksi ikkunan läpi, hypähdän taak- 
sepäin ja menen päättäväisesti hänen ohitseen. Käännyn ympä- 
ri ja osoitan kylän suuntaan kysyen: ”Bolshevisti?” Hän nyökkää 
myöntävästi, olen varma että iivana on kylässä. Himmeä tuik- 
ku valaisee heikosti tilaa: pöytä, penkki, vanha kaappi. Nurkas- 
sa kuorsaa hieman vinossa olevalla lavitsalla harmaantunut mies, 
hän näyttää seitsemänkymmentävuotiaalta. Laveri on molem- 
pien nukkumapaikka. Menen laverille sanomatta sanaakaan ja 
käyn pitkälleni. Mitä minun pitäisikään sanoa, enhän osaa ve: 

näjää. Etten halua mitään pahaa, emäntä on jo sillä välin hyvin 

kin pannut merkille. Rähjäisenä, paljasjaloin, paidan jäännökse 

veren ihoon liimaamina, nahka peräti puhkottuna; näytän ka 

enemmän villiriistalta kuin rikolliselta. Siinä sitä olen, vanhus 
on jälleen kellahtanut laverilleen, himmeä valo valaisee. Mielee- 
ni ei edes.tule pyytää jotakin olkapäähäni tai haavoille mennei- 
siin jalkoihini — vain lepoa, ei mitään muuta. 

Jano ja nälkä alkavat piinata uudestaan. Istun penkille ja 
pyydän emäntää elehtien tuomaan siedettävää juomaa ja ruo- 
kaa. Lyhyen viivyttelyn jälkeen hän tuo todellakin minulle ruu- 
kun vettä ja vähän homeessa olevan maissileivän kannikan. Niin 
hyvältä ei ruoka ole koskaan maistanut eläissäni. Jokaisella ku- 
lauksella ja nielaisulla tunnen, että voimat palaavat, elämänha- 
lu ja aloitekyky ovat tulleet takaisin. Ensin sammutan suden 
` nälkäni, sitten — mietteliäänä pureskellen — pohdin tilannetta- 
ni ja suunnittelen seuraavaa paria tuntia. Vesi ja leipä on nautit- 
tu ja haluan levätä kello yhteen. On kello 21.30. Lepo on tar- 
peen. Siksi käyn uudestaan vanhusten väliin lavitsalle. Puoliksi 
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hereillä, puoliksi unessa. Kellon täsmällisyydellä herään aina vii- 
dentoista minuutin päästä ja tarkistan ajan. Missään tapauksessa 
en saa tärvätä nukkumalla liian paljon suojaavaa yöaikaa, vaan 
minun on päästävä mahdollisimman monta kilometriä etelään. 
Kello on 21.45, 22.00, 22.15, näin mennään eteenpäin; kello on 
00.45, 01.00 — ylös! Sitten ulos, vanhus sulkee oven takanani. 
Heti kaatua mätkähdän tupaa vasten. Otan tukea sen seinästä. 
Johtuiko se unenpöpperöisyydestä, synkeän pimeästä yöstä vai 
märistä rappusista? 

Sataa, en näe käden mitan vertaa eteeni, tähteni on kadon- 
nut. Kuinkas nyt suunnistetaan? Sitten juolahtaa mieleeni, että 
aikaisemmin minulla oli jatkuvasti tuuli selän takaa. Teenpä sa- 
malla tavalla niin pääsen etelään. Vai onko tuulen suunta muut- 
tunut? Olen vielä joidenkin hökkeleiden välissä; täällä tuuli 
käy toiselta sivulta; pelkään että kuljen kehää. Pimeä yö, estei- 
tä — hakkaan taas jalkojani; usea koira käy haukkumaan, siis aina 
vaan enemmän taloja, kyläkö? Toivottavasti en ole seuraavassa 
hetkessä nokakkain venäläisten vartion kanssa. Vihdoin pääsen 
aukealle, jossa voin antaa tuulen puhaltaa selvästi selkääni. Olen 
myös päässyt piskeistä eroon. Taas mennään ylös, alas, maissi- 
peltoja, kiviä, metsää, jossa suunnan pitäminen on vaikeaa, kos- 
ka tuulta ei juuri tunne. Horisontissa havaitsen herkeämätöntä 
salamointia ja kuulen jyskeen ja jylinän. Niiden perusteella voi 
tarkistaa suunnan entiseksi etelän suunnakseni. Väistän ympä- 
ristön epäilyttävät äänet. Kohta kello 03.00:n jälkeen tulee va- 
semmalla puolellani harmaata — päivä koittaa. Hyvä tarkistus- 
piste, nyt tiedän, että tuuli ei ole kääntynyt ja että olen kulkenut 
"etelään niin kuin pitikin. Aamuyhdestä lähtien olen saanut kul- 
jettua vähintäänkin kymmenen kilometriä, sitä ennen ehkä vii- 
destätoista kahteenkymmeneen. Täten olen 25 tai 30 kilometriä 
etelään Dnestristä. 

Edessäni on 250 metriä korkea kukkula, kiipeän sille, ehkä 
sieltä on hyvä näkyväisyys ja voin tehdä joitakin havaintoja. On 
valoisaa, mutten huomaa ylhäältä mitään erityistä: kolme pientä 
kylää oikealla ja vasemmalla monen kilometrin päässä. Minus- 
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ta on mielenkiintoista, että kukkulasta alkaa harjanne, joka on 
pohjois-etelä-suuntainen, yhdenpitävä marssisuuntani kanssa. 
Rinteillä ei ole metsää vaan ne ovat aukeat, näkee hyvin jos joku 
yrittää ylös. Kaikki lähestyjät näkee täältä, seuraajien on tultava 
mäen rinnettä ylös ja heille kulku olisi oleellisesti vaikeampaa. 
Kuka arvaisi minun nyt olevan täällä? Olen iloinen, sillä vaik- 
ka on päivä, uskon voivani päästä turvallisesti vielä joitakin kilo- - 
metrejä edelleen etelään. 

Arvioin harjanteen olevan kymmenen kilometriä pitkän, se 
on loputtoman pitkä. Mutta — onko se niin pitkä? Kymmenen 
kilometriä on matka, mitä juoksit aikaisemmin lenkillä — useim- 
miten — ja 40 minuutissa. Sen minkä silloin teit 40 minuutis- 
sa, pitää sinun nyt pystyä tekemään 60:ssa, sillä palkintona on 
vapaus. Jospa kokeiltaisiin kestävyysjuoksuna? Etenemiseni kes- 
tävyysjuoksua harjanteella on täytynyt näyttää rappiotaiteen 
maalaukselta — riekaleisena — paljain verisin jaloin — olkapää tus- 
kien jäykistämänä. 5? Sinun on onnistuttava... ajattele vain kym 
menottelua... ja varmaankin vain tunnin päästä... Nyt minu 
on valitettavasti luovuttava suojaavasta korkeudesta, sillä reit 
menee vuorta alas. Edessäni leviää laaja tasanko, siinä on pier 
painauma juuri vuorenharjanteen jatkeella. Vaarallista, sillä tääl 
lä voi äkisti tulla vastaan ikäviä yllätyksiä. Sitä paitsi kello lähe- 
nee seitsemää, joten näin ovat ihmisten ikävät kohtaamiset vielä 
enemmän mahdollisia. 

Taas on akkuni lopussa. On juotava... syötävä... levättävä... 
Tähän mennessä en ole nähnyt ihmissieluakaan. Oltava varovai- 
nen? Mitä voin tehdä? Asetta ei ole, vain jano ja nälkä. Varo- 
vaisuus? Varovaisuus on hyve, mutta jano ja nälkä ovat kaikki- 
valtiaita. Hätä tekee minut kevytmieliseksi; etuoikealla sukeltaa 
taivaanrannasta kaksi yksittäistä hökkeliä aamusumussa. Sin- 
ne mennään... Riihen ovella jään hetkeksi seisomaan ja katsee- 





% Kansallissosialistit pitivät klassisia ihanteita kunniassaan ja modernis- 
= joka vahvistui 1920- ja 30-luvuilla, oli heidän mielestään rappiotai- 
etta. 
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ni kiertää tutkien nurkkia; huone ammottaa typötyhjänä. Ei mi- 
tään, viety viimeistä myöten. Ei karjanhoitovälineitä, ei elävää 
olentoa — onpas — rotta vilistää nurkasta toiseen. Pihalla mätä- 
nee suuri kasa maissinlehtiä. Innokkain käsin kaivaudun sinne 
sisään. Kunpa löytäisin pari maissintähkää... tai edes joitakin jy- 

ä... en löydä mitään... kaivan edelleen... ja kaivan edelleen... 
kaivan ja kaivan... ei mitään! 

Äkkiä kuuluu ääntä takaani, pari hahmoa liikkuu yhdessä ra- 
kennuksessa: venäläisiä vai pakomatkalla olijoita, jotka ovat tar- 
kalleen yhtä nälkäisiä ja tahtovat samaa? Vai onko ne varkaita, 
jotka vielä jotain haluaisivat. Toisessa hökkelissä tilanne tasan 
sama. Tutkin maissinlehtikasan erittäin tarkasti — ei mitään. Kat- 
selen koloa maissinjätteissä ja olen juuri aikeissa käydä makaa- 
maan siihen, kun kuulen uudenlaista ääntä. Polkua pitkin tulee 
rattaat, etupenkillä mies, jolla on korkea turkislakki, vierellään 
tyttö. Missä tyttö on, ei asiat voi olla hullusti, menen siis sinne. 
Mustasta lakista päättelen miehen romanialaiseksi talonpojaksi. 
Kysyn tytöltä: 

"Olisiko Teillä jotain syötävää?” 

"Jos voitte syödä tätä...", hän vetää pussistaan esiin hieman 
kuivahtaneen pullan. Talonpoika pitää hevosta aloillaan. Vasta 
nyt huomaan, että olen kysynyt saksaksi ja saanut sa 
sen vastauksen. 

"Mistä osaatte saksaa?" 

Hän sanoo tulleensa saksalaisten sotilaiden mukana Dnepro- 
petrovskista, siellä hän oli oppinut sitä. Nyt hän tahtoi jäädä sen 
romanialaisen talonpojan luokse, jota hän saattoi. He olivat nyt 
molemmat pakenemassa venäläisiä. 

"Mutta tehän menette suoraan iivanan suuntaan.” Näen, että 
he eivät usko. 

"Ovatko ruskit jo tuossa takana olevassa kaupungissa?” 

"Ei, kaupunki on Floresti.” : | 

Odottamaton vastaus saa minut onnelliseksi, sen täytyy siis 
olla minulle tutulla räutatiellä Balti-Floresti. , 

"Osaatteko tyttö sanoa; onko siellä vielä saksalaissotilaita?" 
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"Fi enää saksalaisia, mutta ehkä romanialaisia.” 

"Suurkiitokset ja hyvää matkaa." 

Heilutan kärryille niiden poistuessa. Kuulen jo, kuinka minul- 
ta tullaan jälkeenpäin kysymään, miksi en ”takavarikoinut” kärry- 
jä... Mitään sellaista en ajatellut lainkaan — sillä — eivätkö hekin 
olleet molemmat pakolaisia kuten minä? Ja eikö minun kuulu- 
nut olla Luojalle kiitollinen, että olin jo vaarasta niin kaukana? 

Sen jälkeen kun jännitys hieman oli väistynyt, sai minut val- 
taansa raukeus. Viimeisellä kymmenellä kilometrillä huomaan 
voimakkaita kipuja: äkkiä tuntuu siltä, että jalat on leikelty pala- 
siksi, olkapäähän sattuu joka askeleella. Vastaani tulee pakolaisia 
käsikärryineen, joissa on välttämättömät tavarat, kaikki hoppua- 
vat ja kiirehtivät. Florestin liepeillä on hiekkakuopan pusikossa 
kaksi sotilasta — saksalaiset virkapuvut? Vielä muutama metri lä- 
hemmäksi ja toiveeni varmistuu. Unohtumaton näky. Huudan 
heille: 

”Tulkaapa tänne!” 

He huutavat takaisin: 

"Miksi pitäisi tulla sinne ja kukas Te oikein olette miekko- 
nen?” 

”Olen majuri Rudel!” 

"Eipä, tuolta ei näytä yksikään majuri." 

Henkilötodistusta ei ole, mutta taskussa ritariristi tammen- 
lehvän ja miekkojen kera. Kaivan sen esille ja näytän sitä. Silloin 
korpraali tuumii: 

"No, tullaan sinne ylös.” 

"Onko täällä saksalaista komendantin toimistoa?” 

"Ei, vain sidontapaikan jälkikomennuskunta,” 

Haluan sinne. He ottavat minut väliinsä ja kävelemme sinne, 
käynti on jo enemmän ryömimistä. Eräs lääkäri leikkaa päältäni 
paidan ja housut, kaikki on liimautunut kiinni. Paljaita kinttuja- 
ni käsitellään jodilla, samoin myös olkapäätäni. Käsittelyn aika- 
na syön elämäni makkaravoileivät. Kysyn onko autoa, joka voisi 
viedä minut heti Baltin lentokentälle. Toivon voivani löytää siel- 
tä koneen, joka heti lentäisi minut laivueeseen. 
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"Mitä haluatte pukea päällenne?” kysyy lääkäri minulta -~ 
kaikki vaatekappaleet on palasiksi leikeltynä. ”Meillä ei ole mi- 
tään.” Alastomana minut kiedotaan peitteeseen ja auto läh- 
tee Baltiin. Pysähdymme lentokentän lennonvarmennusparakin 
edustalle. Jaa, kukas tämä sitten on? Autoni oven avaa teknilli- 
nen upseerini luutnantti Ebersbach: 

"Luutnantti Ebersbach III laivueen Jassyyn siirron etukomen- 
nuskunnasta ilmoittautuu.” Hänen takanaan on sotamies, jolla 
on virkapuku minulle. Nakukyyti oli näköjään jo ilmoitettu pu- 
helimitse ja sattumalta oli luutnantti Ebersbach lennonjohdossa. 
Hän kuuli, että kuolleeksi luultu komentajansa ilmestyisi kohta 
Aatamin asussa. Istun Ju 52:een ja lennän Rauzovkaan laivuee- 
seen, Siellä on sana levinnyt tuulen nopeudella puhelimen väli- 
tyksellä ja rykmentin kokki Runkel on jo vääntämässä kakkua. 
Näen säteileviä kasvoja, laivueeni on muodossa vastaanottamas- 
sa. Tunnen itseni uudelleen syntyneeksi, on kuin olisi tapahtunut 
ihme: olin taas saanut lahjana elämän, tovereitteni jälleennäke- 
minen oli paras palkinto elämäni kovimmasta kilpajuoksusta. 

Suremme Hentscheliä, taitavaa taka-ampujaa, jolla oli 1200 
sotalentoa takanaan. Istumme iltaisin pitkään nuotiolla yhdessä, 
siinä on sellaista tiettyä juhlallista tunnelmaa. Ilma-armeijakun- 
nan määräys on, että paikalla on lääkäri, jonka on vahdattava 
"vuodepotilasta”. Kenraalilta hän tuo onnentoivotukset, len- 
tokiellon ja käskyn lentää lomalle niin pian kuin olen matkus- 
tuskykyinen. Kenraaliparalle tulen taas kerran tuottamaan pet- 
tymyksen. Sillä sisäisesti olen rauhaton. Miten pidetään aisoissa 
sovjetit, jotka erittäin suurin voimin marssivat Dnestriltä ete- 
lään? En voisi maata päivääkään rauhallisesti vuoteessa. 

Seuraavana päivänä on meidän siirryttävä kaikin osin Jas- 
syyn. On huono sää, mahdotonta lentää. Koska kuitenkin kaik- 
kien on levättävä, voin tehdä tohtorille mieliksi. Sitä seuraavana 
päivänä lennän laivueeni kanssa Jassyyn, sieltä tullaan lentämään 
tulevia Dnestrin tehtäviä. Olkapääni on sidottu enkä voi liikut- 
taa sitä, mutta se ei ole lentämisen kannalta ratkaisevaa. Pahem- 
paa on se, että minulla on töin tuskin lihaa jalkapohjissani enkä 
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luonnollisesti voi silloin kävellä. Jokaiseen sivuperäsimen poik- 
keutukseen kytkeytyy kova kipu, minut kannetaan koneeseen. 

Jassy on vanha yliopistokaupunki, tähän aikaan aivan il- 
man vaurioita. Meille se oli ihana näky ~ emme muista vastaa- 
vaa näkymää enää kotimaasta. Töllistelemme ja iloitsemme Jas- 
syn näyteikkunoista kuin lapset. Seuraavana aamuna ilmoittaa 
tiedustelu voimakkaita panssari- ja moottoroituja yksikköjä jo 
melkein Baltin pohjoispuolella, mahdollisesti jopa jo kaupungis- 
sa. Sää on aluksi huono, maaseutu mäkistä, korkeimmat kukku- 
loiden huiput pilvissä. Tilanne on vakava, meidän ja rintaman 
välissä ei ole lainkaan käytettävänä omia joukkoja. Puolessa päi- 
vässä voivat moottoroidut joukot olla täällä, kuka estäisi niitä 
siitä sitten? Olemme yksin, tiedustelu ilmoitti mukana kulke- 
van voimakkaan ilmatorjunnan; venäläiset La-5- ja Airacobra- 
koneet kaartelevat jatkuvasti punaisten panssarikärkien päällä. 
Venäjän rintaman eteläosa ja Romanian öljyalueet, molemmat 
tärkeitä tekijöitä, ovat vaarassa. En näe enkä kuule enää ruumiil- 
lista kuntoani koskevia neuvoja. Sovjetteja on jarrutettava, pans- 
sarivaunut, armeijan läpimurtovoima on tuhottava. Ennen kuin 
maavoimien toverimme saavat muodostettua suojakilven, siihen 
menee vielä kahdeksan päivää. 

Ylivääpeli Rothmann, kelpo varsinainen mekaanikkoni, kan- 
taa minut siis koneeseen. Kello kolmeen mennessä iltapäiväl- 
lä olemme lentäneet kuusi ankaraa hyökkäystä perin kehnos- 
sa säässä. Kova torjuntatuli! Melkein jokaisen lennon jälkeen 
on minun vaihdettava konetta, koska jalkaväkiaseiden tulitus 
on sitä särkenyt. Ruumiillinen kuntoni on huono, pystyssä pitää 
vain tahto pysäyttää sovjetit, missä vain voin. Ne ovat sitä paitsi 
varmasti niitä joukkoja, jotka yrittivät napata minut kiinni ja jo 
pakopäivänä levittivät Moskovan yleisradiolle tiedon, että olivat 
vanginneet majuri Rudelin. Ilmeisesti luultiin, ettei minun ollut 
mahdollista saavuttaa omaa aluetta. Ovatko seisomaan jääneet 
toverit lörpötelleet, kuka pakenija oli? 

Hyökkäämme pommein ja tuliasein panssarivaunuja sekä 
bensiinillä ja clintarvikkeilla lastattuja kuorma-autoja vastaan, 
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jalka- ja ratsuväkeä vastaan vain tuliasein. Lennämme nämä 
hyökkäykset kymmenen ja kahdensadan metrin välillä, koska 
sää on kurja. Lennän panssarintorjuntalentueeni 37 mm:n ty- 
kein varustetulla koneella ja metsästän panssareita matalalen- 
nossa. Kohta panssarilentueesta ei lennä kukaan muu, sillä joka 
kerta kun kone ammutaan minulta rikki, täytyy minun ottaa jo- 
kin toinen ja niin panssarintorjujat yksi toisensa jälkeen joutu- 
vat tauolle. Kun koko laivueen tankkaaminen kestää liian kau- 
an, tankkautan ja panostutan nopeasti yhden muun koneen ja 
omani ja lennämme laivuetehtävien välissä kahdestaan yhden 
lisää. Enimmäkseen ei omia hävittäjiä ole mukana, venäläiset 
tuntevat ollessaan vain meitä vastassa olevansa moninkertaises- 
ti ylivoimaisia. Kaartelu näissä ilmataisteluissa tuntui minusta 
vaikealta, koska en voi liikuttaa sivuperäsintä ja teen työn vain 
ohjaussauvalla. Tähän asti olen saanut osumia vain maajoukko- 
jen tulituksesta, niitä tosin joka lennolla ihan tarpeeksi. Viimei- 
selle lennolle ei itsellänikään ollut enää tykkikonetta, vaan len- 
nän niin kuin muukin laivue normaalia Stukaa pommein ja 20 
mm:n tykein varustettuna. 


Suomentajan lisäys: Schlachtgeschwader 2:n vahvuus maaliskuussa 1944 


29.2.1944 31.3.1944 
Stab ] Ju 87 D-5 1 
VSG 2 4 Ju 87 D-3 l saatu tehdasuutena - 


1 menetetty vihollisvaikutuksen takia 
4 menetetty ilman vihollisvaikutusta 
38 Ju 87 D-5 4 saatu tehdasuusina 28 
: l menetetty vihollisvaikutuksen takia 
9 menetetty ilman vihollisvaikutusta 
4 lähetetty huoltoon 


ISG 2 3 Fw 190 A-5 6 konetta saatu yhteensä 26 


15 Fw 190 F-3 4 menetetty yht. vihollisvaikutuksen takia 
7 Fw 190 G-3 1 menetetty yht, ilman vihollisvaikutusta 
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4./SG 2 10 Hs 123 B-1 1 saatu korjattuna 10 
l luovutettu toiselle joukolle 


IISG 2 l Ju 87 D-1 1 lähetetty huoltoon 

4 Ju 87 D-3 1 saatu tehdasuutena 3 
] menetetty vihollisvaikutuksen takia 
l menetetty ilman vihollisvaikutusta 

36 Ju 87 D-5 7 saatu tehdasuusina 25 
4 saatu korjauksesta 
7 menetetty vihollisvaikutuksen takia 
13 menetetty ilman vihollisvaikutusta 
2 lähetetty huoltoon 

l Ju 87 G-1 l menetetty ilman vihollisvaikutusta - 


10.(P2)/SG 8Ju87D-5 1 menetetty vihollisvaikutuksen takia 6 
1 menetetty ilman vihollisvaikutusta i 
5 Ju 87 G-1 3 saatu korjauksesta 4 
4 menetetty vihollisvaikutuksen takia 


Näillä tykeillä ei voi puhkoa paksumpia panssareita. Ole- 
tettavasti venäläiset eivät enää odottaneet meitä näin myöhään, 
me vain halusimme tarkistaa mihin joukkojen pääosa on jäänyt 
ja saada yleiskäsityksen tilanteesta. Se on sitä paitsi erittäin tär- 
keää aamua varten. Lennämme kahta Baltiin póhjoiseen vievää 
tietä pitkin, aurinko on jo suhteellisen matalalla. Etuvasemmal- 
ta nousee Falestin kylästä suuria pölypilviä. Ehkä romanialainen 
joukko. Jätän laivueen ylös ja itse lennän matalalla kylän yli. Il- 
matorjunta ja maajoukkojen kiivas tuli ottaa minut vastaan. 
Näen joukon panssarivaunuja, niiden takana on pitkä kuorma- 
autorivistö — huolto ja moottoroitu jalkaväki. Panssarivaunuilla 
on erikoista kyllä kaksi tai kolme tynnyriä polttoainetta kannel- 
laan. Iskunomaisesti kaikki selviää minulle. Meitä ei enää odo- 
tettu ja aiottiin ajaa läpi, jos mahdollista aina Romanian sydä- 
meen, öljyalueelle. Eteläinen rintamamme olisi sillä eristetty. He 
käyttävät hämärää ja yötä, koska eivät voi päivällä Stukieni takia 
liikkua. Siksi myös tynnyrit panssareiden kansilla, hätätilassa ne 
ajaisivat läpi vaikka ilman huoltoaan. Heillä on suuri operatii- 
vinen tehtävä ja ovat jo liikkeellä, sen näen nyt aivan tarkkaan. 
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Olemme ainoat, jotka tiedämme tästä, vastuu on meillä. Ilmoi- 
tan radioon: 

”Suurimman tärkeysluokan tehtävä — ” 

"Jokainen pommi pudotetaan yksitellen — ” 

"Lopuksi matalahyökkäyksiä viimeiseen patruunaan — ” 

”Taka-ampujat tulittavat myös ajoneuvoja — ” 

Pudotan pommini ja jahtaan sitten panssareita 20 mm:n ty- 
killäni. Muuten ei kannattaisi tulittaa näillä ampumatarvikkeilla 
panssaria, mutta tänään iivana raahaa polttoainetynnyreitä, jotka 
tekevät tästä kannattavaa puuhaa. Ensimmäisten pommien jäl- 
keen jää iivanakolonna ensin itsepäisesti raivoisan torjuntatulen 
katveessa ajamaan eteenpäin. Mutta emme anna ajaa itseämme 
pois — nyt ne huomaavat sen kuolettavan vaaran, minkä muo- 
dostamme. Ne hajoavat paniikinomaisesti tieltä, umpimähkään 
maastoon, kurvailevat täysiä ympyröitä tehden kaikkia mahdol- 
lisia väistöliikkeitä. Ammun joka kerta sytytys- ja miina-ammuk- 
silla tynnyrit rikki. Polttoaine vuotaa rei'istä ja on valmiina 
olemassa moottorin tuulettajan imu sisään; muutamat panssari- 
vaunut, jotka seisovat kukkulan takana varjossa räjähtävät erit- 
täin kirkkain liekein. Kun ammukset lentävät ilmaan, rätkähtää 
taivaalle tosi ilotulitus. Jos panssarilla on ollut paljon valopistoo- 
lin panoksia mukanaan, niin kieppuvat taivaalla mitä villeimmät 
värit sekaisin keskenään. 

Jokaisella uudella lennolla paikalle tunnen vastuun, joka nyt 
lepää päällämme ja toivon, että voisimme onnistua. Hyvä juttu, 
että löysimme kolonnan vielä tänään. Osittain ne vielä etenevät. 
Ammpukseni ovat loppuneet, viisi panssaria olen juuri ampunut, 
mutta vielä on muutamia teräsjättiläisiä maastossa. Osa niistä 
liikkuu vielä. Haluaisin jotenkin eliminoida ne. 

"Hannelore 7, tässä I" — se on tänään 7. lentueen lentueen- 
päällikön peitenimi — ”viimeisen patruunan jälkeen kotiin.” 

Lennän itse sen minkä linnustani irti saan siipikoneen kans- 
sa lentokentälle. Emme: tankkaa, vain hieman ammuksia on tar- 
peen. Hämärä levittäytyy nopeasti. Minusta kaikki sujuu liian 
hitaasti, vaikka kelpo ase- ja pommimekaanikot tekevät par- 


152 


haansa. He ovat saaneet minulta jo ilmasta tunnussanan, mistä 
nyt on kyse, eivätkä haluaisi olla lentäviä tovereitaan huonom- 
pia. Kymmenen minuutin kuluttua starttaan uudestaan, laivu- 
eeni tulee minua vastaan, Se lentää merkkivalot jo sytytettynä 
kentän reunalla. Se kestää kauan, vihdoin olen jälleen maalilla; 
jo kaukaa näen panssareiden ja kuorma-autojen palavan. Räjäh- 
dykset valaisevat aavemaisesti hetkisiksi taistelukentän. Valais- 
tus on jo arveluttavan huono. Matalalennossa lennän tietä pitkin 
pohjoiseen, silloin näen kaksi pohjoiseen ajavaa teräskolossia. 
Ovat ilmeisesti viemässä huonoja uutisia taaksepäin. Kaarto ja 
kiinni, vasta kun olen aivan pinnassa tunnistan ne. On vaikea 
osua. Mutta koska niillä on suuret tynnyrit kuten muillakin, on- 
nistun samaan molemmat räjähtämään, joskin kaikki ammuk- 
set hupenevat tähän. Nämä mukaan luettuina on päivätulokseni 
seitsemäntoista panssarivaunua. Melkein saman tuhosi laivueeni, 
niin että iivanan kokonaismenetys tänään on yli 30 vaunua. Vas- 
tapuolelle melko synkkä päivä. Ensi yön Jassyssa voimme nuk- 
kua rauhassa, se on varma. Kuinka laajalle hyökkäysepidemia on 
kaikkiaan levinnyt, sen näemme huomisaamuna. Huoahdamme 
pimeässä. Nyt huomaan vähän kerrassaan kipuni, jännitys väis- 
tyy vain vähitellen. Maa- ja ilmavoimien armeijakunnat tahtovat 
tietää joka yksityiskohdan, puoleen yöhön olen puhelimen luu- 
ri korvalla. Huominen tehtävä on itsestään selvä: taistelu samoja 
vihollisvoimia vastaan kuin tänään. 

Starttaamme aikaisin ollaksemme aamun ensimmäisessä va- 
lossa edessä, sillä iivana tulee varmasti käyttämään hyväkseen 
tätä hetkeä, Huonoa säätä, pilvet kentän päällä sadasta sataanvii- 
teenkymmeneen metriin; Pyhä Pietari on taas vastapuolen puo- 
lella. Ympäröivät kukkulat ovat taas moskassa. Voimme lentää 
vain laaksoja pitkin. Olen utelias, mitä tänään tulee tapahtu- 
maan. Lennämme Falestin ohi, siellä on kaikki hajalle hakattuna 
kuten sen eilen jätimme. Vasta juuri Baltin eteläpuolella tapaam- 
me ensimmäiset panssarit ja motorisoidut kolonnat. Torjunta on 
kova, ilmatorjunta ja hävittäjät ottavat meidät vastaan. Juttu on 
tainnut kiertää, että näytimme niille eilen närhenmunat. Enpä 
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välittäisi tehdä pakkolaskua tänään. Hyökkäämme herkeämättä; 
jokaisella lennolla käymme ilmataisteluita yksin, sillä ainoata- 
kaan omaa hävittäjää ei ole käytettävissä. Sitä paitsi sää vaikeut- 
taa, jatkuva matalalento tuo mukanaan tappioita. Mutta meidän 
on pysyttävä lujina, meille tämä on itsepuolustusta omassa asi- 
assa. Jos emme lennä, niin kohta sen jälkeen on iivana kentäl- 
lämme. On kovin epämiellyttävää, ettei minulla näissä vaikeissa 
tehtävissä ole enää Hentscheliä mukana, Hän Luotettavuus olisi 
voinut helpottaa paljon taka-ampujan kokemuksellaan. Tänään 
takatoosassa on ylivääpeli Rothmann, vastaava mekaanikkoni. 
Hän on rohkea, mutta kokemusta puuttuu paljon. Muut len- 
tävät mielellään kanssani, koska sanovat aina: "Vaikkei kukaan 
muu tulisi takaisin, niin Vanha ihan varmasti.” Toisen lennon jäl- 
keen kestää minusta kaikki liian pitkään ja lennän luutnantti 
Fischerin kanssa kahdestaan ”soololennon”. Kohteena ovat pans- 
sarivaunut Baltin kaupungin metsässä. Omien hävittäjien pitäisi 
ottaa meidät vastaan maalin yläpuolella. Painumme sinne mata- 
lalennossa. Sää huononee, näkyväisyys on alle 800 metriä. Näen 
hävittäjät — mutta en omia, kaikki venäläisiä. 

"Fischer, huomio, kaikki Airacobria, pysy kannoilla, lähem- 
mäksi.” Ne ovat jo meidät havainneet, niitä on liki kaksikym- 
mentä. Meitä kahta yksinäistä vailla he ovat juuri olleetkin, siksi 
ne rupeavat rohkeiksi ja käyvät käsiksi niin kuin "kettu hanhen 
kaulaan”. Ylös ei ole asiaa, olemme pintalennossa, käytämme 
hyväksemme jokaista notkelmaa kadotaksemme niihin. En voi 
tehdä rajuja väistöliikkeitä, koska en voi liikuttaa sivuperäsintä 
jaloillani. Vain korkeusperäsimellä teen laiskoja suunnan muu- 
toksia. Ne eivät ole riittäviä, mikäli takana on hävittäjä, joka 
ymmärtää jotakin lentämisestä. Ja se, joka nyt jahtaa takanani, 
osaa asiansa. Rothmann hermostuu hieman: ”Ne ampuvat mei- 
dät alas.” Mylvin hänelle, että hänen on pysyttävä rauhallisena 
ja mieluummin ammuttava. Hän kiljuu — lentokoneeni rungos- 
sa paukkuu jatkuvasti, osuma osuman jälkeen koneeseen. En voi 
liikuttaa sivuperäsintä, voimaton raivo saa ylivallan, en voi puo- 
lustautua. Kuulen kuinka suurikaliiberiset ammukset iskeytyvät 
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koneeseen sisään, Airacobra ampuu 20 mm:n tykkien lisäksi 37 
mm:n tykillä*$, Kuinka kauan kelpo Ju 87:ni vielä selviää? Mil- 
loin lintuseni syttyy tuleen tai hajoaa? Kolmekymmentä kertaa 
putosin sodassa alas, aina maasta tulleen tulituksen seuraukse- 
na, en koskaan hävittäjän alas ampumana. Aina muulloin saa- 
toin käyttää sivuperäsintä ja lentää sen avulla. Nämä ovat en- 
simmäiset ja viimeiset hävittäjän saamat osumat. 

"Rothmann, tulta!” Hän ei sano enää mitään, hänen viimei- 
set sanansa ovat: ”Häiriö — Ääh” — nyt on siis torjuntani taakse- 
päin pois pelistä. livanat huomaavat sen nopeasti ja ovat vielä 
entistäkin hyökkäyshaluisempia; he hyökkäävät takaa, oikeal- 
ta ja vasemmalta. Yksi kaveri tulee myös aina uudestaan edestä. 
Jos vain löytyy sellainen pienikin sola, jonne siipeni mahtuvat, 
piiloudun sinne kokonaan. He eivät ammu liikkuvaan ilmamaa- 
liin huonosti. Osuma osuman jälkeen tulee koneeseen. Mahdol- 
lisuudet palaamiselleni ovat jälleen vähäiset. Aivan vähän ennen 
omaa kenttää Jassyssa jättävät ne rauhaan, niillä ei varmastikaan 
ole enää ammuksia. Fischer on poissa, hän pysytteli aina taka- 
na sivulla enkä voinut häntä tarkkailla. Rothmannkaan ei tiedä 
missä hän on. Onko hänen täytynyt tehdä pakkolasku vai onko 
hän kaatunut? En tiedä sitä. Nuoren pätevän upseerin menetys 
on erityisen kipeää laivueelleni. Koneeni läpi on tullut 20 mm:n 
ammuksia ja 37 mm:n tykin osumia on kahdeksan. Rothmann 
ei pidä henkivakuutustani erikoisemmassa arvossa. 

Tällaisen lennon jälkeen on sisäisesti väsähtänyt, takaa-ajet- 
tu, jahdattu, mutta se ei hyödytä mitään. Uusi kone alle ja taas 
mennään. Sovjetit on pysäytettävä. Ammun tänä päivänä yh- 
deksän panssaria, Hyvin raskas päivä. Viimeisillä lennoilla sai et- 





58 Tätä aseyhdistelmää ei tiettävästi ole P-39 Airacobrassa käytetty, aino- 
astaan l] x 37-mm ja 2 tai 4 x 12,7 mm. Aikaisemmissa sarjoissa siivis- 
sä oli 4 x 7,7 mm ja potkurinnavan läpi ampuvana saattoi olla 20 mm:n 
tykki. Neuvostoliitossa suoritettiin mm. asemodifikaatioita länsimaisiin. 
koneisiin, mutta silti Rudelin kuvaama yhdistelmä on epätodennäköi- 
nen. Ilmeisesti hän muistaa 12,7 mm:n osumat 20 millisinä. 
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siä jo topakasti löytääkseen vaunuja. Se on hyvä merkki; luulen 
että sovjettien päähyökkäysvoima on tällä hetkellä murrettu. 
Jalkaväki ilman panssarivaunuja ei tee pitkiä hyppyjä. 

Seuraavan päivän tiedustelu aamuvarhaisella vahvistaa oletta. 
mukseni, kaikkialla on hiljainen, melkein kuollut vaikutelma. 
Laskeutuessani ensimmäiseltä lennolta hyppää ase- ja pommi. 
henkilökunnan eräs nuori sotamies villisti viittoillen siivelle ja 
onnittelee briljanttien myöntämisestä. Oli kuulemma tullut pu. 
helinsanoma Johtajalta, mutta lentää en enää saisi. Käyvä moot. 
tori peittää osan hänen lauseistaan, mutta saan ajatuksesta sel. 
vää. Ettei minun tarvitsisi nähdä mustaa valkoisella siitä, etten 
saa enää lentää, en mene ensimmäisten lentojen jälkeen komen- 
topaikalle, vaan jään koneille kunnes ne ovat jälleen valmiit len- 
nolle. Kenraali soittaa puolelta päivin, pitäisi mennä Odessaan. 

Tällä välin on tullut onnittelukaukokirjoitinsanomia kaikista 
ilmansuunnista, myös valtion hallinnon taholta. Tulee olemaan 
kova kamppailu saada käännetyksi nurin lentokielto. Minua kos- 
kettaa pahoin, että toverit varustautuvat lennolle ja että minun 
on mentävä itse Odessaan. Tuntuu kuin olisin poistettu joukos- 
ta. Jos se lentokielto liittyy kunniamerkkiin, tuo se minulle hen- 
kistä rasitusta eikä iloa suoritusten arvostamisen takia. Odessassa 
en saa tietää mitään uutta, mitä en jo tietäisi tai haluaisi kuulla, 
Onnittelut kuuluvat vain kuin jostakin kaukaa, ajatukseni ovat 
lentävien tovereideni mukana, joilla ei ole näitä huolia ja jotka 
voivat lentää. Kadehdin heitä. Haluan mennä kiertoteitse Joh- 
tajan päämajaan ottamaan briljantit. Ensin lennämme siirtolen- 
non Tiraspoliin, otan sieltä itselleni Ju 87:n — olisipa Hentschel 
mukanani, Rothmann istuu nyt takana. Foskanin yli reittiä Bu- 
karest-Belgrad-Keskemet-Wien mennään Salzburgiin. Ilmoit- 
tautuminen valtionpäämiehelle pehmeissä turkislentosaappaissa 
ei ole myöskään mitään jokapäiväistä, mutta olen iloinen, että 
voin liikkua niissä, joskin suurta kipua tuntien. Everstiluutnantti 
von Below nouti minut Salzburgista, Rothmann matkustaa rau- 
tateitse kotiin. Noudan hänet paluulennolla Sleesiasta. 

Makaan kaksi päivää Berchtesgadenin hovin pihalla maalis- 


156 


kuun auringossa ja hengitän ihanaa kotimaan vuoristoilmaa. Nyt 
jännitys poistuu vähitellen. Ihmeen kauniissa Berghofissa seison 
Johtajan edessä kolmantena päivänä. Hän tuntee viimeisten kah- 
den viikon tapahtumat aivan tarkoin ja ilmaisee ilonsa, että koh- 
talo tarkoitti sen menevän niin hyvin ja tämä suoritus oli mah- 
dollinen. Minuun tekee vaikutuksen hänen lämmin asenteensa 
ja melkein pehmeä sydämellisyys. Hän sanoo, nyt riittää, siksi 
lentokielto. Hän perustelee sitä sillä, ettei kaikkien suurien soti- 
laiden tule kaatua, vaan heitä on jäätävä esikuviksi ja nuorisol- 
le on siirrettävä heidän kokemuksensa. Sanon hänelle, että jos 
en saa lentää sotalentoja laivueeni kärjessä, niin en ota vastaan 
kunniamerkkiä. Hänen kasvonsa vakavoituvat, syntyy pieni tau- 
ko, sitten hän hymyilee: ”No lentäkää sitten.” Nyt ilostun minä 
ja iloitsen jo tovereiden ilmeistä, kun he kuulevat, että olen taas 
mukana. Juomme yhdessä teetä ja keskustelemme vielä kaksi 
tuntia. Uutuudet aseteknisellä alalla, tilanne, historia, ovat pää- 
aiheita. Erityisesti hän selostaa minulle V-aseita, joiden käyttö 
on juuri alkanut. Vaikutusta ei pidä nyt yliarvioida, hän tuumii, 
koska ammusten osumatarkkuus on vielä sangen huono. Se ei 
olisi nyt niin oleellista, koska hän tahtoo saada ainoastaan kun- 
nolla lentäviä raketteja. Myöhemmin ei käytettäisi tavanomais- 
ta räjähdysainetäytettä niin kuin nykyisin, vaan jotain muuta, 
joka olisi niin valtavaa, että viimeistään silloin sillä saavutettai- 
siin sodassa myönteinen ratkaisu. Sen kehittely olisi jo edistynyt 
pitkälle ja lopullinen valmistus olisi pian odotettavissa. Minulle 
kaikki on ehdottomasti uutta enkä voi sitä kuvitella. Myöhem- 
min kuulen, että uuden raketin räjähdysvaikutus perustuisi ato- 
mivoimaan. Jokaisesta käynnistä Johtajan luona jää pysyvä vai- 
kutelma. Salzburgista pistäydyn lentämällä Görlitziin, läheiseen 
kotikaupunkiini. Kaikki ne vastaanotot rasittavat enemmän kuin 





` Hitler asetti V-aseet atomipommin kehittämiseen nähden etusijalle 
- "juutalaisten silmänlumetta”. Saksassa kolme tahoa jatkoi atomiaseen 
kehittelyä, mutta yhteistyö puuttui niiden väliltä. Hitlerin maminta 
uuden aseen kehitysvaiheesta on täyttä valhetta. 
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sotalennot. Kerran kun vielä olin sängyssä kello seitsemän, lau- 
laa tyttökuoro; vaimoni sai pitkään suostutella ennen kuin me- 
nin sanomaan "hyvää huomenta”. On vaikeaa tehdä ihmisille 
selväksi, ettei toivo briljanttien myöntämisestä huolimatta juh- 
lia ja vastaanottoja. Haluan levätä, vain levätä. Vietän vielä joi- 
takin päiviä aivan pienessä perhepiirissä kotikylässäni vanhem- 
pieni luona. Radiosta kuulen selostuksia itärintamalta, ajattelen 
siellä jossakin taistelevia sotilaita. Sitten minua ei pidättele mi- 
kään. Soitan Rothmannille Zittauhun ja eräs Ju 87 lentää ete- 
lään yli Wienin ja Bukarestin jälleen itään. 
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KOHTALOKAS KESÄ 1944 


Pari tuntia myöhemmin laskeudun Foscanissa Pohjois-Roma- 
niassa. Laivueeni on Husissa, siitä vähän pohjoiseen. Rintama 
on nyt paljon vakiintuneempi kuin kaksi viikkoa sitten ja kul- 
kee ylängön reunaa Jassyn pohjoispuolitse Prutin kautta Dnest- 
rille. Husin pikkukaupunki sijaitsee kukkuloiden välissä. Osal- 
la näistä kukkuloista on suuria viiniviljelmiä. Mahdammeko 
olla täällä vielä viininkorjuun aikaan? Lentokenttä on kaupun- 
gin pohjoisreunalla ja koska majoituksemme on juuri kaupungin 
toisella puolelle, on meidän matkalla koneidemme luo mentävi 
kaupungin halki. Väestö katselee touhuiluamme kiinnostunee: 
na. Erityisesti kirkon edustajat ovat läheisissä tekemisissä, etu: 
nenässä piispa, joka usein kutsuu minut luokseen. Hän selittää 
yhä uudestaan, että kirkonmiehet näkevät voitossamme aino- 
an mahdollisuuden uskonnonvapauteen ja riippumattomuuteen 
ja olivat valmiit siunaamaan voittomme niin nopeasti kuin vain 
mahdollista. Kaupungissa on paljon kauppiaita ja lukematon 
määrä pieniä puoteja. Se on suuri ero Neuvostovenäjään, jos- 
ta juuri olemme tulleet ja jossa keskiluokka on kadonnut maan 
pinnalta — proletaarisen Molokin nielaisemana. 

Mikä erikoisesti herättää huomiotani kaupungin halki ajet- 
taessa, on koirien valtava joukko. Kaikesta päätellen tämä koira- 
paljous on isännätön. Ne kiertelevät seudulla ja joka paikassa ja 
joka torilla niitä on. Asun nyt pienessä maatalossa, jossa on oma 
viinitarha; toisella puolen juoksee pieni puro, jossa voi peseytyä. 
Öisin käy tämän tarhan läpi partioimassa koiria juhlakulkueena. 
Riveinä ne menevät rinnakkain, kahdestakymmenestä kolmeen- 
kymmeneen eläimeen. Eräänä aamuna olen vielä vuoteessa, kun 
sisään katsoo jättiläismäisen suuri rakki; se nojaa etukäpälillään 
ikkunaruutuun. Sen takana, samoin seisoen .takakäpälillään, on 
viisitoista ruotukaveria. Ne tukevat seistessään itsensä etukäpälil- 
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lään edellisen koiran selkään. Kaikki tuijottavat ikkunaani. Kun 
ajan ne matkoihinsa, vetäytyvät ne pettyneinä haukkumatta tie- 
hensä jatkamaan rauhatonta kulkuaan. 

Muonitushuolia ei ole, meillä menee hyvin, sillä päivärahat 
maksetaan leinä. Ja vaikkakaan ei ole paljon hintansa väärtiä os- 
tettavaa, niin ainakin varmasti kananmunia. Siksi melkein koko 
päiväraha muunnetaan kananmuniksi. Upseereista on luutnant- 
ti Stählerillä$9 tässä ennätys; hän pystyy siinä hämmästyttäviin 
saavutuksiin. Sellaisina päivinä, jolloin bensiinipulan takia ei ole 
mahdollista lentää, pannaan tämä uusi energialähde heti kokee- 
seen; laivue urheilee johdettuna osastona viimeistä miestä myö- 
ten. Useimmiten on pitkä maastojuoksu, voimistelua ja luon- 
nollisesti jalkapalloa. Lihaskivut ovat läsnä. Alkuajat tuottavat 
minulle henkilökohtaisesti vielä vaikeuksia, koska jalkapohja- 


liikahdan varomattomasti. Mutta laivueelle kokonaisuudessaan 
on tällainen urheilullinen toiminta hyvää rentoutusta. Muuta- 
mat, olen kai heistä innokkain, käyttävät vapaa-aikansa retkei- 
lyyn ympäristön vuoristometsiin ja muuhun urheiluun. 
Enimmäkseen ajamme aikaisin kello neljän-viiden mais- 
sa kentälle lentopalvelukseen. Kaupungin toisella laidalla koh- 
taamme joka kerran jättiläismäisen lammaslauman, aasi etune- 
nässä. Aasin päästä roikkuu pitkä harja, sen silmät on täysin sen 
peitossa ja ihmettelemme miten se ylipäätään näkee mitään. Ni- 
mitämme sitä sen harjan takia pimennysaasiksi. Eräänä aamu- 
na ajamme aivan sen vierestä ja piloillamme vetäisemme hän- 
nästä. Tuloksena on shokki, joka aiheuttaa ketjureaktion: ensin 
se potkii takajaloillaan suoraan taakse niin kuin hevonen - sitten 
se paljastaa aasimaisen luonteenpiirteensä ja jää jäykkänä seiso- 


€ Wilhelm Stähler tuli rintamalla 15.2.1943 7./St.G 2:een ja kunnos- 
tautui jo alusta lähtien. Vuoden 1943 lopussa Staffelfähreriksi ja vuo- 
den 1944 syksyllä Staffelkapitäniksi. Ritariristi 20.7.1944 ja tammenleh- 
vä 28.3.1945. Noin 1 100 sotalentoa, useita pakkolaskuja ilmatorjunnan 
tai hävittäjien alasampumana. 
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maan paikalleen — lopulta alkaa sen pelkurin sydän läpättää ja se 
pinkaisee tuulen nopeudella tiehensä. Sen kaitsemat lampaat ei- 
vät ymmärrä kai lainkaan mitään epätavallisesta tilanteesta, vielä 
vähemmän potkimisesta ja hurjasta karkaamisesta matkoihinsa. 
Kun aasi on aika kaukana, täyttää ilman äkkiä aivan villi määki- 
nä ja pikaisesti nelistävät kaikki lampaat aasin perään... Vaik- 
ka torjunta ensimmäisillä lennoilla olisi kiivaskin, ei se vaikuta 
meihin lainkaan, sillä meillä on vielä silmissämme lystikäs eläin- 
tapahtuma ja siten elämänilo sydämessämme. Silloin menettää 
senhetkinen vaara merkityksensä. 

Lennämme lentoja melko vakiintuneella kaistalla, jolle on 
tyypillistä sovjettien hidas voimien kokoaminen Romanian sy- 
dämeen tehtävää iskua varten. Lennämme pääasiassa alueella, 
joka rajoittuu lännessä paikkakuntaan Targul Frumos ja kaakos- 
sa omaan Dnestrin sillanpäähän Tiraspolin eteläpuolella. Niider 
välissä on Jassyn pohjoispuoleinen alue, jonne vihollistehtävi: 
en pääosa lennetään. Sovjetit koettavat siellä temmata itselleer 
Carbitin ylänköalueen Prutin lähellä. Niin sanotulla linnavuorel- 
la raivoavat Stancan linnan seinien jäännösten ympärillä tämän 
kaistan kaikkein kovimmat taistelut. Lukemattomia kertoja me- 
netämme tämän paikan ja yhtä monta kertaa se valloitetaan ta- 
kaisin. Sovjettien suunnaton huolto vyöryy tälle alueelle. Kuinka 
usein hyökkäämmekään kenttäsiltoja vastaan mainitulla alueella. 
Lennämme myös yli Pruthin Dnestrille ja itään ohi Kizinevin. 
Koznitza, Grigoriopol ja Butorin sillanpää ovat kaikki nimiä, jot- 
ka pysyvät pitkään mielissämme. Lyhyen aikaa ovat 'Hävittäjä- 
rykmentti 52:n' (JG 52) hävittäjätoverit kentällämme. Komen- 
tajana on majuri Barkhorn, asiansa suuri taitaja.*! Erittäin usein 
he saattavat lentojamme ja meistä on heille oma harminsa, sillä 





S Gerhard Barkhorn siirrettiin elokuussa 1940 II/JG 52:een ja hän toimi 
sen komentajana kesäkuusta 1943 sodan loppuun. Saavutti 301 pudo- 
tusta 1104 sotalennolla. Ritariristi 23.8.1942, tammenlehvä 11.1.1943, 
miekat tammenlehvään 2.3.1944. 
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neuvostopuolella uutena esiintyvä Jak-5% aiheuttaa silloin täl. 
löin huolia. Lento-armeijakunnan eteen työnnetty komento. 
paikka operoi Jassysta — sieltä saa hyvän kuvan ilmatoiminnasta 
rintaman ilmatilassa. Armeijakunnan komentaja on usein edes. 
sä tarkkailemassa yksiköidensä ja maavoimien yhteistoimintaa. 
Hänen komentopaikallaan on radiolaitteet, jotka mahdollistavat 
kaiken ilmasta maahan tapahtuvan radioliikenteen kuuntelun. 
Hävittäjät keskustelevat keskenään ja johtavan yhteysupseerin 
kanssa, Stukat keskenään sekä maassa olevan yhteysupseerin 
kanssa ja niin edelleen. Jokainen on normaalisti omalla taajuu- 
dellaan. Kuinka kenraali huolehtii yksittäisistäkin lampaistaan, 
osoitti hänen lyhyt kertomuksensa, kun hän viimeksi vierai- 
li meidän komentopaikallamme. Hän tarkkaili Stuka-laivuee- 
ni maalille menoa Jassyn yläpuolella. Painuimme kohti pohjois- 
ta ja meidän piti hyökätä lentojen ohjausjärjestelmän antaman 
tehtävän mukaan maavoimien toivomia maaleja vastaan linnan 
alueella. Jassyn yläpuolella meidät ottaa vastaan, ei oma hävit- 
täjäsuojamme, vaan suuri venäläinen La-5-osasto ja villi kur- 
vailu alkaa. Hitaat Stukat nuolen nopeita hävittäjiä vastaan on 
epätasainen kamppailu, varsinkin kun pommikuorma tekee ko- 
neemme vielä kömpelömmäksi. Varsin sekavin tuntein katselee 
ja kuuntelee nyt kenraali. Seiskan lentueenpäällikkö, joka luulee 
etten ole havainnut yhtä La-5:ta, joka alhaalta lähestyy konetta- 
ni, huutaa minulle: 

"Varo Hannelore, se ampuu heti alas!" 

Olin havainnut kaverin jo kauan sitten, on kuitenkin hetki 
aikaa ennen kuin väistöliike hänen takiaan aloitetaan. En pidä 
huutelusta eetterissä, se saa miehistöt rauhattomiksi ja vaaran- 
taa turvallisuutta. Huudan takaisin: 

"Sitä ei ole vielä syntynytkään, joka minut ampuu alas.” 


% Jak-5-konetta ei ole. Vaikea sanoa mitä typpiä Rudel tarkoittaa — eh- 
käpä Jak-3:a, joka kuitenkin tuli venäläisyksiköille loppuvuodesta 1944. 


paljon suuremmat. 
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Se ei ole suurisuisuutta, sen jo miehistöni tietävät, mutta sii- 
tä henkii tietty rauha, joka sitten sellaisessa vaikeassa tilantees- 
sa siirtyy myös ohjaajiin. Hymystä säteillen kertoi kenraali myö- 
hemmin: 

"Kun sen kuulin, en pelännyt enää Teidän ja muodostelman- 
ne puolesta ja katselin sitten vain huvittuneena tätä mellakkaa 
taivaalla!” 

Kuinka usein painotan miehistöilleni tehtävänantopuhutte- 
lussa: "Joka ei pysy luonani, joutuu hävittäjän alasampumaksi; 
joka jää roikkumaan jälkeen, on hävittäjän saalis eikä ole apua 
antaa. Siis: pysykää koossa. Ilmatorjunnan osuma on onnen- 
kauppaa; kotona voi kattotiili pudota päähänne, voitte myös pu- 
dota raitiovaunusta, jos vain on huono onni ollakseen. Sitä pait- 
si ei sota ole kunnollinen henkivakuutus” Vanhat miehistöni 
tuntevat jo käsitykseni ja sanonnat, heitä hymyilyttää kun uusia 
opastetaan ja he tuumivat: "Jotenkin hän lienee oikeassa." Ettei 
meillä ollut yhden yhtä menetystä hävittäjien takia, vahvistaa 
teoriani. Uusien on luonnollisesti tietyssä määrin hallittava ko- 
neensa, kun he tulevat rintamalle. Muuten he vaarantavat muut. 

Esimerkiksi muutama päivä sen jälkeen olemme samal- 
la toiminta-alueella ja hyökkäämme taas vihollisen voimakkai- 
den hävittäjähyökkäysten alaisena. Vasta tullut luutnantti Rehm 
leikkaa potkurillaan etumieheltään pyrstön ohjauseliminen pois, 
kun molemmat ovat syöksyyn painumassa. Tuuli tuo onneksi 
laskuvarjot omalle puolelle. Kaartelemme ympärillä kunnes var- 
jot ovat maassa, koska sovjetit ampuvat periaatteessa hävittäjil- 
lään varjossa roikkuvia miehistöjämme. Muutaman kuukauden 
kuluttua on luutnantti Rehmistä tullut taitava ohjaaja, joka pian 
johti parvea ja usein sijaisena lentuetta. Ymmärrän ihmisiä, jot- 
ka oppivat hitaasti. 

Luutnantti Schwirblattille käy kovin kehnosti. Hän on len- 
tänyt I laivueessa jo yli 700 sotalentoa ja palkittu ritariristillä. 
Hänen täytyy tehdä pakkolasku aivan linjojen taakse koneen 
saatua osumia maalialueella. Hän menettää vasemman säären- 
sä sekä joitakin sormia. Sodan lopulla tapaan hänet taas sota- 
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lennoilla. Ilmasota ei ole kovaa vain Jassyn pohjoispuoleisilla 
alueilla, vaan myös itäisessä sillanpäässä Dnestrillä. Kerran myö- 
hään iltapäivällä lennän vain kolmen koneen kanssa vielä kerran 
Dnestrin kaistalle Koznitzan ja Grigoropolin väliin, jossa suuri 
joukko T-34:ia on murtautunut läpi. Minua saattavat pommiko- 
neilla luutnantti Fickel ja eräs ylivääpeli. Oman hävittäjäsuojan 
pitäisi olla paikalla. Lähestymme joen mutkaa ja huomaan hä- 
vittäjät maalialueella matalalennossa. Optimistina ajattelen heti 
että omia. Lennän alueelle etsimään panssareita, kun huomaan- 
kin, että se ei ole hävittäjäsuojani vaan kaikki iivanoita. Tyhmäs- 
ti olemme jo hajaantuneet etsiäksemme yksittäin maaleja. Muut 
kaksi eivät liity heti minuun eivätkä ole niin nopeasti vaaditta- 
valla paikalla takanani kuin pitäisi. Sen lisäksi meillä on epäon- 
nea joutua sellaisten veikkojen sekaan, jotka osasivat jotakin; se 
ei ole ihan tavallista. Ylivääpelin kone on jo tulessa, soihtu len- 
tää länteen. Luutnantti Fickel huutaa, että myös hän on saanut 
osuman ja irrottautuu. 

Aivan takanani on erinomainen La-5-ohjaaja ja muutamia 
muita vähän taempana. La pysyttelee tarkalleen takanani teen 
sitten mitä vain; ohjaaja on ottanut vähän siivekkeitä ulos voi- 
dakseen lentää hitaammin. Lennän syviin notkoihin pakottaak- 
seni hänet myös tulemaan niin alas, että hän maahan törmää- 
misvaaran takia ampuu huonosti. Mutta hän pysyy yläpuolella 
ja valojuovat menevät läheltä kuomuani. Taka-ampujani Ga- 
dermann huutaa hädissään, että se ampuu meidät alas. Kur- 
vaan hieman tasaisemmalle alueelle lounaaseen joen mutkasta. 
La perässäni, se pysyy kannoilla. Gadermannilla on syöttöhäi- 
riö. Valojuova menee aivan vasemman siipeni alta. Gadermann 
huutaa: ”Tiukemmin”. Minä takaisin: "Ei käy, sauva on jo mahas- 
sa." Minulle on jo pitkään ollut arvoitus, kuinka kaveri hävittäjä- 
koneellaan pysyy kaarroissa mukana. Taas kerran hiki valuu ot- 
salta. Vedän, vedän, taas tason alta painaa menemään valojuovia. 
Jos käännän päätäni, näen iivanan jännittyneet kasvot. Muut 
La:t ovat jääneet pois ja odottavat ilmeisesti kollegansa ammun- . 
* nan tulosta. Tämän tapainen lentäminen ei sovi enää heille, ai- 
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van tiukkoja seinäkurveja kymmenen-viidentoista metrin kor- 
keudessa. Pensaikon reunassa seisoo äkkiä saksalaisia sotilaita, 
vilkuttavat kuin hullut, eivät käsitä tilannetta. Sitten äkkiä Ga- 
dermannin äänekäs kiljaisu: ”La on pinnassa!” Onko Gadermann 
ampunut sen takakonekiväärillä vai onko se pudonnut virtauk- 
sen irrottua siivestä hirveän tiukassa kaarrossa. Minusta se on sa- 
mantekevää. Kuulokkeissa kuulen venäläisten kovan kiljunnan, 
villisti sekaisin, ovat tapahtuman havainneet ja se näyttää olleen 
jotain erikoista. En näe enää luutnantti Fickeliä ja lennän yk- 
sin takaisin. Eräällä pellolla palaa Ju 87, se on ylivääpelin mie- 
histö. He seisovat molemmat ehjin nahoin alhaalla, saksalaisso- 
tilaita on menossa heitä kohti. Palaavat siis huomenna takaisin! 
Vähän ennen laskua tapaan vielä luutnantti Fickelin. Syytä syn- 
tymäpäivän viettoon olisi runsaasti: minun, Fickelin ja Gader 
mannin. He ovat myös sitä mieltä. Seuraavana aamuna soitta 
minulle kaistan ala-alueen yhteysupseeri ja kertoo millä levot 
tomuudella he eilen seurasivat puuhiamme. Hän onnitteli sydä 
mellisesti divisioonansa nimissä. Eilinen siepattu radioliikenne 
antoi tulokseksi, että kyseessä oli hyvin tunnettu venäläinen hä- 
vittäjälentäjä, joka oli useampikertainen Neuvostoliiton sanka- 
ri, Hyvin hän lensi, se minun täytyy myöntää. 

Tässä välissä minun täytyy ilmoittautua kahdesti valtakun- 
nanmarsalkan luona. Ensimmäisellä kerralla laskeudun Närn- 
bergiin ja menen hänen esi-isiensä linnaan. Olen aivan häm- 
mästynyt, kun astun linnanpihalle ja huomaan kuinka Göring 
suosikkilääkärinsä kanssa muinaissaksalaiseen metsästysasuun 
sonnustautuneena harrastaa jousiammuntaa kirjavaan maalitau- 
luun. Hän ei ensi alkuun anna ollenkaan häiritä itseään ja am- 
puu ensin kaikki nuolet. Hämmästelen, että tuskin yksikään me- 
nee ohi. Toivon vain, ettei kilpailuhenki tartu häneen niin, että 
hän pistäisi minut samoin kiskomaan jousta. Silloin hän huomai- 





 Carl-Fredrik Geustin ystävällinen ilmoitus omien koosteidensa pohjal- 
ta 19.8.2000: Kyseessä ei voi olla kaksinkertainen tai useampikertainen 
Neuvostoliiton sankari. 
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si, että en voi olkapäälläni pitää jousta ampuma-asennossa, vie- 
lä vähemmän jännittää. Ilmoittautuminen turkissaappaat jalassa 
osoittaa jo joitakin heikkoja kohtia kunnossani. Kuten hän mi- 
nulle sanoo, askartelee hän vapaa-aikoinaan paljon tämän urhei- 
luvälineen parissa; se on kuntoilua ja suosikkilääkärin pitää olla 
mukana vaikkei haluaisikaan. Sen jälkeen kun on syöty yksin- 
kertainen lounas perhepiirissä, jossa lisäksi kenraali Lörzer*' on 
mukana, saan tietää läsnäoloni syyn. Hän luovuttaa minulle kul- 
taisen lentomerkin ohjaajalle briljanttien kera ja pyytää minua 
perustamaan ja ottamaan vastaan rykmentin, joka on varustet- 
tu tyypillä Messerschmitt Me 410, koneissa 50 mm:n tykit. Hän 
toivoo siten ratkaisevaa menestystä liittoutuneiden nelimootto- 
risia lentokoneita vastaan. Henkilökohtaisesti otaksun, että hän 
tahtoi tehdä minut välttämättä hävittäjälentäjäksi, koska minul- 
le äskettäin myönnettiin briljantit. Varmaankin hän muistelee 
ensimmäisen maailmansodan aikaa, jossa Pour le mérite -lentäjät 
pääsääntöisesti olivat hävittäjälentäjiä, kuten hän itsekin. Niistä 
ajoista lähtien hän on tuntenut mieltymystä tähän aselajiin kuu- 
luvia kohtaan ja haluaisi saattaa minut tähän kategoriaan. Niin 
mielelläni kuin aikaisemmin olisinkin ruvennut hävittäjälentä- 
jäksi, kerron siitä hänelle ja mitkä sattumat sen estivät. Mutta 
nyt haluan välttämättä käyttää edelleenkin hyödyksi kokemuk- 
siani syöksypommituslentäjänä ja pyydän siksi, että saan luopua 
tästä Me 410 -tehtävästä. Sen jälkeen hän kertoo minulle, että 
hänellä tosin on Johtajan lupa tehtävään, mutta että tämä ei eri- 
tyisemmin mielellään katselisi sitä, että kääntäisin selkäni Stuka- 
aselajille. Joka tapauksessa on Johtajan ja myös hänen pyyntönsä 
ja käskynsä, että en missään tapauksessa enää laskeudu venäläis- 
ten linjojen taakse pelastamaan miehistöjä. Jos se tulee tarpeel- 
liseksi, täytyy tällä kertaa jonkun muun tehdä se. Sitä on vai- 
kea ajatella, meillä on sanonta: "Joka joutuu alakertaan, haetaan 
pois!" Olen sitä mieltä, että on parempi että minä teen sen, kos- 


& Kenraalieversti Bruno Lörzer oli tähän aikaan Saksan ilmavoimien hen- 
kilöstöpäällikkö (Chef Luftwaffenpersonalamt). 
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ka se olisi minulle oleellisesti suuremman kokemukseni ansios- 
ta helpompaa kuin muille. Jos se siis ylipäänsä tehdään, niin sen 
teen minä. Mutta ei kannata sanoa mitään vastaan, se on hyödy- 
töntä. Toiminnan hetkellä tehdään niin kuin pitää. Kaksi päivää 
myöhemmin lennän taas sotalentoja Husissa. 

Koska meillä on pari päivää rauhallista, päätän lentää pit- 
kään odottamassa olleeseen puhutteluun Berliiniin. Paluumat- 
kalla laskeudun Görlitziin, pistäydyn kotona ja lennän Wienin 
lähellä olevan Vöslaun kautta idän suuntaan. Aikaisin saavuttaa 
minut ystävieni luona viesti, että minua on etsitty jo koko yö. 
Valtakunnanmarsalkan päämajasta on kuulemma tullut puhelu, 
lentoani on seurattu yli Husin, mutta minua ei saatu mistään 
kiinni. Ilmoittaudun heti puhelimitse ja kuulen Göringin adju- 
tantilta, että minun pitää heti saapua Berchtesgadeniin. Koska 
vainuan jälleen epämiellyttävää erikois- tai esikuntakäyttöä koh- 
dallani, kysyn häneltä: "Onko se hyvää vai huonoa kannaltani?” 
Hän tunteekin minut. "Varmasti ei huonoa.” 

Lennän ensin matalalla pitkin Tonavaa, en kuitenkaan aivan 
rauhallisena. Sää on epäilyttävän huono, pilven alaraja 40 metris- 
sä, melkein kaikilla lentokentillä on startti- ja laskukielto. Wiener 
Wald on aivan kokonaan paksujen pilvien peitossa, St. Pöltenin 
ja Amstettin välistä laaksoa myöten lennän Salzburgin suuntaan 
ja laskeudun sinne. Siellä minua jo odotetaan ja menemme val- 
takunnanmarsalkan maatilalle, joka on lähellä Obersaltzbergin 
Berghofia. Hän on juuri tilannepuhuttelussa Johtajan luona ja 
tulee takaisin, kun olemme aterialla. Tytär Edda on jo iso ja hy- 
vin kasvatettu tyttö, hän saa olla mukana pöydässä. Pienen ruu- 
ansulatuskävelyn jälkeen puutarhassa päästään vähitellen palve- 
lusasioihin ja minua jännittää, mitä nyt taas on suunniteltu. Talo 
ja puutarha on hyvällä maulla tehty, ei liian raskaasti eikä lii- 
an täyteen. Seurustelun sävy perheessä on koruton. Ilmoittau- 
dunkin valtakunnanmarsalkan monien ikkunoiden valaisemaan 
työhuoneeseen. Ikkunoista aukeavassa näkymässä säteilee al- 
kukesän ihana vuoristomaisena. Vanhoihin pikku paheisiinsa — 
tottumuksiin ja asuihin — Göring näyttää yhä olevan mieltynyt. 
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En oikein tiedä, miksi nimittäisin hänen vaatetustaan, jonkinlai- 
nen punertava viitta tai tooga niin kuin vanhoilla roomalaisilla 
ja siinä kultainen solki. Aivan tarkoin se ei ollut määriteltävis- 
sä. Minulle se oli kuitenkin uudenlainen asuste. Hän polttaa pit- 
kää piippua, se ulottuu maahan asti ja siinä on kauniisti maalat- 
tu posliininen koppa. Muistanpa, että isälläni oli myös sellainen 
instrumentti, se oli silloin paljon isompi kuin minä itse. Tulen 
yhä uteliaammaksi, mitä tekemistä minulla on täällä. Hän alkaa 
puhua sen jälkeen kun on tarkastellut minua hetken aikaa rau- 
hallisesti. Kyse on taas huomionosoituksesta. Hän antaa minul- 
le kultaisen sotalentosoljen briljanttien kera 2000. sotalentoni 
perusteella, jonka lensin jonkin aikaa sitten. Se on aivan upouu- 
si kunniamerkki eikä tähän mennessä vielä jaettu, koska kukaan 
muu ei ollut saavuttanut tätä sotalentomäärää. Se on paksusta 
kullasta, keskellä platinainen seppele, joka yläpuolella on kaksi 
miekkaa ristissä, alapuolella on kilvessä luku 2000, joka on teh- 
ty pienen pienistä briljanteista. Olen iloinen siitä, ettei kyseessä 
ole taas jokin epämiellyttävä tehtävä. 

Keskustelemme sitten tilanteesta ja hän on sitä mieltä, että 
minun pitäisi pikimmin palata sotatoimialueelleni. Tästä olen 
samaa mieltä. Siellä olisi suurempi hyökkäysoperaatio tekeillä ja 
se lähtee liikkeelle jo näinä päivinä. Siitä on juuri äsken keskus- 
teltu Johtajan luona pienimpiä yksityiskohtia myöten. Hän on 
hämmästynyt, etten ole havainnut siitä kentällä merkkiäkään, 
vaikka sentään puoleltamme lähes 300 panssaria osallistuu so- 
tatoimeen. Heristän heti kuuloani. Luku 300 hämmästyttää mi- 
nua. Venäläisille se on jokapäiväistä, meille ei enää uskottava. 
En ymmärrä tilannetta ja vastaan hänelle, voisiko hän nimetä 
edes yhden divisioonan panssarimäärineen, koska tunnen monia 
yksiköitä ja niiden vahvuuden tarkoin. Ennen lähtöä olin juuri 
vielä juttusilla 14. panssaridivisioonan komentajan kenraali Un- 
reinin kanssa. Siitä on neljä päivää ja hän kertoi minulle mieli- 
pahansa siitä, että hänellä on vain yksi panssarivaunu. Sekin on 
ilman varsinaista taisteluarvoa, koska hän on antanut asentaa 
siihen kaikki ilmavoimien yhteysupseerin tarvitsemat laitteet. 
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Semmoisena se oli hänelle oleellisesti tärkeämpi kuin pelkkänä 
taistelupanssarivaununa. Monia maaleja, joita hänen panssarinsa 
eivät saaneet pois pelistä, poistettiin tieltä Stukiemme ja hyvän 
radioyhteyden avulla. Tunsin siis hyvin 14. panssaridivisioonan 
tilanteen: yksi panssarivaunu. Valtakunnanmarsalkka ei miten- 
kään voi pitää tätä mahdollisena, hän uskoo kuulleensa tästä di- 
visioonasta toisenlaisia lukuja. Puoliksi vakavissaan, puoliksi lei- 
killään sanoo hän minulle: ”Jos en tuntisi Teitä, pistäisin Teidät 
mieluiten poseen näiden sanojenne takia, mutta asiasta saadaan 
heti selko.” Hän menee puhelimeen ja käskee yhdistämään pää- 
esikunnan päällikölle: 

”Olette juuri ilmoittaneet Johtajalle, että 300 panssaria on 
käytettävissä operaatio X:ään." Puhelimessa on kuuluva ääni, 
voin kuulla kaiken. 

"Kyllä!" 

"Antakaa minulle jokainen osallistuva divisioona ja niider 
kunkin panssarimäärät. Täällä luonani on siltä kaistalta eräs hen. 
kilö, joka tuntee olot hyvin.” 

"Kukas se on?” kysyy pääesikunnan päällikkö. 

"Eräs mieheni, jonka pitää tuntea asiat." Huonoksi onnek- 
si aloittaa esikuntapäällikkö heti 14. panssaridivisioonasta ja sa- 
noo, että sillä on 60 panssarivaunua. Göring saa hillityksi itsen- 
sä vain vaivoin: 

"Mieheni ilmoittaa, että 14:llä on yksi vaunu.” Pitkä hiljai- 
suus toisella puolella. 

"Milloin hän on tullut alueelta?” 

”Neljä päivää sitten.” Taas hiljaisuus. Sitten: 

"Neljäkymmentä panssaria on vasta matkalla rintamalle. 
Loppu on myös olemassa; ne ovat armeijan selusta-alueella kor- 
jaamoissa ja muissa laitoksissa, mutta ovat varmasti hyökkäyk- 
sen alkamisaikana joukoilla niin että luku täsmää.” Muilla divi- 
sioonilla oli asiat samalla tolalla. Valtakunnanmarsalkka ripustaa 
raivostuneena luurin naulaan! . 

"Näin saa Johtaja täysin väärän kuvan paikkansa pitämättö- 
mien ilmoitusten takia ja ihmettelee sitten, kun operaatioilla ei 
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saavuteta toivottua tulosta. Tänään tuli kauttanne sattumalta 
selvyys asiaan, kuinka usein onkaan toimittu tällaisten utopioit- 
ten pohjalta. Valtakunnan kaakkoisalue on liikenneverkkoineen 
jatkuvasti kovien pommitusten kohteena. Kuka tietää kuinka 
monta esimerkiksi näistä 40 panssarivaunusta saapuu joukoille 
ja milloin! Kuka voi sanoa, että korjaamoille tulee varaosat ajois- 
sa ja että ne voivat pitää vaunujen korjaamisen määräajat? Il- 
moitan tapauksen heti Johtajalle” Viimeiset lauseet hän sanoo 
hyvin kiihtyneenä, sitten hän vaikenee. Paluulennolla rintamal- 
le saa koettu minut moniin ajatuksiin. Mihin nämä tarkoitus- 
hakuiset ja virheelliset ilmoitukset johtavat? Onko se hutilointia 
vai tarkoituksellista? Viholliselle tästä on joka tapauksessa etua! 
Kuka tai mitkä piirit tekevät itsensä syyllisiksi näihin kauheuk- 
siin? 

Tehdessäni välilaskun Belgradiin Semlin lentokentälle ilmes- 
tyy amerikkalaisten nelimoottorisosasto, joka hyökkää tätä kent- 
tää vastaan. Jo rullatessani laskualueelta näen koko kentän hen- 
kilökunnan laukkovan tiehensä. Rullaustien länsipuolella on 
kukkuloita, joihin on tehty joitakin kaivantoja oleskelupaikoik- 
si tällaisissa tapauksissa. Huomaan osaston suoraan edessäni vä- 
hän ennen kuin se on kentän päällä. Aavistan ettei tästä mitään 
hyvää seuraa. Niin nopeasti kuin se turkissaappaissa on mahdol- 
lista juoksen ihmisvirran perästä. Astun sisään suojaan ja jo puto- 
aa pommisade kentälle, syntyy jättiläismäinen savupilvi ja räjäh- 
dyksiä. Minusta tuntuu selvältä, että siellä ei voi mikään säilyä 
ehjänä. Muutaman minuutin jälkeen savu hieman hälvenee ja 
menen kentälle. Melkein kaikki on tuhottu, raunioiden vierellä 
seisoo kunnon Ju 87:ni, sirpaleiden lävistämänä, mutta mootto- 
ri ja renkaat ehjinä — ohjauselimet ovat oleellisilta osiltaan kun- 
nossa nekin. Varsinaisen rullausalueen ulkopuolelta etsin lyhyen 
pätkän, joka sopii starttaamiseen ja olen iloinen kun olen taas il- 
massa. Uskollisesti ja urheasti kantaa sairas lintu minut kaakkoi- 
sen osan yli taas takaisin rykmenttiin Husiin. 

Poissaoloaikanani on luoksemme tullut vielä romanialainen 
Ju 87 -lentue; miehistöt koostuvat melkein yksinomaan upsee- 
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reista. Joillakin on tietty lentokokemus, huomaamme kuitenkin 
pian, että on parempi, kun tämä lentue lentää vain kanssamme 
tiiviissä osastossa. Muuten syntyy joka lennolla aina vain suu- 
rempia tappioita. Erityisesti vihollishävittäjät aiheuttavat heille 
vaikeuksia ja sen tiedon, että hitaalla koneella osastossa ei vält- 
tämättä tule alasammutuksi, he saavat vasta vähitellen koke- 
muksen kautta. Rykmentin esikunta on koulutettu Fw 190:een. 
Parhaillaan on I laivue koulutuksessa. Se vedettiin kahdeksan 
viikkoa sitten rintamalta selustaan eräälle kentälle Sächsisch-Re- 
geniin (Reghin). Ju 87 -lentäjät oppivat täällä vanhoilla päivil- 
lään vielä lentämään yksipaikkaista konetta. Pitkällä tähtäimel- 
lä se ei ole tarpeen kaikkien yksikköjemme osalta, koska Ju 87:n 
viimeinen sarja pitäisi vielä olla valmistuksessa. Sen jälkeen ei 
uutta tyyppiä enää tule. Siksi kouluttaudun itse Husissa lento- 
jen välillä rykmentin uuteen Fw 190 -koneeseen eikä minun 
tarvitse sen takia olla poissa sotalennoilta. Lopuksi lennän täällä 
rintamalla heti muutaman sotalennon tällä tyypillä ja tunnen it- 
seni siinä ehdottoman varmaksi. 

Mennään heinäkuuhun, lentojemme luku kasvaa melkoises- 
ti. Menossa on paikalliseksi suunniteltu hyökkäys Jassyn pohjois- 
puoleisella alueella. Käytettävissä ei ole mielikuvituspanssarilu- 
kumääriä ja tämä tapahtuu myöhemmin, kuin silloin Göringin 
luona ilmoitettiin, vaan sentään tuoreemmin lisävoimin kuin 
mihin viime aikoina olemme saaneet tottua. Koko Prutin ja Tar- 
gul Frumosin välinen ylänkö on määrä vallata. Se on helpompi 
puolustaa ja samalla poistuu viholliselta suotuisa hyökkäyksen 
aloitusmaasto. Koko tämän kaistan rintama on liikkeessä ja mei- 


*5 Saksassa tehtiin syksyllä 1943 päätös korvata Ju 87 -koneet Fw 190:n 
rynnäkkökoneversioilla (Jaboilla). Tyyppi sopi siihen hyvin mm. leveän 
ja tukevan laskutelineensä sekä aseidenvientikykynsä puolesta. Myös suo- 
jahävittäjien tarve väheni. Huonoina puolina voi mainita moottorin tar- 
vitseman korkeaoktaanisemman polttoaineen ja sen, että Stukien hyvä 
osumatarkkuus menetettiin, Tästä syystä tapahtui myös nimien muu- 
tokset Stukageschwaderista ("”syöksypommitusrykmentistä') Schlacht- 
geschwaderiksi ("maataistelurykmentiksi'). 
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dän onnistuu työntää sovjetteja hyvän matkaa taaksepäin. Muu- 
tamia tukikohtia he pitävät sitkeästi puolustaen. Heillä on on- 
nea, sillä hyökkäyssuunnitelmia näiden vastarintapesäkkeiden 
poistamiseksi ei panna enää täytäntöön. Muutamia hyökkäys- 
osastoja, joita käytetään kuin palokuntaa, aina siellä missä eni- 
ten roihuaa, pitää vetää pois. Näiden sotatoimien puitteissa len- 
nän 2100. sotalentoni. Maalina on taas kerran Sculenin silta, se 
on ahdistettujen sovjettien huollon kannalta erittäin tärkeä. Joka 
kerta silta savutetaan jo silloin kun olemme lähestymässä Jassyn 
pohjoispuolella eikä ole havaittavissa pommitammeko rintaman 
— läheisiä kohteita vai emme. Aina kun näen savutettavan, minua 
naurattaa, kun kuvittelen iivanoiden naamoja heidän istuessaan 
alhaalla tuijottamassa kohti lentäviä Stukia. Tällöin on myös 
eetterissä villi kiljunta. Myös kieltä ymmärtämätön voi erottaa 
yhden sanan: ”Stuka — Stuka — Stuka.” Päivämme Husissa ovat 
päättymässä. 


Suomentajan lisäys: Schlachtgeschwader 2:n vahvuus heinäkuussa 1944 
30.6.1944 31.7.1944 


Stab SG2 1Ju87D-5 l 
5 Fw 190 F-8 
l Fw 190 G-8 } siirretty pois - 


SG 2 28 Ju 87 D-5 28 
— Fw 190 F-8 — 42 saatu tehdasuutena 42 


IVSG2.  2FwI190A-6 1 menetetty ilman vihollisvaikutusta l 
2 Fw 190 F-3 2 saatu korjattuna 
l menetetty vihollisvaikutuksen takia 
30 Fw 190 F-8 — 16 saatu tehdasuutena 32 
2 saatu korjattuna 
1] menetetty vihollisvaikutuksen takia 
5 menetetty ilmän vihollisvaikutusta 
2 Fw 190 G-8 1 menetetty ilman vihollisvaikutusta - l 


IIVSG2 44Ju87 D-5 9 menetetty vihollisvaikutuksen takia — 23 
| 6 menetetty ilman vihollisvaikutusta 
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6 lähetetty huoltoon 
l Ju 87 G-2 2 saatu siirrettynä 2 
I menetetty ilman vihollisvaikutusta 


10.(Pz)/SG 27 Ju 87 D-5 2 menetetty vihollisvaikutuksen takia 2 
l menetetty ilman vihollisvaikutusta 
2 lähetetty huoltoon 
9 Ju 87 G-2 5 menetetty vihollisvaikutuksen takia 3 
I siirretty pois 


Erään syntymäpäiväjuhlan jälkeen, joka pidettiin viinitar- 
hassani heinäkuun ensimmäisellä puoliskolla, tulee käsky siir- 
tyä Zamosciin itärintaman keskiosalle. Siellä on menossa venä- 
läisten uusi suurhyökkäys. Lennämme yli Pohjois-Karpaattien ja 
Stryn yli ja Lembergin ohi uudelle kentälle. Zamosc on kiva pie- 
ni kaupunki, se antaa hyvän vaikutelman. Majoitumme vanhoi- 
hin puolalaisiin kasarmeihin kaupungin pohjoisreunalle. Lento- 
kenttämme on suhteellisen etäällä ja se on pelto, josta vilja on 
korjattu pois. Laskurata on kapea ja aiheuttaa heti ikävän onnet- 
tomuuden. Ensimmäisessä laskussa menee ylivääpeli W:n kone 
ympäri ja ohjaaja loukkaantuu suhteellisen vakavasti. Hän on 
eräs parhaista panssarivaunujen ampujista eikä ole nyt pitkään 
aikaan käytettävissä. Juuri hyville panssarinpuhkojille on täällä 
paljon töitä, koska rintamat eivät ole paikoillaan vaan liikkeessä. 
Panssareiden läpimurrot kuuluvat päiväjärjestykseen. Pidämme 
Kovelin, sovjetit ovat painaneet siitä ohi ja ovat hankkiutumassa 
ylittämään Bugjoen. Pian ilmaantuvat heidän hyökkäyskärken- 
sä Lembergin, Rava Ruskajan ja Tomaszöwin luoteispuolelle ja 
siitä pohjoiseen Holmiin. Näinä päivinä siirrymme uudestaan 
Mieleciin, puolalaiseen pikkukaupunkiin sata kilometriä Kra- 
. kovasta luoteeseen. Sovjettien hyökkäyssuunta on selvästi tun- 
nistettavissa, he haluavat saavuttaa Veikselin leveällä rintamalla. 
Samalla me lennämme hyökkääviä materiaali- ja ihmismasso- 
ja vastaan, jotka koettavat nyt ylittää Przemyslin pohjoispuolel- 
la Sanjoen. Hävittäjätorjuntaa ei parane aliarvostaa, koska nyt 
ilmaantuu usein amerikkalaishävittäjiä. Ne ovat peräisin neli- 
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moottorisosastoista, joille ne lentävät suojauslentoja. Ne tulevat 
alunperin Välimerellä olevista tukikohdista. Niin kuin selvästi 
saamme nahoissamme tuta, ne eivät palaa aina tehtävänsä täy- 
tettyään takaisin, vaan lentävät tankkaamaan Venäjän alueelle. 
Sitten ne tulevat jonain päivänä tehtäviensä puitteissa taas ta- 
kaisin ja lentävät etelään alkuperäisiin tukikohtiinsa. Eräällä len- 
nolla Sanille kohtaan sellaisen Mustang-osaston jo menolennol- 
la, niitä on lähes 300 konetta. Lennän itse viidellätoista koneella 
ilman mitään hävittäjäsuojaa ja olen vielä 30 kilometriä Jarosla- 
wista, jossa on kohteeni. Etten vaarantaisi laivuettani ja ennen 
kaikkea monia uusia miehistöjä, käsken pudottaa pommit pois, 
että olisimme ketterämpiä muutenkin riittävän epätasaisessa il- 
mataistelussa. Päätös on minulle raskas, sillä olemmehan toki tä- 
hän asti aina, olkoon vihollisen ilmaylivoima ollut kuinka suuri 
tahansa, hyökänneet käskettyä maalia vastaan. Tämä on ensim- 
mäinen kerta ja se on oleva myös viimeinen sodan loppuun asti. 
Mutta tänään on tehtävä näin. Niin tuon laivueeni ilman tap- 
pioita kotiin ja saamme vietyä tehtävän päätökseen seuraavana 
päivänä suotuisammissa olosuhteissa. Tulos tekee minulle oike- 
utta, sillä illalla saan kuulla, että eräs naapuriyksikkö koki suuria 
tappioita tämän jättiläis-Mustang-osaston takia. Muutama päi- 
vä myöhemmin yllättää meidät tankkauksessa taas osasto ame- 
rikkalaisia, jotka käyvät heti matalahyökkäykseen koneidemme 
kimppuun. Kentän ilmatorjunta on heiveröinen ja ensi alkuun 
yllätetty, mutta ampuu sitten hyökkääjiä. Ne eivät olleet otta- 
neet torjuntaa huomioon eikä varmaankaan heidän ohjelmaansa 
sisälly se, etteivät tulisi kotiin tänään. Saamatta aikaan sen suu- 
rempia kääntyvät ne pois etsimään helpompia saaliita. 

Soitto ilma-armeijasta, venäläiset ovat ensimmäisen kerran 
tässä sodassa astuneet Saksan maaperälle ja työntyneet Willko- 
wiscen (Vilkaviskis) alueelta Gumbinnen ja Insterburgin suun- 
taan Itä-Preussiin. Tahdon siirtyä heti Itä-Preussiin, käsky tä- 
hän tulee ja olen jo seuraavana päivänä lentävien osieni kanssa 
Insterburgissa. Itä-Preussin taivaallisessa rauhassa ei voi lainkaan 
käsittää, että sota on jo tunkenut niin lähelle ja täältä lennetään 


174 


sotalentoja pommein ja panssarintorjuntakoneilla. Itse kaupun- 
gissakaan ei ole asioihin suhtauduttu kovin vakavasti ja kenttä 
on liian täynnä laitoksia, joilla ei ole keskitettyjen sotalentojen 
kanssa mitään tekemistä. Siksi on parempi siirtyä Lötzeniin kes- 
kelle Masurian järvialuetta, siellä olemme yksin pienellä kentäl- 
lä. Keskikesä ihanassa Itä-Preussissa, tästäkö alueesta on tuleva 
sotatoimialue? Täällä tulee selväksi, että panoksemme annetaan 
isänmaamme vapauden puolesta. Kuinka paljon saksalaista ver- 
ta on jo täällä valunut — turhaan? Se ei sovi! Näitä mietiskellään, 
kun ollaan matkalla kohteelle ja palaamassa sieltä. Memelin 
(Klaipeda) pohjoispuolella tai Schaulenin (Šiauliai) luona, Su- 
walkissa tai Augustowossa, aina kiusaavat nämä ajatukset mei- 
tä. Olemme päätyneet vuoden 1941 lähtöasemiin, täältä alkoi 
eteneminen itään. Täällä käytiin ensimmäisessä maailmansodas- 
sa ratkaisevia taisteluita. Tuleeko Tannenbergin muistomerkki 
saamaan vielä suuremman merkityksen? Rykmentin esikunnan 
koneisiin on maalattu Saksalaisritarikunnan tunnus. Milloinkaan 
sillä ei ole ollut suurempi merkitys kuin nyt. 

Willkowiscen alueella käydään erittäin kovia taisteluita, kau- 
punki itse vaihtaa omistajaa useampaan kertaan. Venäläinen 
hyökkää täällä monta päivää yhtä soittoa, miehityksellä on pie- 
ni panssariosasto, jota tuemme päivän ensimmäisestä viimeiseen 
minuuttiin. T-34:t ovat osittain korjatulla viljapellolla viljakuhi- 
lailla peitettyinä. Ammumme kuhilaat tuleen, jotta panssarit tu- 
levat esiin, sitten käymme niihin käsiksi. Kuuma kesä, asumme 
veden äärellä. Jos on puolen tunnin tauko toiminnassa, käymme 
usein uimassa — herkullinen nautinto. Herkeämätön toiminta 
maassa ja ilmassa näkyy pian, venäläisten alkuperäinen hyökkä- 
ysvoima on tuntuvasti taantunut. Omia vastahyökkäyksiä teh- 
dään yhä useammin ja niin saadaan rintama taas jotenkin va- 
kiinnutettua. Mutta kun yhdessä paikassa on rauhallista, on tuli 
taas toisessa varmasti irti, niin nytkin. Sovjetit tunkeutuvat Liet- 
tuaan motittaakseen Virossa ja Liettuassa olevat yksikkömme. 
Työtä meiltä ei täällä ylhäällä koskaan puuttunut. Sovjetit ovat 
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suhteellisen hyvin selvillä siitä, mitä heillä on maassa ja ilmas- 
sa vastassaan. 

Erään lennon perusteella on yliluutnantti Fickelillä taas ker- 
ran aihetta viettää syntymäpäivää. Olemme lennolla kohteelle 
vihollisen joukkokeskityksiin, venäläiset ovat taas kerran meidän 
taajuudellamme, huutavat päällekkäin. En henkilökohtaisesti 
voi tällä hetkellä ymmärtää mistä on kysymys, mutta varmasti 
se koskee meitä: sana ”Stuka” esiintyy usein. Kielitaitoinen up- 
seerini ja eräs maa-asema, jossa samoin on tulkki, kertoivat sen 
minulle jälkeenpäin. Tältä se kuulosti: 

"Lännestä tulee tänne Stukia — kaikille Punaisille haukoille: 
hyökätkää heti Stukia vastaan, niitä on noin kaksikymmentä — 
edessä lentää yksinäinen Stuka, jolla on kaksi pitkää tankoa — se 
on varmasti majuri Rudelin laivue, joka aina ampuu panssarei- 
tamme. Kaikille Punaisille haukoille ja ilmatorjuntapattereille: 
ampukaa alas Stuka, jolla on pitkät tangot.” 

Yliluutnantti Markwardt kääntää jo ilmassa meille vähän. 
Fickel sanoo kujeillen: 

"Ne tähtäävät ensimmäiseen, mutta osuvat varmasti toi- 
seen!” 

Hän lentää useimmiten kakkosenani ja puhuu siksi kokemuk- 
sesta. | 

Edessämme ja allamme on iivanoita kuorma-autoineen, tyk- 
keineen ja muine laitteineen parin metsikön välisellä tiellä. Ras- 
kas ilmatorjunta ampuu hyvin, Punaiset haukat ovat jo paikal- 
la, Airacobrat hyökkäävät. Annan hyökkäyskäskyn, osa meistä 
syöksyy ajoneuvojen kimppuun, -pieni osa ilmatorjunnan. Syn- 
tyy villi kurvailu, nyt on tullut hävittäjien hetki. Ilmatorjunnan 
räjähdyspilvet ovat lähellä koneitamme. Vähän ennen syöksyyn 
kaatoa saa Fickel täysosuman siipeen; paiskaa pommin mene- 
mään ja lentää suuntaan, josta tulimme. Hänen koneensa on tu- 
lessa. Syöksymme ja hyökkäämme maalia vastaan, vedän kor- 
kealle ja huomaan missä Fickel on. Hän laskeutuu juuri täysin 
sopimattomaan maastoon, tanner on ampumahautojen pilkko- 
ma ja siellä on kuoppia sekä särkyneitä puita ja muita esteitä. 
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Hänen koneensa hyppää kuin uhmakas vuohipukki yli kahden 
haudan, ihme ettei hän ole mennyt ympäri jo aikoja sitten. Nyt 
hän ja taka-ampuja kiipeävät ulos koneesta. Tilanne on paha: 
metsiköstä lappaa jo koneen suuntaan ratsuväkeä ja niiden taka- 
na panssarivaunuja. Aikovat tietysti napata miehistön. Ylhäältä 

”Tiedätte, että en saa tehdä sitä enää, jonkun on heti laskeu- 
duttava." 

Se tuntuu kauhealta, koska minulla on nimenomainen las- 
kukielto ja minusta on vastenmielistä toimia täysin tietoisena 
käskyä vastaan. Kaartelemme vielä matalalla koneen yläpuolel- 
la, Fickel ja Bartsch ovat alhaalla, he eivät voi varmasti käsittää, 
että joku näissä oloissa voisi laskeutua ehjänä. Sovjetit työnty- 
vät aina vaan lähemmäksi konetta, kukaan ei ole vielä lähtenyt 
laskeutumaan, kurvailu hävittäjien kanssa vie miehistöjen kai- 
ken huomion. Päätös laskeutua kuitenkin itse, on minulle ääret- 
tömän raskas, mutta päädyn siihen: jos en tee sitä, ovat tove- 
rit mennyttä kalua. Jos se ylipäätään on jollekin: mahdollinen, 
niin sitten parhaiten kai minulle. Toiminta vastoin käskyä ei ole 
anteeksiannettavissa, tiedän sen, mutta halu pelastaa toverit on 
voimakkaampi. En ajattele mitään muuta enää, en seurauksia, 
en mitään. Minun on se tehtävä ja ilmoitan radioon: 

”7. lentue: matalahyökkäyksiä ratsu- ja jalkaväkeä vastaan, 8. 
lentue; kaartelemaan matalalle espanjalaiseen renkaaseen Ficke- 
lin ja minun yläpuolelleni; 9. lentue jää ylös ja ohjaa hävittä- 
jät pois suunnitellusta toimesta. Työntäkää hävittäjät alas, sitten 
9. lentue hyökkää niitä vastaan ylhäältä.” Lennän matalalla pak- 
kolaskupaikan yli ja etsin itselleni laskukaistaletta, joka saattai- 
si hyvällä onnella riittää laskuun. Vedän kaasua hitaasti pois, nyt 
meni toinen juoksuhauta. Kaasu kiinni, heittää vietävästi, pyrs- 
tö nousee hetkeksi ylös, sitten pysähdyn. Fickel ja Bartsch juok- 
sevat henkensä edestä ja ovat nopeasti koneeni luona, iivanan 
kuulat eivät ole toistaiseksi osuneet mihinkään oleelliseen koh- 
taan. Molemmat painuvat takatoosaan, kaasu täysille. Kiehun 
jännityksestä. Riittääkö matka, nouseeko kone ennen kuin tör- 
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mää kuoppaan tai esteeseen? Nyt tulee kohdalle ampumahau- 
ta. Tempaisen koneen irti, vähän sen jälkeen se tuuppaa vielä 
kerran pyörät maahan ja pysyy sitten ilmassa. Jännitys hellittää 
hitaasti ja laivue liittyy matkaan. Ilman (henkilö)tappioita pa- 
laamme takaisin. 

Lähelle Latvian-Viron rajaa, Wendenin (Rezekne) kaupun- 
gin lähistöllä, on Rudelin kiertävä sirkus läjäyttänyt leirinsä pys- 
tyyn. Marsalkka Schörner“! on koko ajan jatkuvasti vaatinut lai- 
vuettani kulloisellekin kaistalleen ja on nyt saanut meidät täällä 
pohjoisessa Kuurinmaan rintamalle. Kun olemme poistumassa 
viljapellolta, tulee jo väistämätön marsalkan kakku ja missä vain 
ilmaannun hänen luokseen, tuodaan pöytään aivan satumaisia 
kakkuja. Päällä on useimmiten T-34-panssarivaunu ja siinä kul- 
loinkin saavutettu tuhottujen vaunujen luku. Tällä hetkellä on 
kakunpäällyksessä luku 320. 

Täällä ylhäällä on kokonaistilanne se, että Tukumsin alueella 
on käynnissä oma hyökkäysyritys, jossa eversti kreivi Strachwit- 
zin johtama ryhmä koettaa saada saarroksista yhteyden muun 
itärintaman kanssa. Se onnistuu. Mutta Kuurinmaan itäosas- 
sa koettavat sovjetit painaa rintaman kasaan siltä kohden, tämä 
kaista on ollut tikkuna silmässä heillä jo pitkään. Ääretön sak- 
salaisen sotilaan sankarillisuus on sen toistaiseksi voinut estää 
huolimatta moninkertaisesta lukumääräisestä alivoimasta. Juu- 
ri nyt koetaan tällä alueella jälleen erityinen ahdinkojen aika- 
kausi, jota varten marsalkka on tullut hakemaan apua. Ensim- 
mäisillä keikoilla huomaamme heti, että rintamat eivät täällä 
ole liialti liikkeessä, että punaisten asemat ovat hyvin tehtyjä, 
naamiointi on erinomaista ja ilmatorjunta on joka paikassa si- 


& Itse asiassa Ferdinand Schörner oli tähän aikaan vasta kenraalieversti 
(1.4.1944 alkaen). Hän otti vastaan Pohjoisen armeijaryhmän 23.7.1944, 
motitettiin Kuurinmaalle sen kanssa, siirtyi Keskisen armeijaryhmän ko- 
mentajaksi 18.1.1945. Kenraalisotamarsalkka 5.4.1945. Schörner tun- 
nettiin kovuudestaan ja brutaalisuudestaan. Fanaattinen kansallissosialis- 
ti niin kuin Rudelkin. 
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joitettu aivan eteen ja se on kaikkialla voimakasta. Vihollinen 
lentää suurilla konemäärillä ja vilkkaasti. Hävittäjiä venäläisillä 
on tavattoman paljon enemmän, omia yksiköitä on sangen vä- 
hän. Ja huoltovaikeudet ovat tänne suuria. Polttoaine, pommit 
ja laitteet täytyy meidän ollessamme paikalla olla siellä heti ja 
ne vaativat paljon kuljetustilaa. Otsansa hiessä on täällä leipän- 
sä tienattava. Näin on, lennetään sitten motin itä- tai eteläosiin, 
Tukumsin rintamalla tai päin venäläisten hyökkäyskärkeä, joka 
pyrkii Tarton kautta Tallinnan suurpiirteiseen suuntaan. Niinpä 
saatoimme Tarton porteilla useampikertaisilla hyökkäyksillä am- 
pua läjään suuren moottoroidun kolonnan sitä saattavat panssari- 
vaunut mukaan luettuina, niin että tämä läpimurto estettiin ja 
jalkaväki sai sen aisoihin. Missä ikinä nämä materiaalimassat 
esiintyvät se on kerrassaan kamalaa! Palasiksi paukutetut kuor- 
ma-autot ovat amerikkalaista alkuperää. Panssarivaunujen jou- 
kossa tapaamme silloin tällöin pieniä ryhmiä Shermaneja. Niitä 
venäläiset eivät olisi lainkaan tarvinneet, sillä heidän vaununsa 
sopivat paremmin sotaan Venäjällä ja heidän tuotantonsa on sa- 
tumaisen suurta. Nämä materiaalimäärät saavat meidät pudiste- 
lemaan päitämme ja usein mielemme miettiväisiksi. 

Ilmassa tapaamme jatkuvasti amerikkalaistyyppejä, Aira- 
cobria, Kingcobria ja Bostoneita"”. Erityisesti ilmakuljetusväli- 
neiden suhteen on amerikkalaisten apu suunnatonta. Mahta- 
vatko amerikkalaiset, puhtaasti heidän omasta: näkökulmastaan 
tarkasteltuna, menetellä oikein? Puhumme tästä usein. 





9 Rudel kirjoittaa P-39 Airacobran nimen Airocobra. P-63 Kingcobrat 
menivät tiettävästi kaikki 2400 kpl Japanin vastaiselle rintamalla eikä 
niitä esiintynyt Euroopassa. Airacobria toimitettiin 5 707 ja A-20 Boston 
-pommittajia 2908 kpl. | 


63 Tässä Rudel osuu naulan kantaan. Ilman Yhdysvaltain kuorma-auto- 
ja rengastoimituksia ei Puna-armeijan liikuntasota olisi ollut mahdol- 
lista. DC-3:n sotilasversio C-47 ja sen venäläinen kopio/muunnos Li-2 
olivat ensimmäiset kunnolliset kuljetuskoneet Neuvostoliiton siihenasti- 
sessa historiassa. 
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Eräänä aamuna, kello 02.30 kutsuu luutnantti Wei&bach, 
operatiivinen upseerini, minua: marsalkka Schörner haluaa vält- 
tämättä puhua kanssani. Jo pitkän aikaa olen vetänyt puhelimen 
johdon irti, koska minun on lennettävä aikaisin ja tarvitsen sik- 
si yörauhan; näin puhelut vastaanottaa operatiivinen päivystä- 
jä, joka ei lennä seuraavana päivänä. Mutta olen aina marsal- 
kan tavattavissa. Hän tulee sisään ”ovenpielet kaulassaan” niin 
kuin tapansa on: "Voitteko lentää välittömästi? Neljäkymmen- 
tä panssarivaunua moottoroidun jalkaväen kanssa on murtautu- 
nut läpi. Omat joukot antoivat niiden ajaa yli ja aikovat illalla 
panna luukun kiinni! Kuitenkin tätä pitkälle läpimurtautunut- 
ta venäläisjoukkoa vastaan on hyökättävä, etteivät ne pääse laa- 
jentamaan murtoaluetta ja siten pääse tekemään selustan jou- 
koille huoltoyhteyksineen enempiä pahojaan.” Tunnen tämän 
Schörnerin kaistan jo, toverit etulinjassa lyövät maihin ja an- 
tavat panssareiden mennä menojaan, koska he luotavat siihen, 
että voimamme riittää selustassa sovjetin nuijimiseen. Sitten he 
illalla tai parina seuraavana päivänä lyövät luukun kiinni ja lo- 
pulta tekevät murtautuneesta vihollisesta selvää. Täällä Kuurin- 
maalla se on erityisen tärkeää, koska jokainen suurempi murtu- 
ma voi johtaa koko rintaman murtumiseen. 

Lyhyen pohtimisen jälkeen sanon marsalkalle: ”Nyt on vie- 
lä säkkipimeä yö ja toiminta ei ole mitenkään tuloksellista, sil- 
lä matalahyökkäyksiin panssareita ja ajoneuvoja vastaan on ol- 
tava päivänvaloa. Lupaan Teille, että aamun ensi sarastuksessa 
starttaan III laivueella ja panssarintorjuntalentueella annettuun 
maaliruutuun ja soitan heti miltä tilanne näyttää.” Hänen kuva- 
uksensa mukaan sovjetit ovat tulleet idästä järvialueelle ja ovat 
tällä hetkellä tiellä, joka menee kahden järven välissä. Luutnant- 
ti Wei&bach kyselee tällä välin puhelimella säätiedot kaikista 
mahdollisista paikoista, niin että kun starttaamme puolipimeäs- 
sä, olemme kohteella päivän ensi valossa. Lyhyet puhelut lentu- 
eiden päälliköille ja kaikki sujuu itsestään automaattisesti. Kun 
jotakin harjoitellaan sata kertaa, sujuu se lopulta vaikka -unis- 
saan. Kokki tietää tarkalleen, milloin kahvin pitää olla valmista, 
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hallimestari antaa varmasti oikean ajan tekniselle henkilökun- 
nalle koneiden valmistelemiseksi lentokuntoisiksi. Tähän kaik- 
keen riittää lyhyt puhelinilmoitus lentueisiin: 

"Startti huomenna puoli kuusi.” 

Aamulla anivarhain on kentän päällä sumukerros noin 50 
metrin korkeudessa. Starttaamme ottaen huomioon tehtävän pa- 
kottavuuden ja toivoen, että maalialueella olisi parempaa. Len- 
nämme matalalentoa kaakkoon. Onneksi maasto on tasaista 
kuin pöydän pinta, muuten lentäminen olisi mahdotonta. Nä- 
kyväisyyttä on tuskin kilometriäkään, etenkin kun ei vielä ole 
täysin valoisaa. Olemme lentäneet ehkä puolisen tuntia, kun 
sumupilvi laskeutuu melkein maanpinnan tasoon. Lähestym- 
me merta; annan nyt käskyn kääntyä takaisin, koska on vaike- 
aa lentää viiden-kuuden metrin korkeudessa. Turvallisuussyistä 
menemme porrastettuun ketjuun. En voi enää nähdä ulommai- 
simpina lentäviä koneitani, ne uivat sumussa ja sukeltavat silloin 
tällöin sumupilveen. Tällä säällä ei voi hyökätä menestykselli- 
sesti. Jos pudottaisimme pommit, olisi korkeus niin vähäinen, 
että omien pommien sirpaleet vahingoittaisivat koneita ja syn- 
tyisi tappioita, ilman että se ketään hyödyttäisi ja sitä emme tee. 
Pelkällä maalialueella käymisellä emme saa tänään ketään autet- 
tua. Olen iloinen, että viimeistä konetta myöten kaikki ovat las- 
keutuneet ehjinä. Selostan: asian marsalkalle ja hän sanoo, että 
on saanut etulinjasta samat säätiedot. 

Vihdoin kello yhdeksän tienoissa repeää sumupilveen ken- 
tän päällä joitakin aukkoja ja alaraja nousee neljäänsataan met- 
riin. Starttaan panssarilentueen kanssa ja 7. lentue saattaa meitä 
ottaakseen hoidettavakseen pommitusmaalit. Sumupilven alara- 
jassa lennämme uudestaan kaakkoon, kuitenkin mitä pitemmäl- 
le lennämme tähän suuntaan; sen enemmän laskee pilven ala- 
raja taas. Pian olemme taas päätyneet 50 metriin ja näkyväisyys 
on satumaisen huono. Kiintopisteitä ei juuri ole, joten lennän 
vain kompassisuunnalla. Merialue alkaa, sää pysyy huonona. En 
lennä suoraan luoteesta siihen pisteeseen, jonka Schörner on an- 
tanut kärjen paikaksi, vaan koukaten lännen kautta menen sii- 
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tä sivusta ohi kaartaakseni sitten takaisin. Saavutan sillä sen, että 
hyökätessä on suunta heti kotia kohti, mikä tällä säällä on aivan 
tarpeen. Ja jos vastustaja on niin vahva kuin on kuvailtu, on sen 
ilmatorjunta sitä samaa. Taitava lähestymislento kukkuloiden tai 
puiden katveessa ei ole täällä mahdollista, koska lennän veden 
päällä. Tästä syystä on maasta tuleva torjunta otettava huomi- 
oon valittaessa hyökkäystaktiikkaa. Lyhyt pujahtaminen pilveen 
ja ulos vihollisen tekemän tähystämisen väistämiseksi ei ole suo- 
siteltavaa koko osastolla maan läheisyyden takia. Ehkä se yksit- 
täisellä koneella kävisi. Niin tai näin, mutta nyt täytyy ohjaajien 
keskittää koko osaamisensa puhtaasti lennon suoritukseen eivät- 
kä he voi keskittyä riittävästi varsinaisiin pistemaaleihin. 

Lennämme etelästä matalalla veden päällä, on pimeää ja us- 
vaista; korkeintaan 700-800 metrin päästä erottaa edestä jotain. 
Nyt huomaan juuri lentosuunnassani tien, panssareita, ajoneu-: 
voja, sovjetteja. Huudan heti: "Hyökkäykseen!" ja poistan var- 
mistimen. Heti lyö lähietäisyydeltä vastaan keskitetty torjunta- 
tuli, nelostykkejä, kaksoistykkejä, ilmatorjuntakonekivääritulta, 
kaikki näyttää aavemaiselta, se loistaa räikeänä tässä hämärässä 
ralaistuksessa. Lennän kolmen metrin korkeudessa ja olen tyr- 
cännyt itseni juuri keskelle ampiaispesää. Selvitäänköhän täs- 
3? Muut ovat kaartaneet sivuun eivätkä ole niin torjuntatulen 
keskipisteessä. Vatkaan konettani hulluilla väistöliikkeillä sin- 
ne tänne väistääkseni osumat, noutaja on lähellä. Painan tyk- 
kien laukaisinta, osittain vain rauhoittaakseni itseäni. Sirotte- 
len ammuksia eri röykkiöihin. Jos pysähtyisin silmänräpäykseksi 
tähtäämään tiettyä maalia, se merkitsisi varmaa alas ampumista. 
Vedän nyt ennen kuorma-autoja ja panssarivaunuja vähän kor- 
keammalle ja hyppään niiden yli. Olo on kuin istuisi kananmu- 
nien päällä ja odottaisi että raksahtaako. Tämä ei voi mitenkään 
mennä hyvin, pääni hehkuu samoin kuin ohikiitävät ammukset. 
Parin sekunnin päästä jo paukkuukin, Gadermann huutaa: 

"Kone tulessa!” Osuma moottoriin. Havaitsen sen itse, vain 
vaivoin siitä irtoaa enää murto-osa sen tehosta. Liekit lyövät ohi 
kuomun. 
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"Ernst, hyppäämme, vedän vähän korkeutta ja lennän niin 
pitkälle kuin päästään, jottemme joudu venäläisten käsiin, täs- 
sä lähellä näin vielä omaa väkeä.” Koetan vetää — en tiedä kuin- 
ka korkealia olen. Kuomun lasien sisä- ja ulkopinnoille on levin- 
nyt tumma kerros öljyä, en näe mitään ja heitän kuomun pois 
saadakseni näkyväisyyttä. Mutta ei ole hyvä tämäkään, nyt liekit 
lyövät ulkoa sisään ohjaamoon. 

”Ernst, meidän on nyt hypättävä.” 

Moottori rykii ja tärisee, pysähtyy, rykii taas, pysähtyy, ry- 
kii... Linnustamme tulee tällä menolla krematoriomme. Meidän 
on päästävä ulos! 

"Emme voi, lennät vain 30 metrin korkeudessa!” hän huu- 
taa. Hänellä on näkyväisyyttä taakse ja hän on myös heittänyt 
kuomun pois, siinä meni samalla radiopäähineen kaapeli. Nyt 
emme voi enää keskustella. Hänen viimeiset sanansa ovat: 

"Lennämme metsän päällä!” — Vaikka vedän sauvasta, kone 
ei nouse enää vaan on ikään kuin jonkinlaisessa ylivedetyssä ti: 
lassa. Ohjaimet ovat tulleet aivan pehmeiksi ja käyneet herkiks 
jokaiselle ohjaimen poikkeutukselle. Gadermannilta kuulin, että 
korkeutta on vain vähän, laskuvarjohyppyyn se ei riitä. Voim- 
meko hurauttaa Ju 87:llä metsään? Ehkä se on vielä mahdol- 
lista, vaikkakaan näkyväisyyttä ei ole. Moottorin pitäisi käydä 
sitä varten vaikka vähäiselläkin teholla. Nyt se kuitenkin sanoo 
knaks ja pysähtyy kertalinttuulla. Kouristuksenomaisella vedol- 
la pitämäni ylivedetty tila loppuu — myöskään vauhdinotto nok- 
kaa painamalla ei tule kyseeseen. Syöksymme alas. Nyt pamaus 
— loppu. Tällä tavalla siis päättyi sinunkin tiesi. 

Huomaankin, että ympärillä on rauhallista — olen siis hengis- 
sä. Koetan saada tilanteesta selvää: makaan maassa, koetan nous- 
ta, en voi, olen kiinni jossakin ja päähän sekä jalkoihin koskee. 


9 Rudelin ajatuksena on ollut tehdä moottorilasku umpimetsään ja va- 
roa, ettei kone sakkaa ja mahdollisesti pyörähdä, jolloin lopputulos olisi 
voinut olla täysin tuhoisa. 
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Sitten mieleeni juolahtaa, että Gadermannin täytyy olla jossa- 
kin. Huudan: 

"Missä olet, en pääse irti.” 

"Odota — ehkä se onnistuu jotenkin — oletko pahoin louk- 
kaantunut?” Kestää jonkin aikaa, sitten hän tulee ontuen ja ko- 
ettaa päästä romujen läpi luokseni. Nyt saan selvää, mikä koskee 
niin vietävästi. Pohkeeni on lävistänyt pyrstön pitkä metalliosa, 
pyrstö rojottaa päälläni, niin että en voi liikkua. Sepä hyvä, että 
lähistölläni ei mikään ole tulessa; missähän palavat osat mahta- 
vat olla? Ensiksi Gadermann vetää metallikappaleen pois, sitten 
hän vierittää muut lentokoneen osat päältäni, mikä vaatii suuria 
ponnistuksia. Kysyn: 

"Luuletko, että venäläiset ovat jo täällä asti?” 

"Vaikeaa sanoa.” 

Ympärillämme on pensaikkoa ja metsää. Sitten kun olen 
saanut itseni pystyyn, näen romukentän: moottori palaa noin sa- 
dan metrin päässä minusta, 50-60 metriä sivussa ovat siivet, toi- 
nen käryää niistäkin. Suoraan edessäni melkoisen kaukana on 
pätkä koneen runkoa ja siinä taka-ampujan istuin, tässä osassa 
rimpuili Gadermann kiinni. Siksi myös ääni kuului edestä, kun 
huusin häntä; normaalisti sen olisi pitänyt tulla toiselta puolel- 
ta, kun hän istuu selin. Sidomme haavat ja koetamme selvittää 
itsellemme sen hyvän onnen sarjan, että vielä olemme hengis- 
sä ja jotakuinkin ehjiä. Ilman asiaankuuluvaa sitomista en pys- 
ty kävelemään, koska veren hukka on ollut suuri. Putoaminen 
30 metrin korkeudesta näyttäisi tapahtuneen seuraavasti: pääis- 
kun putouksessa ottivat vastaan puut metsän reunassa. Sitten 
kone sinkoutui hiekkaiseen maahan ja meni palasiksi niin kuin 
olen kuvannut. Olimme. jo molemmat irrottaneet syöksyvyöm- 
me valmistautuessamme hyppyyn. Se minulle jää selittämättö- 
mäksi ihmeeksi, miksi en lyönyt päätäni mittaritauluun. Lojuin 
itse istuimeni jäänteiden kanssa kaukana takana, sinkouduin sin- 
ne pyrstön jäännösten kanssa. Niin — onnea pitää olla. 

Äkkiä pusikossa rapisee; joku tunkeutuu läpi tiheikön. Kuin- 
ka jännittyneinä katsommekaan sinne... sitten hengähdämme 
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helpottuneena. Huomaamme, että he ovat saksalaisia sotilai- 
ta. Ovat kuulleet maantieltä rysäyksen sen jälkeen, kun kuuli- 
vat kaukaisuudesta tulitusta ja kohta sen jälkeen näkivät palavan 
saksalaiskoneen. He kehottavat kiirehtimään: 

”Takanamme ei ole enää lainkaan meikäläisiä... vain paljon 
iivanoita...”, irvistäen toinen jatkaa: ”Mutta iivanat kai hyvin it- 
sekin huomasitte”, ja heittää merkitsevän katseen savuaviin ko- 
neen jäännöksiin. Pian olemme maastoautossa, joka heillä on 
käytössään ja painetaan kovaa kyytiä kohti luodetta. 

Samana iltapäivänä tapaamme jälleen laivueessa. Kukaan ei 
ollut huomannut alassyöksyä, koska jokaisella oli itsellään siinä 
tilanteessa kylliksi tekemistä. Liian suuria murheita ei oteta sii- 
tä, jos en ensimmäiseen neljään tuntiin ole saapunut. Niin on 
usein käynytkin, että vihollisvaikutuksen takia olen rymäyttänyt 
kelpo Ju 87:ni jonnekin mahalleen ja ilmoittaudun sitten puhe- 
limitse. Kuitenkin jos aikaa kuluu enemmän kuin neljä tuntia, 
synkkenevät ilmeet ja epäillään sananlaskuksi muodostuneen 
koskaan pulaan jättämättömän suojelusenkelini olemassaoloa. 
Soitan marsalkalle ja hän on kaikkein iloisin, että olen jälleen 
paikalla ja tietysti ilmoittaa, että uusi kakku "syntymäpäiväksi” 
on tulossa. 

Ulkona on säteilevän sininen taivas, viimeiset sumupilven 
riekaleet häipyvät ja ilmoitan marsalkalle, että starttaamme 
uudestaan, itse olen erikoisen raivona sovjettiystäviäni kohtaan. 
Ne tai minä, se on sodan sääntö. Tällä kertaa se en ole minä, joh- 
donmukaisesti se täytyy olla sinun! Ilma-armeijakunta lähettää 
Storchilla lääkärin, joka laittaa. uuden siteen ja toteaa aivotäräh- 
dyksen. Gadermannilta on katkennut kolme kylkiluuta. En voi 
väittää olevani kunnossa, mutta tahto lentää on kovempi. Teh- 
tävänannossa jaan maalit. Hyökkäämme kaikilla pommikoneilla 
ilmatorjuntaa vastaan ja kun se on saatu rauhallisemmaksi, tu- 
hoamme matalahyökkäyksillä panssarivaunut ja ajoneuvot. 

Vähän myöhemmin on laivueeni ilmassa suuntana kaakko. 
Meri tulee pian näkyviin, lennämme 2000 metrissä. Tullaksem- 
me auringon suunnasta lennämme maalin lounaispuolelle. Nyt 
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ilmatorjunnan on vaikea havaita meitä, mutta me näemme erin- 
omaisesti, kun kaikki on takaa tulevassa auringonpaisteessa. Sii- 
nähän ne ovat vielä samassa paikassa. Ilmeisesti eivät halunneet 
jatkaa eteenpäin ennen kuin vahvistukset ovat saapuneet. Kaar- 
ramme kohteen ympäri ja houkuttelemme siten ilmatorjunnan 
ampumaan. Osittain se on sijoitettu kuorma-autojen lavoille ja 
muu osa on mennyt asemiin autojen ympärille. Kun ilotulitus 
on käynnissä, jaan maalit vielä lyhyesti ja sitten tulee hyökkäys- 
käsky, ensinnä ilmatorjunta. Tunnen saavani hyvityksen, sillä nii- 
den takia elämäni roikkui seitinohuen langan varassa taas yhden 
kerran. Pommien savupilvien ja pudotuksista syntyneiden pö- 
lypilvien välissä lennämme me panssarikoneet matalalennossa 
edestakaisin ja hyökkäämme T-34:ia vastaan. Pitää olla tarkkana, 
että ei lennä räjähtävän pommin pilveen. Pian ilmatorjunta vai- 
kenee, panssari toisensa jälkeen räjähtää, ajoneuvot palavat. Ne 
eivät saavuta Saksaa. Hyökkäyskärki on varmasti menettänyt is- 
kuvoimansa. 

Lennämme kotiin tietoisina, että olemme tehneet kaiken 
sen, mikä oli meille mahdollista. Yöllä tulee marsalkan uusi pu- 
helinsoitto, hän kertoo minulle, että tovereidemme vastaisku 
maassa on onnistunut, murto saatu rajoitettua ja motitettu vi- 
hollinen lyöty hajalle. Hän kiittää kaikkien sotilaittensa nimis- 
sä tästä tuestamme; tulen kertomaan sen laivueelle huomenna. 
Taas kerran on korkein palkintomme kuulla maassa olevilta to- 
vereiltamme, että panoksemme on keventänyt heidän osaansa ja 
he siten saattoivat päästä menestykseen. 

Liettuassa meidät saavuttaa hälyttävä tieto, että sovjetit tun- 
keutuvat Romaniaan. Tänä aamuna siirrymme Itä-Preussin ja 
Krakovan/Debrecenin kautta Buzauhun, joka on kaupunki Bu- 
karestin pohjoispuolella. Ihmeellinen lento yli Itä-Euroopan ke- 
sän viimeisten auringonsäteiden valaistessa. Siirtymässä on III 
laivue esikunnan kanssa, kakkonen on Varsovan alueella ja yk- 
könen jo Romaniassa. Debrecenissä kestää tankkaaminen kau- 
an, niin että emme starttaa enää illalla kohti Romaniaa. Meidän. 
on ohitettava Karpaatit. enkä halua menettää yhtään miehistöä 


186 


siirtolennolla. Jäämme Debreceniin ja ehdotuksestani menem- 
me vielä illalla kylpemään. Täällä saa satumaisia kylpyjä lämpi- 
missä terveyslähteissä. Sotilaani ovat huvittuneita ja hämmäs- 
tyneitä: kaiken ikäisiä naisia istuu käsilaukkuineen, kirjoineen, 
käsitöineen tai pienine sylikoirineen määrätietoisina kylvyssä. Se 
on siihen kuuluvine naisellisine-aina-jatkuvine neuvotteluineen 
heidän päivänkulunsa. Vanhalle Venäjän veteraanille ei ole mi- 
tään jokapäiväistä nähdä niin paljon niukasti peitettyä naiselli- 
suutta yhdessä paikassa. 

Seuraavana aamuna starttaamme Klausenburgiin, vanhaan 
ihanaan kaupunkiin, jonne Siebenbärgin saksalaiset asettuivat 
satoja vuosia sitten. Siksi täällä puhutaan paljon saksaa. Tank- 
kaamme pikaisesti, meillä on kiire. Samalla ilmaantuu amerik- 
kalainen tiedustelukone 7000-8000 metrin korkeudessa, joten 
amerikkalaisten pikainen pommituslento on odotettavissa. Len 
to Karpaattien yli Buzauhun on suurenmoinen, niin kuin jokai 
nen lento yli kauniin vuoristomaiseman hyvällä säällä. Edes 
sämme on nyt kaupunki, jonka lentokenttä oli aikaisemmin 
merkityksetön välilaskupaikka matkalla rintamalle, joka oli liian 
pohjoisessa. Nyt se on toimintakenttä. Mitähän kuuluu Husista 
käsin pysäyttämällemme rintamalle Jassy-Targul-Frumos? 

Meille annettu lentokenttä ei tarjoa mitään mahdollisuuk- 
sia koneiden naamioimiseen ja Ploesti, Romanian öljykeskus, 
on vieressä. Sitä vastaan hyökkäävät amerikkalaiset pommitta- 
jat herkeämättä erittäin voimakkaan hävittäjäsuojan kanssa. Hä- 
vittäjät voivat sitten askarrella kanssamme, mikäli emme ole ol- 
leet massapommituksen arvoisia. Amerikkalaisten hävittäjäsuoja 
Saksan hävittäjäase tällä rintamanosalla. 

Kaartaessani kentälle laskuun näen valtateillä loppumatto- 
man paljon romanialaissotilaita marssimassa etelään, osittain 
kolonnat ovat pysähdyksissä. Siinä on kaikenlaisia raskaita asei- 
ta, Täällä tapahtuu murhenäytelmä. Saksalaisia joukkoja ei ole 
paikalla. Romanialaisia yksikköjä oli sijoitettu omille kaistoil- 
leen, nyt ne ovat luopuneet kaikesta vastarinnasta ja vetäytyvät. 
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Sovjetti painaa päälle. Edessä taistelee saksalaissotilas, pitää pin- 
tansa ja joutuu sen takia mottiin ja vangiksi. Hän ei voi pitää 
sitä mahdollisena, että romanialainen liittolainen antaa venäläi- 
sen tunkeutua taistelutta Romaniaan ja jättää itsensä tälle kau- 
healle kohtalolle alttiiksi; hän ei usko sitä. Laskun jälkeen lai- 
tetaan koneet heti valmiiksi sotalentoja varten ja ilmoittaudun 
vanhalle lentoarmeijakunnalleni; he ovat iloisia saadessaan mei- 
dät takaisin. Tekemistä olisi kylliksi heidän käsityksensä mukaan. 
Foscanissa rullaavat jo venäläispanssarit eteenpäin tehtävänään 
ottaa heti Bukarest ja Ploesti. Kauempana pohjoisessa taistelee 
vielä saksalaisen Eteläisen armeijaryhmän yksikköjä. 

Koneet ovat tulleet valmiiksi sillä välin ja lennämme heti 
päätietä myöten pohjoiseen Foscanin suuntaan. Kymmenen ki- 
lometriä tämän kaupungin eteläpuolella havaitsemme jättiläis- 
mäisiä pölypilviä; etteikö vaan olisi taas tankkeja — ovat! Omat 
eivät voi ajaa näin nopeasti, siis T-34:ia! Hyökkäämme - ne pois- 
uvat tieltä ja hajaantuvat maastoon. Mutta se ei niitä hyödy- 
ä, ammumme niistä osan; sitten palaamme takaisin hakemaan 
{udet ampumatarvikkeet ja taas mennään kolonnaa päin. Min- 
ne vain katsookin, massoittain joukkoja ja materiaalia, kaikki ve- 
näläisiä, suurimmaksi osaksi mongooleja. Ovatko niiden ihmis- 
reservit niin loppumattomat? Kaikki ovat pahoin aliarvioineet 
neuvostotuotantoa eikä kukaan ole tiennyt todellisia lukuja, sen 
saamme nyt taas havaita. Panssarimäärät, aina vaan käsittämät- 
tömän suuret, ovat vakuuttavin esimerkki siitä. Monet ajoneu- 
vot ovat amerikkalaista alkuperää. Sotalento seuraa toistaan, 
niin kuin kaikkina vuosina, aamusta iltaan. 

On eräs elokuun viimeisistä päivistä. Starttaan aamulla var- 
hain lentääkseni pohjoiseen läpimurtotilaan ja olen 50 metrin 
— korkeudessa kenttäni päällä. Äkkiä ilmatorjunta avaa tulen; ro- 
manialaiset ovat sen miehistönä, heidän pitäisi suojata kenttääni 
venäläisten ja amerikkalaisten ilmavoimien hyökkäyksiltä. Kat- 
sahdan räjähtävien ammusten suuntaan ja etsin viholliskonei- 
ta. Ovatko jenkit nousseet jo aamulla varhain? Kaarran rullaus- 
alueen päällä osastoni kanssa odottaakseni oman ilmatorjunnan 
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suojassa mitä tuleman pitää. Huvittavaa kyllä, ammusten räjäh- 
dyspilvet eivät enää menekään korkealle, vaan osittain konei- 
deni lähelle. Katson alas tulittaviin tykkeihin ja näen miten ne 
kääntyvät sikäli kun kaarramme; räjähdyshattaroiden sarja osuu 
nyt koneideni välittömään läheisyyteen. Ei viholliskoneita nä- 
kyvissä. Silloin ei ole enää epäselvää tässä asiassa, ilmatorjunta 
on tarkoitettu meidän päämme menoksi. Minusta se on selittä- 
mätöntä, mutta niin sen täytyy olla. Lennämme pohjoiseen käs- 
kettyyn tehtäväämme päin hyökkäävää neuvostovihollista, joka 
tunkee voimalla Husi-Barlag-Foscani-alueelta. 

Palatessani kentälle olen jo varautunut uusiin ilmatorjunta- 
sensaatioihin romanialaisten taholta. Oma maa-asemani ilmoit- 
taa paluulennolla, että kentän ilmatorjuntatuli oli meitä vastaan. 
Romania on sodassa kanssamme tästä hetkestä lähtien. Painam- 
me heti matalalentoon ja laskeudumme yksitellen. Ilmatorjun- 
ta ampuu puolestaan yksittäislaukauksia, mutta samalla menes- 
tyksellä kuin aikaisemminkin. Menen heti puhelimeen ja käsken 
yhdistää itseni romanialaisen ilmavoimien kenraalin Jounes- 
cun kanssa. Hän komentaa romanialaisia ilmavoimien yksikkö- 
jä, myös ilmatorjuntaa, Tunnen hänet Husin ajalta henkilökoh- 
taisesti ja hän kantaa saksalaisia kunniamerkkejä. Sanon hänelle, 
että minun pitää olettaa että aamuiset epäkohteliaisuudet olisi 
tarkoitettu minulle ja koneilleni, näinkö on asianlaita? Hän sa- 
noo että kyllä, hänen ilmatorjuntasotilaansa olisivat Bukarestis- 
sa nähneet miten saksalainen hävittäjä ampui alas romanialaisen 
kuriirikoneen ja nyt muka olivat kaikki täälläkin tuohduksissaan 
ja olivat ampuneet kaikkia saksalaiskoneita. Saksan -Romanian 
sotatilasta hän ei mainitse kuitenkaan mitään. Hänen valittelui- 
hinsa vastaan, etten lainkaan aio kantaa tästä kaunaa ja että itse 
asiassa olen lähdössä lentämään uuden lennon sovjetteja vastaan 
Ramnicul Sarratin pöhjoispuoleiselle alueelle. Nyt kuitenkin en- 
siksi hyökkään Stuka-laivueellani täällä kentän ilmatorjuntaa 
vastaan pommein ja tuliasein, jotta seuraavat lentoonlähtöm- 
me tulevat tapahtumaan esteettömästi. Toisella laivueella hyök- 
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käämme hänen esikuntaansa vastaan, minähän tiesin sen sijain- 
nin. 

"Älkää Herran tähden tehkö niin, olemmehan aina olleet van- 
hoja ystäviä ja sille, mitä hallituksemme tekevät, emme toki voi 
mitään. Teen Teille ehdotuksen: emme tee mitään ja sodanjulis- 
tus ei koske meitä. Takaan, ettei alueellani lähde enää laukausta- 
kaan kohti Stukianne.” 

Hän korostaa vielä kerran vanhaa ystävyyttään kanssani ja 
saksalaismyönteisyyttään muutenkin. Näin astuu erillisrauha voi- 
maan eikä minullakaan ole enää syytä valittaa. Erikoinen tilan- 
ne: olen tällä kentällä kaiken siihen kuuluvan varustuksen kans- 
sa, raskaat aseet mukaan luettuina. Kuka estää nappaamasta 
meidät yöllä? Tilanne on pimeällä sangen epämiellyttävä, päiväl- 
lä olemme taas vahvoja. Stukiemme edessä olevalla kahdella ro- 
manialaisella divisioonalla ei ole isompia hyökkäysaikeita, koska 
ovat niin koottuna ja avoimesti maastossa. Pommi- ja bensiini- 
varastot kuluvat loppuun eikä huoltoa enää tule, koska Roma- 
niaa ei saada pidettyä. Siirtyminen Karpaattien toiselle puolelle 
on ainoa mahdollisuus. On yritettävä pystyttää sinne uusi rinta- 
ma niistä osista, jotka vielä pääsevät murtautumaan Romanias- 
ta ja niistä joukoista, joita vielä saadaan raavittua reserveistä ko- 
koon. On täysin selvää, että raskaiden aseiden pääosa ei pääse 
Karpaattien yli vaan jää Romaniaan. Kunpa vain urheiden yksik- 
köjemme pääosa pääsisi ulos tästä uuden Romanian hallituksen 
noidankattilasta! Aseet ovat korvattavissa, vaikkakin nyt jo vai- 
keasti, mutta ihmiset eivät koskaan! Maaosiemme marssirivis- 
tö valmistautuu siirtymään Buzausolan kautta, lennämme viime 
polttoainetipoilla niitä venäläisten hyökkäyskärkiä vastaan, jotka 
ovat työntyneet yhä lähemmäs Buzauta. Osittain lennämme jo 
venäläisten rintaman takaisella alueella helpottaaksemme siellä 
vielä katkerasti taistelevia saksalaisyksikköjä. Murheen ja epätoi- 
von näky, kuinka nämä vanhat kunnostautuneet venäjänsoturit 
saarrettuina pistävät kampoihin moninkertaista ylivoimaa vas- 
taan ja joilla ei pian ole mitään muuta kuin käsiaseensa. Raskai- 
den aseiden ammukset on käytetty jo aikaa sitten, kohta ei ole 
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ampumatarvikkeita kivääreihin eikä pistooleihin. Minun on jo- 
kaisella lennolla sinne pakotettava itseni olemaan ajattelemat- 
ta tätä. Hyökätä hyökkäämisen jälkeenkin on ainoa tuholaisten 
torjuntakeino. Pieni Stalingrad!” 

Nyt ovat varastot kentällä aivan lopussa ja lennämme län- 
teen yli Karpaattien uudelle kentällemme Sächsisch-Regeniin 
Unkariin. Tässä pikkukaupungissa puhutaan edelleenkin saksaa, 
se on Siebenbirgin saksalaisten pääpaikka. Täällä on saksalainen 
kirkko ja koulu, kaupungin halki kulkiessa ei koskaan ole tunne, 
etteikö olisi Saksassa. Maisemat ovat ihanat, suuria metsäalueita 
lähellä, kaikki ovat pienten kukkulaketjujen ja pienten mäkien 
lomassa. Kenttämme on metsäkaistaleiden välissä eräänlaisel- 
la ylängöllä. Majoituksemme on kaupungissa ja puhtaasti saksa- 
laisella seudulla pohjoiseen ja koillisen kaupungista. Lentomme 
suuntautuvat tällä hetkellä vihollista vastaan, joka tunkeutuu 
Karpaattien solien yli idästä tänne päin. Maasto on puolustuk- 
seen sopivaa, mutta tarpeelliset raskaat aseet jäivät Romani- 
aan. Edes kaikkein suotuisin maastokaan ei ole pelkällä urhoolli- 
suudella puolustettavissa uudenaikaisia aseita vastaan. Teemme 
matalahyökkäyksiä Oitoz- ja Gymnos-solissa ja niille pohjoi- 
sesta tuleville vuoristoteille. Tiedän vuoristossa lentämisen met- 
kut Kaukasukselta. Mutta laaksot ovat täällä hyvin kapeita eten- 
kin alhaalla laakson pohjalla ja voidakseen kaartaa takaisin, on 


70 Aivan ratkaiseva huononnus Saksan sotilaallisessa tilanteessa tapah- 
tui 1944. Edellisenä syksynä Pohjois-Italiaan syntyneestä tasavaltalais-fa- 
sistisesta valtiosta oli Saksalle vielä vähemmän apua kuin edeltäneestä 
kuninkaallisesta Italiasta. Länsivallat valtasivat Rooman 4.6. ja aloittivat 
suuren maihinnousun Ranskaan 6.6. Attentaatti Hitleriä vastaan 20.7. 
tosin epäonnistui. Romania vaihtoi sodassa puolta 24.8. ja Suomi solmi 
aselevon 4.9.1944. Saksa oli varmuudeksi miehittänyt Unkarin jo 223. 
ja sai sen muutenkin pitkään jatkamaan puolellaan. Saksan kodalla selvä 
käänne kohti lopullista tuhoa oli syksy 1944, jolloin sen liittolaiset oli- 
vat kaikonneet ja yleistilanne romahtanut. Polttoainepula jähmetti liik- 
kuvia sotatoimia ja liittoutuneet tuhosivat Saksaa pommituksillaan so- 
dan yhdeksän viimeisen kuukauden aikana enemmän kuin sitä ennen 
koko sodan aikana. 
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vedettävä reilusti ylöspäin. Solien tiet ovat hyvin mutkaisia 
ja katoavat välillä kallioiden väliin. Koska ajoneuvot tai pans- 
sarivaunut ovat useimmiten kallion etu- tai takapuolella, täytyy 
helvetillisen tarkasti katsoa, ettei pamauta jossain päin kalliota. 
Jos samaan aikaan on jokin toinen yksikkö ilmatilassa mahdolli- 
sesti hyökkäämässä laakson toisesta päästä ja sumussa ei konei- 
ta huomaa hyvin nopeasti, on sekuntien murto-osiksi ”kalmalla 
kouransa ohjuukepin varressa”. Se on jopa vaarallisempaa kuin 
ilmatorjunta, vaikka sekin on täällä aika voimakasta. Se on osit- 
tain sijoitettu korkeammalle, solatien oikealle tai vasemmalle 
puolelle. He ovat havainneet, että heidän tulensa vaikutusmah- 
dollisuudet ovat hyvin pienet, jos heidät on sijoitettu kolonnaan 
ja esimerkiksi hyökkäämme kallion toisella puolen matalammal- 
la olevaa yksikköä vastaan, joka samoin on heidän suojaaman- 
sa. Hävittäjätorjuntaa ei nyt vielä ole. Ehkä venäläiset eivät ole 
saaneet Romanian kenttiä vielä kuntoon ja huoltoa paikalle? En 
usko sitä, sillä heillä on jättiläismäinen kuljetuskapasiteetti ja 
käyttöön on tarjolla riittävästi juuri näihin sotatoimiin hyvin so- 
veltuvia kenttiä, kuten Buzau, Roman, Tecuci, Bakau ja Silistea. 
livanat eivät ehkä oikein pidä vuoristossa lentämisestä, erityises- 
ti näyttäisi laaksoissa lentäminen olevan heistä epämiellyttävää, 
koska tien voi yhtäkkiä sulkea edessä jököttävä vuori. Sama oli 
vaikutelmani kaksi vuotta sitten Kaukasuksen laaksoissa ja so- 
lissa. 

Näinä päivinä saan tehtävän ottaa vastaan rykmentin johdon 
ja luovuttaa vanhan III laivueeni pois. Esitän vanhaan kantalai- 
vueeseeni komentajaksi kapteeni Lauta”. Hän oli mukana jo 


71 Ei aivan tällöin, vaan vasta 1.10.1944 Rudelista tuli Geschwaderkom- 
modore; Lothar Lau astui ensiksi palvelukseen jalkaväkeen 23.7.1934 
ja pian sen jälkeen vaihtoi ilmavoimiin. Stukiin hän siirtyi vuonna 1937 
ja tuli 8./St.G 2:n päälliköksi maaliskuussa 1940. Lothar Lau menes- 
tyi lentueineen hyvin alusmaaleja vastaan. Ritariristi 24.6.1941 ja kou- 
lutus- ja esikuntatehtäviin lokakuussa 1941. Elokuussa 1944 III/SG 2:n 
komentaja. Teki 22.1.1945 pakkolaskun palavalla Ju 87:llä Sleesiassa ja 
joutui sotavangiksi. Sotalentoja Ju 87:llä 301, ammuttu alas kolmesti. 
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Kreikassa ja tienasi siellä laakeriseppeleensä. Ensimmäisten Ve- 
näjän taisteluiden jälkeen hän joutui esikuntaan ja tulee nyt ta- 
kaisin rintamalle. Lentämisen suhteen osallani ei muutu mikään 
tippaakaan, koska otan nyt kaikki kyseeseen tulevat lentokone- 
tyypit rykmentin esikuntaani, niin että voin lentää milloin ta- 
hansa minkä yksikköni kanssa tahansa. 

Syyskuun alkupäivinä olen aikaisin liikkeellä III laivuee- 
ni kanssa jahtiin Oitozsolaan, H laivue lentää suojaamassa ja 
itse istun panssarikoneessa. Tilanne ei näytä erityisen hyväl- 
tä, siksi päätän startata heti paluuni jälkeen Fw 190:llä; sillä vä- 
lin muut voivat panna koneensa taas lähtökuntoon. Luutnantti 
Hofmeisterilla on vielä lisäksi kone starttivalmiina ja hän saat- 
taa siipimiehenä. Lennämme takaisin Oitoziin, teemme matala- 
hyökkäyksemme ja tarkastamme miten asiat ovat kaikissa Kar- 
paattien solissa ja ylängöillä. Siten saamme yleisvaikutelman 
kokonaistilanteesta kaistallamme. Käytännöllisesti ilman polt- 
toainetta, ilman paukkuakaan ammuksia, tulen matalalennoss; 
kentällemme Sächsisch-Regeniin, Siellä vastaani lentää 40 ho- 
pealle kiiltelevää konetta samalla korkeudella. Kiidämme ai- 
van läheltä ohi, minkäänlainen itsepetos ei ole enää mahdol- 
lista, kaikki amerikkalaisia, ”"Mustangeja". Hofmeisteria käsken 
radiolla: ”Heti laskuun!” Teline ulos, laskusiivekkeet ulos ja en- 
nen kuin Mustang-osasto on saanut käännyttyä takaisin, olen jo 
maassa. Pelkäsin ennen laskua, sillä se on hetki, jolloin kone on 
ehdottoman puolustuskyvytön eikä voi tehdä muuta kuin odot- 
taa ja päättää lasku rauhassa. Hofmeister ei kai ollut yhtä nopea 
laskeutumaan, en näe häntä enää. Koneeni rullaa vielä istumi- 
sen jälkeen kovalla vauhdilla kun katsoessani ulos näen, kuinka 
Mustangit asettuvat hyökkäämään ja yksi jo lentää suoraan koh- 
ti konettani. Avaan nopeasti kuomun, rullausnopeuteni on var- 
masti vielä 50 km/t ja pudottaudun siiven kautta alas määahan. 
Painaudun lujasti maahan, kohta sen jälkeen paukkuvat Mus- 
tangien aseet. Koneeni on tulessa ensimmäisen hyökkäyksen jäl- 
keen, se on rullannut kappaleen matkaa eteenpäin. Olenpa iloi- 
nen, etten ole siinä. 
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Kentällä ei ole minkäänlaista ilmatorjuntaa, koska kukaan ei 
ollut ymmärtänyt, että niin nopeasti vetäydytään romanialaisel- 
ta kentältä ja varautunut siihen. Materiaalisesti olemme niin ala- 
kynnessä, ettei välineistön puolesta ”Euroopan kaikkia kenttiä” 
voida suojata. Vastustajamme, joilla on ehtymättömät voimava- 
rat käytettävissä, voivat pistää ilmatorjunta-aseen joka kadun- 
kulmaan, me emme. Mustangit ovat levittäytyneet koko ken- 
tän ilmatilaan ja ryhtyvät rauhan ajan kouluammuntoihin. Siellä 
on laivueeni, jonka koneet on poissa ollessani uudelleen tankat- 
tu ja lastattu. Ulkosalla seisoo monta kuljetuskonetta, ne tuo- 
vat ammuksia, polttoainetta, pommeja. Lentokelpoiset koneet 
ovat hajautetuissa konekorsuissa metsässä ja niihin on hankala 
osua. Mutta korjauksessa olleet ja kuljetuskoneet pommeineen 
ja polttoaineineen lentävät ilmaan. Neljänkymmenen Mustan- 
gin aseet rallattavat jatkuvasti, kaiken minkä ne näkevät, ne 
ampuvat tuleen. Voimaton raivo tarttuu minuun, kun on pak- 
ko katsella tätä puuhailua täysin puolustuskyvyttömänä. Kent- 
tää ympäröivät yksittäisistä palavista koneista lähtevät mustat 
pilvet. Tässä metelissä, joka tuskin on ylitettävissä, voisi uskoa 
maailmanloppuun. Mieletöntä, mutta koetan nukkua; kun sit- 
ten herään, on kaikki ohi. Jos se kaveri, joka jatkuvasti hyökkäi- 
lee, osuu minuun, niin uni senkun syvenee. 

Sen jälkeen kun Mustang-ohjaaja on ampunut ensimmäisel- 
lä syöksyllä koneeni tuleen, on hänen täytynyt havaita, että ma- 
kasin sen sivulla. Ehkä hän jo tähtäyssyöksyssä huomasi kuinka 
pudottauduin koneesta. Joka tapauksessa hän tekee hyökkäyk- 
sen toisensa jälkeen tykkeineen ja konekivääreineen.?? Kentän 
yli ja taas takaisin, yli, takaisin. Hän ilmeisesti näkee huonosti 
etulasinsa läpi, jonka takana hänen tähtäimensä on ja jonka läpi 
hänen on tähdättävä. Hän ei kai usko osuneensa minuun aina 
sarjoillaan, koska pöristelee ohi hyökkäyksen tai parin jälkeen 
kolmen neljän metrin korkeudessa kone kallellaan ja katsoo mi- 


72 P-51 Mustangin aseet olivat B-tyypistä lähtien 12,7 mm:n konekivää- 
reitä, yleisimmin kuusi kappaletta. 
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nua. Makaan samassa asennossa lujasti ruohoon painautuneena 
ja pääni on vain vähän sivulle käännetty, niin että voin katsella 
häntä raollaan olevien silmäluomien lävitse. Jokaisella ampuma- 
syöksyllä roiskivat hänen ammuksensa maata ja hiekkaa päälleni 
oikealta ja vasemmalta. Mahtaako osua seuraavalla kerralla? Tie- 
hensä juokseminen ei tule kuuloon ollenkaan, sillä kaikkea mikä 
liikkuu, ammutaan heti. Näin toistuu aina uudestaan, minusta 
se kestää ikuisuuden. Mutta nyt häneltä varmaakin loppuivat 
ammukset, sillä lennettyään vielä kerran oikein matalalta vieres- 
täni lentää hän tiehensä. Virkaveljet ovat myös käyttäneet ku- 
tinsa, hyötykäyttäneet, se meidän on pakko todeta. Koneet ko- 
koontuvat kenttämme päällä. 

Meille näyttää käyneen köpelösti, ainakin ensi silmäyksellä. 
Ensimmäisenä menen katsomaan Hofmeisteria, Häneen koneen- 
sa on kentän reunalla, hän ei siis tullut kyllin nopeasti alas ja 
napattiin kiinni laskun aikana. Hän on haavoittunut, jalka pitää 
amputoida. Kentällä palaa ja räjähtelee viisikymmentä konet- 
ta, onneksi ei montaa lentokuntoisista koneistani, jotka kunnon 
suojassa eivät olleet niin helposti hyökkäyksille alttiina. Saan 
kuulla eri komentopaikoilta metsiköistä, että maahenkilökunta 
ampui alas neljä Mustangia hyökkäysten aikana kentän läheisyy- 
teen. Käskyn mukaan ammuttiin käsituliaseilla, konepistooleilla, 
kivääreillä, konekivääreillä ja pistooleilla. Kentän ilmatorjunnan 
puuttuessa on tämä hyvä tulos. Harmiton kouluammunta ei siis 
mennyt Mustangeilta aivan tappioitta. Muutaman päivän kulut- 
tua tulee kentälleni ilmatorjuntasuoja ja tämän kaltaiset menes- 
tykselliset vierailut päättyvät 3 


Yhä useammin ilmaantuu ilmatilaamme saksalaisia konei- 





% Matti Salosen koosteet: tapahtuma-aika oli 31.8.1944. SG 2 menet- 
ti täysin tuhoutuneena 12 kpl Fw 190 F-8 -koneita, muita tappioita ei 
SG 2:lla ole merkittynä, paitsi Fw 190 F-8, Musta F (WNr. 931904), 2./ 
SG 2, ohjaaja Lt. Friedhelm Hoffmeister, jonka ilmoitetaan tulleen am- 
mutuksi alas ilmataistelussa laskussa Görgenyssä. Koneen vauriota ei il- 
moiteta. 
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ta — romanialaisia, jotka olemme niillä varustaneet — ja lentää 
nyt romanialaisin tunnuksin venäläisten puolella. Monilla ko- 
neilla on yksittäin esiintyessään petkutusmielessä jopa edelleen 
saksalaiset tunnukset. Romanian ilmavoimien tukeutumisken- 
tät ovat lähellämme, Tästä johtuen hyökkäämme kahtena päi- 
vänä matalalennossa Karlsburgin (Rusovce), Kronstadtin ja Her- 
mannstadtin (Nieszawa) kenttiä vastaan. Ne meistä, jotka ovat 
ilkeitä, sanovat että vasta "Mustangit" meidät siihen yllyttivät, 
ne näyttivät esimerkkiä. Tuhoamme maassa yli 150 lentokonet- 
ta ja muutaman ilmassa; tosin suurin osa on koulu- ja kuriiri- 
koneita. Mutta joka tapauksessa niitä käytetään Romanian il- 
mavoimien koulutustoimintaan. Menestys tämän kaltaisessa 
hyökkäystoiminnassa johtuu pääasiallisesti vastustajan torjun- 
nan laadusta. 

Taistelu Romaniassa on lopussa ja sovjetit tulvivat koko maa- 
han koettaakseen saada aikaan väen väkisin jokaisessa mahdolli- 
sessa paikassa tunkeutumisen Unkariin. Valtavina rivistöinä ne 
tulevat juuri nyt Hermannstadtin suuntaan. Hyökkäykset tätä 
nyökkäyskärkeä vastaan ovat erityisen vaikeita, koska joukko on 
suojattu erittäin hyvin ilmahyökkäyksiä vastaan. Eräällä lennolla 
solan pohjoispäässä ampuu 40 mm:n tykki ohjaamon kuomun 
yläosan pois, ja istun hetkessä raittiissa ulkoilmassa. Onneksi « en 
haavoittunut sirpaleista. 

Tänä iltana ilmoittaa tiedustelu-upseeri, että hän kuulee 
melkein joka päivä saksankielisiä kiihotuspuheita yleisradios- 
sa. Satuilua saksalaisen sotilaan hirmutöistä ja kehotuksia siir- 
tyä partisaanisotaan. Puhuja ilmoittaa olevansa Kronstadtissa. 
Ilmoitan asiasta lentoarmeijakuntaan ja aamulla suunnataan en- 
simmäinen hyökkäys mainittua radioasemaa vastaan; kiihottajan 
täytynee olla silloin paikoillaan! Aamun ensi valossa lennämme 
Kronstadtiin, Siebenbiirgin saksalaisten vanhaan asuinpaikkaan. 
. Suoraan edessämme kimmeltelee kaupunki aamusumussa en- 
simmäisissä auringon säteissä. Meidän ei tarvitse lentää sen yli, 
lähetysasema sijaitsee kaksine korkeine mastoineen noin kah- 
deksan kilometriä luoteeseen kaupungista erään päätien varrella. 
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Korkeiden mastojen välissä on pieni mökki, koko lähetinlaitteis- 
ton hermokeskus. Vähän ennen syöksyä näen auton poistuvan 
pysäköintipaikalta; jos se oli kiihottaja, olisi hän pienen kurituk- 
sen arvoinen. Hän katoaa metsikköön ja kokee hyökkäyksem- 
me lähetinasemaa vastaan kauempaa. Näissä hyökkäyksissä ei 
saa syöksyä liian matalalle, koska mastot yhdistyvät toisiinsa 
useilla ohuilla langoilla yläpäästään ja ajaa helposti niitä päin. 
Mökki on tähtäimessäni, painan laukaisunappulaa, vedän ylös 
ja kaarran mastojen ympäri nähdäkseni tuloksen ja kootakseni 
taas osaston. Sattumalta putosi siipiripustimeni pieni 70 kg:n 
pommi suoraan toisen maston yläosaan, joka taittui ja on nyt 
suorassa kulmassa. Mökistä ei ole jäljellä yhtään mitään, kaik- 
ki pommit osuivat erinomaisesti. Ihan pian ei täältä taas harjoi- 
teta kiihotusta. Tämä rauhoittava tunne mukanamme lennäm- 
me tiehemme. 

Karpaattien solien kasvava paine osoittaa yhä uudestaan 
kuinka suuret ovat materiaalitappiomme Romanian murhenäy 
telmän takia. Sovjetit ovat tulleet pitkälti ohi Hermannstadtin 
Thorenburgin (Thurda) edustalle ja koettavat ottaa Klausenbur: 
gin. Tällä rintamanosalla ovat joukot enimmäkseen unkarilaisia, 
ennen muita 1. ja 2. unkarilainen panssaridivisioona. Saksalai- 
sia reservejä ei ole lainkaan käytettävissä, tällä tärkeällä kaistalla 
ne voisivat muodostaa selkärangan. Tämä sovjettien eteneminen 
muodostaa uhkan vielä kaukana koillisessa oleville saksalaisil- 
le yksiköille. Niiden on jätettävä sola-asemansa. Tällä on erit- 
täin pahat seuraukset, koska Karpaatit ovat luonnonlinnoituk- 
sena avainasemassa Unkarin tasangon suuntaan ja tulee olemaan 
hyvin vaikeaa puolustaa sitä näillä vähäisillä voimilla. Sovjeteil- 
la on mennyt viime viikkoina pääosin sangen mukavasti, sillä he 
ovat marssineet läpi ”liittoutuneen” Romanian, jossa yhtenäinen 
saksalaisvastarinta oli mahdotonta. Tunnuslause oli: "Pois Roma- 
niasta, uudet torjunta-asemat ovat Karpaatit.” Mutta Romanian 
rajat ovat pitkät ja merkitsevät ennestäänkin ohuen rintaman 
venytystä. 

Muutamme vielä muutamaksi päiväksi kentälle, joka on 
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Sächsisch-Regenin länsipuolella ja lennämme sieltä lähes päi- 
vittäin Thorenburgin alueelle. Sitten pitkästä aikaa rynnii iiva- 
na Rauta-Kustuineen jälleen maataisteluihin. Jokaisella lennolla 
jäämme maalialueelle niin pitkäksi aikaa kuin vain polttoaineva- 
rat sen sallivat, siinä toivossa että kilpailija toiselta puolen tuli- 
si. III laivue pommittaa, kakkoslaivueen ja esikunnan kanssa len- 
nämme suojauslentoja Fw 190:llä. Tänä aikana meidän onnistuu 
ampua alas lukuisia maataistelukoneita ja hävittäjiä. Erityisesti 
HI laivueen komentajalla, kapteeni Kennelillä, jolla on ritariristi, 
on paljon metsästysonnea.?! Maataistelu- ja syöksypommituslen- 
täjinä meidän tehtävämme ei tosin ole ampua alas vihollisen 
lentokoneita, mutta tällä hetkellä minusta näyttää, että taiste- 
lumme vihollisen ilmavoimaa vastaan on maassa oleville tove- 
reillemme hyvin tärkeää. Näin ampuvat panssariekspertit alas 
lentokoneitakin ja hyvällä menestyksellä. Näillä lennoilla näem- 
me me vanhat Ju 87 -lentäjät selvästi, että on toki parempi olla 
jahtaaja kuin jahdattu. Luotamme tietenkin vanhoihin koetel- 
tuihin lintuihimme. 

Taistelu Unkarin tasangosta tulee todeksi — syyskuussa 1944. 
Sillä hetkellä minut tavoittaa ylennys everstiluutnantiksi. Ryk- 
mentin esikunta on vain lyhyen aikaa maaosineen Tokajin etelä- 
puolella Tasnadissa. I ja II laivue ja minä itse olemme siitä itään; 
III laivue on Miskolczin alueella, jossa se joutuu sotimaan vai- 
keita kenttäolosuhteita vastaan; lopulta koko alue tiestö mukaan 
lukien muuttuu järveksi sadekuurojen takia. Täällä, jossa voim- 
me taistella sovjettia vastaan GroBwardein (Oradeo)-Cegledin- 
Debrecenin alueilla, viivymme vain lyhyen aikaa. Hyökkäävät 
massat liikkuvat suurella nopeudella, melkein yksinomaan yöl- 
lä. Päivällä ne ovat metsiköiden tai maissipeltojen reunoilla hy- 
vin naamioituna tai piiloutuvat kyliin lentotiedustelua vastaan. 


7 Karl Kennel oli taustoiltaan Me 110 -ohjaaja, joka tuli 5./Sch.G 1:n 
päälliköksi syyskuussa 1942. II/SG 2:n komentaja 29.7.1944 lähtien. 
Tammenlehvä 25.11.1944. Kennel lensi 957 sotalentoa ja saavutti 34 il- 
mavoittoa. 
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Kaikissa hyökkäyksissä on varsinainen osuminen pommein tai 
ampuma-asein vasta toissijaista. Ensin on löydettävä maalit nii- 
den painopisteessä. Tällä hetkellä ei ole olemassa yhteneväistä 
saksalaista rintamaa, vain erillisiä taisteluryhmiä, nopeasti jo- 
honkin kyhättyjä kuluneista yksiköistä, jotka ovat vetäytynet 
Romaniasta tai työskennelleet huoltotehtävissä Unkarissa. Puo- 
lustusvoimien kaikkien osien edustajia on näissä joukoissa. Eri- 
tyisesti painopisteeseen ilmaantuu valioyksiköiden nimiä. Maa- 
voimien, panssaridivisioonien ja Waffen-SS:n yksiköitä, joilla 
on perinnenimet. Ne ovat meille vanhoja tuttuja, joiden kans- 
sa olemme yhdessä kestäneet koko vaikean ja raskaan Venäjän 
ajan. He rakastavat Stukiaan ja arvostavat niitä ja sama koskee 
meitä. Kun tiedämme, että jokin näistä yksiköistä on allamme, 
ei tule olemaan mitään erityisen epämieluisia yllätyksiä. Tun- 
nemme useimmat niiden yhteysupseerit henkilökohtaisesti tai 
ainakin heidän äänensä perusteella. He osoittavat meille pie- 
nimmätkin vastarintapesäkkeet, me hyökkäämme sitten pom- 
mein ja konetuliasein. Salamannopeasti hyökkäävät maajoukot 
heti sen jälkeen ja jyräävät kaiken. Mutta lukumääräisesti olem- 
me alakynnessä vihollisen suhteen, niin että suuretkin paikal- 
liset menestykset ovat vain kuin vesipisaroita kuumille kiville. 
Sellaisten taistelutapahtumien oikealla ja vasemmalla puolella 
on joka tapauksessa vihollinen, mutta meillä ei ole kylliksi so- 
tilaita pannaksemme kovan kovaa vasten. Ja niin siellä on taas 
joku mennyt linjasta läpi. Niin on pysäyttävienkin yksiköiden 
vetäydyttävä, etteivät joutuisi motitetuiksi. 

Niin nytkin käy aina Tiszaan asti, joka uutena puolustuslinja- 
na on pidettävä. Tämä joki on kapea eikä voi enää nykyaikaisten 
apuvälineiden sodankäynnissä merkitä mitään liian suurta estet- 
tä. Siksi taistelevat venäläiset Szegedin luona heti itselleen vah- 
van sillanpääaseman, jota ei saada enää supistettua kasaan. Tästä 
menestyksestä seuraa sitten pian isku luoteeseen kohti Kecske- 
metiä. Rykmenttini on jälleen kerran muuttanut ja sijaitsee Szol- 
nokin länsipuolella Farmosissa Szolnokin-Budapestin radan var- 
rella. Sangen usein on meillä amerikkalaisten nelimoottoristen 
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vierailuja kenttämme päällä. Toistaiseksi on maalina ollut Szol- 
nokin lähellä oleva rautatiesilta. 

Huollon suhteen menee täällä hyvin, koska Niermann on 
saanut metsästysluvan ja voi melkein puhua jänisepidemias- 
ta. Joka päivä hän raahaa niitä koko joukon ja Fridolin ei kohta 
enää edes siedä nähdä niitä. Usein on hirveän kylmä, mennään 
jättiläisharppauksin kohti talvea. Jokailtaisilla maastojuoksuilla- 
ni lähellä ja kaukana Farmosista opin myös pitämään tasangon 
viehätysvoimasta, vuori-ihmisenä olisin pitänyt sitä mahdotto- 
mana. 

Lentomme suuntautuvat useimmiten Tiszan läheisyyteen 
sen molemmille rannoille, koska sovjettien on onnistunut muo- 
dostaa sillanpäät joen länsirannalle. Materiaalikeskittymät ran- 
noilla tai niille johtavilla teillä ovat kuten kaikissa aikaisemmis- 
sa joenylityksissä maalinamme. Sen lisäksi aina yhä uudestaan 
rakennettavat sillat ja ylimenoliikenne, jota harjoitetaan osittain 
aivan alkeellisin välinein. Hirret, lautat, vanhat purjelaivat, ka- 
lastusveneet, yksityishenkilöiden huviveneet, kaikkea on yli ka- 
pean Tiszan. Iivana on mahdollisimman nopeasti etsinyt kaiken 
kasaan. Joen pääylitysalueet ovat lähinnä Szegedin ja Szolnokin 
välisellä alueella, myöhemmin myös sen pohjoispuolella. Usei- 
den sillanpääasemien syntyminen on aina varoitus, että sovjetit 
materiaalia säästämättä valmistelevat ja valmistautuvat uuteen 
etenemiseen. Häirintämielessä etenee oma pieni hyökkäysope- 
raatio hyvällä menestyksellä Szolnokin-Mezotuerin-Kisujzale- 
sin-Tuekeven alueelta; tuemme sitä jatkuvasti. Uusi venäläis- 
keskitys Tiszalle tulee pahoin häirityksi ja heikennetyksi tästä 
huoltoyhteyksien katkeamisesta johtuen. Mutta suuri sillanpää 
Szegedin luona suurenee yhä ja saa yhdyttyä pienempään poh- 
joisessa olevaan. 

Marraskuun koittaessa alkaa tältä yhteisalueelta hyökkäys 
Kesmetiä vastaan idästä ja kaakosta suuntana luode ja pohjoi- 
nen. Päämäärä on selvä: romahduttaa Tiszan ohut puolustuslin- 
ja ja tunkeutua edelleen tasankoa myöten Unkarin pääkaupun- 
kiin ja Tonavalle. Iivanan ilmatoiminta on vilkasta, sillä näyttää 
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olevan kokonaisia ryhmiä lentokenttiä Debrecenin ympäristös- 
sä ja me iskemme taas kerran lukumääräisesti aivan ylivoimais- 
ta vihollista vastaan. Tähän vielä liittyy, että koko joukko ko- 
neita on pudonnut pelistä pois maajoukkojen tulituksen takia 
ja huolto antaa toivomisen varaa joka ainoan seikan suhteen. 
Ei ole sovjettien ansio, vaan heidän läntisten liittolaistensa, että 
huoltoyhteytemme kaakkoisosalla ovat erittäin pahoin vaaran- 
nettu nelimoottoristen hyökättyä rautatieasemille ja kaupunkei- 
hin. Amerikkalaisten suorittama maanteiden ja rautateiden vah- 
taaminen aiheuttaa sitä samaa. Liikenteen vaatimaa tarpeellista 
suojaa ei henkilöstön ja materiaalin puutteen takia ole. Ryk- 
menttini vähäisillä koneilla, panssarintorjuntalentue mukaan 
luettuna, starttaan usein sotalennolle Kescemetin kaakkois- 
puolelle. Edellä kuvattujen olosuhteiden takia konevahvuus las- 
kee siinä määrin, että eräänä päivänä starttaan yksin neljän Fw 
190:n saattamana tälle alueelle taistelemaan panssarivaunuja 
vastaan. Lentäessäni kohti uskon tuskin silmiäni, kaukana Kes- 
cemetin pohjoispuolella ajaa panssarivaunuja, ne ovat venäläi- 
siä. Niiden päällä roikkuu tiheä rypäs sovjettien hävittäjäsuojaa, 
jonka tehtävänä on varjella tätä hyökkäyskärkeä. Saattajana ole- 
vista upseereista yksi osaa venäjää ja kääntää heti minulle kai- 
ken sen mistä hän saa selvää. Sovjetit ovat taas kerran lähes sa- 
malla aallonpituudella meidän kanssamme. He huutavat villisti 
sekaisin. Ihme, että he ylipäätään saavat mitään selvää toistensa 
puheesta. Mitä tulkkini Fw 190:ssä saa selvää: 

"Kaikille Punaisille haukoille, lentämässä kohti panssareitam- 
me on yksittäinen Stuka, jolla on kaksi pitkää tankoa eteenpäin. 
Se on varmasti se natsisika, joka ampuu panssarivaunumme — 
muutama Focke lentää mukana (suojueeni). Kaikille yhteisesti: 
hyökätkää vain Stukaa vastaan, ei Fockeja, se pitää tänään am- 
pua alas!” 

Kiljumisen aikana olen asettautunut tähtäyssyöksyyn ja pans- 
sarivaunu syttyy tuleen. Kaksi Fw 190 -konetta kurvaa ylhääl- 
lä johtaakseen muutaman La-5:n muualle. Kaksi muuta pysyvät 
luonani, lentävät samoja väistöliikkeitä kuin minä. Ne eivät jätä 
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minua yksin, mikä pakostikin tapahtuu jos iivanoiden kanssa 
kehkeytyy ilmataistelu. Kahdestakymmenestä kolmeenkymme- 
neen La-5- ja Jak-9-konetta reagoivatkin läsnäoloomme, hävittä- 
jien ohjausupseeri on ilmeisesti maassa lähellä panssarivaunuja 
sillä hän mylvii kuten komppanian vääpeli: ”Ampukaa viimein- 
kin natsisika alas, ettekö näe että yksi panssari on jo tulessa.” 
Minulle tämä on paras todistus tuloksesta. Joka kerta kun joku 
hyökkää kohti tai on perässä, kaarran päinvastaiseen suuntaan. 
Tätä tiukkaa kaartoa hän ei linnullaan nopeutensa takia pysty 
vetämään ja menettää ampuma-asemansa, koska kiihtyvyys pai- 
naa hänet ulos kaartoni säteeltä. Jatkan vastaan kurvaamista ja 
istun hänen takanaan ja ihan kohtuullisella etäisyydellä. Paukau- 
tan nyt tähän lintuun, vaikka minun tulee sääli panssariammuk- 
siani, kaksi tulista 37 mm:n ammusta takamukseen, ne kuulat 
puuttuvat minulta luonnollisesti myöhemmin panssarivaunuja 
vastaan. Vaikka ne eivät osuisikaan aivan kohdalleen, huomaavat 
seurakunnan jäsenet kuitenkin läheltä ohi menevät tuliset kuu- 
lat ja säikähtävät kunnolla. Nyt kiljuu eräs juuri tulituksen koh- 
teena ollut: 

”Huomio — varokaa — ettekö nähneet, että natsisika tulittaa 
edelleen. Huomio.” Hän ulvoo niin kuin olisin ampunut hänet 
alas. Toinen jatkaa, varmaan osaston johtaja: ”Meidän on hyö- 
kättävä häntä vastaan useammalta puolelta, kokoontukaa sen 
paikan yläpuolelle, jossa juuri lennän, keskustelemme mitä on 
tehtävissä.” 

Tällä välin jatkan hyökkäyksiä panssarivaunuja vastaan, tä- 
hän mennessä ne eivät ole ajaneet suojaan; luulevat varmaan 
olevansa suojassa, koska hävittäjiä on riittävästi. Taas tankki tu- 
lessa. Punaiset haukat kiertävät kehässä paikan ympärillä ja kil- 
juvat villisti toinen toisensa puheen päälle, kaikilla on halu antaa 
neuvoja, kuinka Ju 87:ni on alasammuttavissa. Hävittäjien oh- 
jausupseeri raivoaa, uhkailee, kysyy, eivätkö he näe, että jo neljä 
panssaria on tulessa. Nyt ne tulevat tosiasiassa joka suunnalta ja 
olen iloinen että viidennen vaunun jälkeen ampumatarvikkeeni 
ovat lopussa. Ajan kanssa tämä ei voi välttämättä päättyä hyvin. 
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Koko ajan oli hirveä hiki vaikka ulkona oli kylmää, jännitys läm- 
mittää paljon paremmin kuin mikään turkisasu. Sama pätee saat- 
tueeseeni. Yliluutnantti Niermannilla ja Kinaderilla oli suurempi 
pelko, että heidän suojauskohteensa putoaisi kuin että itse tuli- 
sivat alasammutuiksi. Sillä yksi ja toinen iivana olisi ollut mielis- 
sään voidessaan sanoa, että vaikkei käsketty Stuka kaksine tan- 
koineen tullutkaan pudotettua, niin edes ”Focke”. Paluulennolla 
vain pieni määrä iivanoita kiinnostuu meistä, sitten ne kääntyvät 
takaisin. Kuulemme vielä pitkään johtoupseerin uhkauksia täyn- 
nä olevaa puhetta ja Punaisten haukkojen anteeksipyytelyitä. 

Paitsi paikallisia hälytyskokoonpanoja, mitkä usein koottiin 
lentokenttien tai ilmatorjunnan henkilöstöstä, ei ole juuri mi- 
tään asettaa venäläisten hyökkäyksiä vastaan. Puuttuu henkilö- 
kuntaa ja materiaalia, sama laulu, taas kerran. Yksittäiset asemat 
tai toimet voivat viivyttää, mutta eivät voi estää jättiläismäis- 
ten ihmis- ja materiaalimäärien marssia kokonaan. Ne vähäiset 
ydinyksiköt, jotka meillä vielä on, eivät voi olla kaikkialla. To- 
verimme maassa suorittavat joka tapauksessa käsittämättömän 
suuria tekoja. Tiszan rintamamme ei ole enää pidettävissä, To- 
navan on määrä olla seuraava puolustuslinja. Epäilen, että ete- 
lässä sovjettien tunku yli Fänfkirchenin (Pécs) Kaposvarin suun- 
taan tulee vaarantamaan uuden aseman. Hiukan myöhemmin 
epäilykseni käy toteen. 
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TAISTELU UNKARISTA 


On eräs viimeisistä päivistä Farmosissa. Saamme juuri kiireisen 
viestin, että iivana on tunkeutunut vahvan panssarikärjen tuke- 
mana Matravuoriston suunnassa ja on aivan Goengjesin (Gyön- 
gyös) porteilla. Omat joukot ovat kuulemma vielä edessä ja tah- 
toisivat mahdollisuuksien mukaan lyödä luukun kiinni. Sää ei 
ole hyvä, mikä on erityisen kehnona asiana pantava merkille, 
koska tienoo on kovin kukkulaista ja sumupilven alaraja laskee 
siellä muutenkin alemmaksi. Budapest jää oikealle ja pian nä- 
emme edessämme Matran vuoret, kohta sen jälkeen Goengjesin 
kaupungin. Muutama kilometri etelään on jotain tulessa, siel- 
lä näyttää tapahtuvan jotain. Oikein — siellä ajaa panssarivaunu- 
ja, saksalaisia ne eivät ole ihan varmasti. Kun teen laajan kaarron 
etelään saadakseni yleiskuvan voimien suuruudesta, ampuukin 
kevyt ja keskiraskas ilmatorjunta jo kiivaasti. Kaarramme ma- 
talalennossa kärjen ympäri. Vähän kauempana on T-34:ia ja Sta- 
lin, aivan edessä tyyppi, joka on minulle tuntematon; amerik- 
kalaisena mallina se ei ole koskaan ennen osunut silmiini. Otan 
ensimmäisenä tuntemattoman piikille, sitten muut. Ammukset 
ovat lopussa, kun viisi panssarivaunua on tulessa.” Myös pans- 
sarilentue on ampunut hyvin ja iivanalla oli hapan aamupäivä. 
Kokoonnumme ja kurvailemme vielä paikalle tulleiden Jak-9- 
koneiden kanssa. Niillä ei kuitenkaan ole onnea kanssamme ja 
lennämme kotiin. 

Olen jo lentänyt kymmenen minuuttia tapahtumapaikal- 
ta kotiin, kun mieleeni juolahtaa: minkä kirjoittaisin ensimmäi- 
sen ampumani koneen tyypiksi suoritusilmoitukseen? Onko 


75 Ju 87 G:n ammusmäärä-on hämmästyttävän: pieni, vain 6 laukausta 
tykkiä kohden. Tykki BK 3,7 oli muunnettu 37 mm:n ilmatorjuntaty- 
l . tä. ad 
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moottorikäyttöinen Leica-kamerani toiminut niin hyvin, että 
ehkä sen avulla voisin todeta mikä vaunu se oli? Sen tietäminen, 
esiintyykö kaistalla uusia malleja ja millaisia, on johdolle hyvin 
tärkeää. Se antaa tietoja tuotannon suunnasta, asekehittelystä 
ja toimituksista muista maista. Minun on saatava tietää, mikä 
ensimmäinen tyyppi oli ja annan siksi lI laivueen komentajalle 
tehtäväksi johtaa joukko kotiin. Kaarran itse vielä kerran ympäri 
ja lennän panssarivaunujen luokse. 

Otan hieman tehoa pois ja kaarran neljän-viiden metrin 
korkeudella pienellä säteellä salaperäistä teräskolossia ja tarkas- 
telen sitä aivan lähietäisyydeltä. Sivummalla siitä seisoo Stalin, 
joka on ilmeisesti tullut taempaa katsomaan, mikä on hätänä. 
Tuntematon on vielä tulessa; viimeisen kaarron aikana huomaan 
Stalinin eteen ulottuvan telaketjusuojuksen takana kyyristelevän 
12,7 mm:n kolmijalalla olevan ilmatorjuntakonekiväärin kanssa 
muutamia iivanoita. Ovat painautuneet kiinni panssarivaunuun, 
päät on vedetty alemmas, näin he katselevat minua. Aseen pii- 
pun suusta tulee savua ja huomaan että ahkera ammunta on 
käynnissä. Etäisyyttä on sivusuunnassa vähemmän kuin 50 met- 
riä, korkeintaan 60, mutta kovan kurvaamisen takia on maalin 
siirtymä niin suuri, että osuminen on työlästä. Niille on jo tul- 
lut tässä niin paljon kokemusta, että oikean ennakonoton pitäisi 
sujua. Näin itsekseni filosofoidessani paukahtaakin kaksi kertaa 
koneessa ja tunnen pistävää kipua vasemmassa reidessä. Tais- 
telen kovasti silmien pimenemistä vastaan ja huomaan kuinka 
veri vaan vuotaa; koko jalka on jo lämmin ja kostea. Gadermann 
istuu takana, kerron hänelle, hän ei voi auttaa, sillä hänen on 
mahdotonta päästä eteen; itselläni ei ole sidetarpeita. Seudul- 
la, jonka yllä lennämme, on vähän asutusta eikä maasto juuri 
sovellu pakkolaskuun. Jos laskemme tänne, ei käytettävissä ole- 
van ajan puitteissa saada riittävää lääkintäapua ja vuodan kui- 
viin. Siksi on yritettävä päästä 25 minuutin päässä olevaan Bu- 
dapestiin. 

Voimani vähenevät kovin, huomaan sen. Veri vuotaa val- 
toimenaan... päässä tuntuu merkilliseltä... niin kuin unitila... 
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Mutta tunnen, että tajuntani on vielä vallassani. Pistän mikro- 
fonin päälle ja kysyn Gadermannilta: ”Luuletko, että voi mennä 
äkkiä tajuttomaksi... vai heikkenevätkö voimat vähitellen?" 

"Budapestiin et enää pääse... todennäköisesti... äkillistä ta- 
juttomaksi menoa ei esiinny..." 

Viimeisen hän lisäsi kiireesti, kai minua rauhoittaakseen? 

"Sitten lennän edelleen... koetan sitä!” 

Kaasuvipu on aivan edessä... Jännittävät minuutit... en tah- 
do luovuttaa... en tahdo... Tuossa on hävittäjien kenttä... Bu- 
dapest... siivekkeet ulos... kaasu kiinni... istun... pimeys!... 
Herään sairaalan leikkauspöydällä, jossa ympärillä seisovat sai- 
raanhoitajat katselevat minua vähän merkillisesti. Gadermann 
seisoo leikanneen professori Fickin takana ja kääntelee päätään 
sinne ja tänne. Myöhemmin hän sanoo minulle, että olin nar- 
koosissa kertonut kerrassaan koomisia juttuja, josta sisaret eivät 
olleet näyttäneet erityisen innostuneilta. Minkä sille voi? Profes- 
sori Fick kertoo, mitä hän on juuri leikannut: 12,7 mm:n osuma 
jalasta läpi ja toinen luoti siihen pysähtyneenä. Verenhukkani 
on paha, minut on välittömästi vietävä kipsatun koipeni kans- 
sa Balatonin parantolaan saamaan parempaa lääkärin käsitte- 
lyä voidakseni mahdollisimman nopeasti toipua ennalleen ve- 
renhukasta ja että haavat paranisivat rauhassa. Fridolin on sillä 
välin tullut myös paikalle ja haukkuu, että uteliaisuuteni takia 
on tämäkin soppa keitetty, mutta sisimmässään on hän toki iloi- 
nen, että selvittiin vielä kerran. Hän ilmoittaa, että pitää siirtyä 
Stuhlweifenburgin (Székesfehérvár) alueelle, itse olemme Boer- 
goendissa. Sitten he lastaavat minut sairaankuljetus-Storchiin ja 
minut lennetään Hevikseen Balatonin rannalle, jossa tohtori Pe- 
ter ottaa minut vastaan. Professori Fick on jo kysynyt, kuinka 
kauan kestää ennen kuin voin kävellä tai vähintäänkin lentää. 
Vastaus on epäselvä, luultavasti Gadermannin vihjeen takia, hän 
tuntee kärsimättömyyteni päästä lentämään kyllin hyvin. Ylilää- 
käri tohtori Peterin pitää avata vielä kerran siteet ja sanoa kuin- 
ka kauan minun on täällä oltava. Hän tekee sen vasta pitkien 
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lohduttelujen jälkeen, hän on sitä mieltä, että haavojen on saa- 
tava olla rauhassa, katsahtaa haavoja vielä kerran ja sanoo: 

"Jos kaikki menee hyvin, kuuden viikon päästä olette jal- 
keilla." 

Näin pahasti eivät haavani olleet lyöneet minua maahan, 
tunnen olevani irrotettu kaikesta, tuomittu mitään tekemättö- 
myyteen aikana, jolloin kaikkia voimia niin tarvittaisiin. Raivos- 
ta en voi tehdä mitään. Mitään on hyvin sanottu, koska koipe- 
ni on kipsattu ja tuskin voin liikahtaa. Mutta yhden asian tiedän 
tarkoin, niin kauan en ikinä ole poissa. Hoidot, päällepäin nä- 
kyvä rauhallisuus, se voi olla vaikka kuinka suurta, mutta itse 
en saa rauhaa ennen kuin olen rykmenttini parissa ja voin len- 
tää sen mukana. Fridolin tulee joka toinen päivä allekirjoitus- 
mappeineen Boergoendista ja kertoo kaiken tietämisen arvoi- 
sen lennoista ja muista rykmentin huolista ja tarpeista. Farmosin 
ja nykyisen kenttämme välillä oli käytössämme muutaman päi- 
vän Vecesin (Vecses) kenttä, joka on Budapestin esikaupungin 
aluetta. Viimeisinä päivinä vallitsi sangen usein huono marras- 
kuun sää; huolimatta kriittisistä olosuhteista saatiin vähät len- 
not lennettyä. 


Suomentajan lisäys: Schlachtgeschwader 2:n vahvuus marraskuussa 1944 


31.10.1944 30.11.1944 
Esikunta- I Ju 87 G-2 l 
lentue 5 Fw 190 F-8 3 saatu tehdasuusina 5 
2 poistettu ilman vihollisvaikutusta 
1 lähetetty huoltoon: 
-— Fw 190 F-8/P3 l saatu tehdasuutena l 
VSG 2 22 Fw 190 F-8/R1 6 saatu tehdasuusina 20 


1 saatu korjattuna 
3 saatu siirrettynä , 
6 menetetty vihollisvaikutuksen takia 
2 poistettu ilman vihollisvaikutusta 
4 lähetetty huoltoon 
- Fw 190 F-8 3 saatu tehdasuusina 4 
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l saatu korjattuna 

= Fw 190 F-8/R1/P3 2 saatu tehdasuusina 5 
4 saatu siirrettyinä 
l menetetty vihollisvaikutuksen takia 


IVSG 2 22 Fw 190 F-8/R1 2 saatu tehdasuusina 18 
5 saatu korjauksesta 
2 menetetty vihollisvaikutuksen takia 
8 menetetty ilman vihollisvaikutusta 
I siirretty pois 


- Fw 190 F-8 3 saatu siirrettyinä 2 
l menetetty ilman vihollisvaikutusta 
- Fw 190 F-3 1 saatu korjauksesta - 


1] menetetty ilman vihollisvaikutusta 
1 Fw 190 G-8 l siirretty pois - 
- Fw 190 F-8/RIP3 10 saatu tehdasuusina 8 
4 saatu siirrettynä 
l menetetty ilman vihollisvaikutusta 
5 siirretty pois 


- Hs 123 4 saatu korjauksesta 4 
III/SG 2 26 Ju 87 D-5 15 saatu korjauksesta 40 
l menetetty ilman vihollisvaikutusta 
10.(Pz./SG 2 4 Ju 387 D-5 2 saatu korjauksesta 4 
2 menetetty vihollisvaikutuksen takia 
12 Ju 87 G-2 3 saatu tehdasuusina 8 
5 menetetty vihollisen vaikutuksen takia 
2 siirretty pois 


Marraskuun kahdeksantena tulee taas viesti, että sovjetit 
hyökkäävät vahvoin voimin kohti Budapestiä, muutamin pai- 
koin on jo sillanpääasemia Tonavan tällä puolella; niistä suun- 
taa uusi kiila etelästä käsin tänne kohti Balatonia. Fridolin on 
jossain määrin hämmästynyt, kun sanon hänelle, että olen saa- 
nut kyllikseni makaamisesta, nousen ja lähden hänen mukanaan 
rykmenttiin. 

”Mutta...” hän ei sano enää mitään, hän tuntee itsepäisyy- 
teni. Sisar kuulee Fridolinin pakkaamisen rymyn eikä usko sil- 
miään, kun pistää päänsä ovesta sisään nähdäkseen, mitä on 
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tekeillä. Apuun hälytetty tohtori Peter löytää minut jo matkus- 
tuskuntoisena. Ettei hän voi vastata tästä, sen tiedän, eikä hänen 
pidäkään. Päätään puistellen hän katsoo automme perään, se vie 
meidät parissa tunnissa rykmenttiin. 

Kuten Farmosissa, olemme majoitetut paikkakunnalle. Väes- 
tö on enemmänkin kuin ystävällistä meille, hehän toivovat toki, 
että pysäytämme sovjetit ja vapautamme heidän jo osittain mie- 
hitetyn isänmaansa. Dahlmann, sotilaspalvelijani, on jo valmis- 
tellut pienen mökin ja lämmittänyt sen. Hän varmaan luulee, 
että tila palvelee sairastupana ensi alkuun. Kestää muutaman 
päivän ja sitten on huonon sään aika ohi. Ensimmäisestä päi- 
västä lähtien olen mukana sen jälkeen kun kipsisiteeni on vah- 
vistettu suurempia kiihtyvyyden monikertoja varten. Se ei käy 
aivan helposti, mutta se onnistuu. Joulukuun puolivälissä kent- 
tämme muuttuu mudaksi sadekuurojen ja lumisateen takia, sik- 
si siirrymme uuteen paikkaan Varpolotaan (Varpalota). Kentti 
on korkeusolosuhteidensa takia ehdottoman hyvä ja aina käyt 
tökelpoinen. 

Pitkällä tähtäimellä pitää III laivueeni varustautua Fw 
190:een; ottaen huomioon tilanteen en haluaisi, että se vede- 
tään pois joksikin aikaa rintamalta. Siksi on kulloinkin rykmen- 
tin esikuntaan komennettuna vain muutamia ohjaajia, joita sit- 
ten opetan ja koulutan lentojen välissä tähän uuteen tyyppiin. 
Aina lentokokemus huomioon ottaen lentää kukin tietyn mää- 
rän lentoonlähtöjä ja sitten otan heidät siipimiehinä mukaan 
sotalennolle. Koulutus saatettiin päättää onnistuneena 15-20 
sotalennon jälkeen ja tilalle tuli muita miehistöjä. Niin saat- 
toi III laivue pysyä keskeytymättä toiminnassa mukana. Uudet 
miehistöt eivät saaneet enimmäkseen mitään ilmaiseksi ensim- 
mäisillä sotalennoilla, koska torjunta oli kaikkialla voimakas- 
ta ja he olivat hädin tuskin tutustuneet tyyppiin. Lisäksi takana 
ei ollut taka-ampujaa enää varmistamassa takasuuntaa viholli- 


simmäisellä vihollislennolla maatorjunnasta osuman Fw 190:n 
moottoriin, niin että hänen on tehtävä pakkolasku. Hänen on- 


209 


nistuu tehdä omalle alueelle kunnon pakkolasku — varsinainen 
päivä! Olen juuri starttaamassa sotalennolle kapteeni M:n kans- 
sa, joka samoin on luonani koulutuksessa, kun suuri Il-2-osas- 
to hävittäjäsuojineen lentää näköpiirissämme ohitsemme 600 
metrin korkeudessa. On kylmä joulukuun päivä ja minun pi- 
täisi pitkään käyttää moottoria lämpimäksi voidakseni rasittaa 
sitä ja silloin on iivana taatusti mennyt menojaan! Silloin juo- 
lahtaa mieleeni, että mekaanikkomme ovat ottaneet oikein kyl- 
mien päivien tullessa käyttöön kylmäkäynnistysjärjestelmän. 
Sen avulla on mahdollista startata heti ilman erityisemmän pit- 
kiä lämmityskäyttöjä. Menetelmä perustuu ohennetun voite- 
luaineen käyttöön? Viittaan M:lle... heti kaasua lisää ja len- 
toonlähtöön kanssani. Seuraavaa tehtävää. varten meillä on jo 
pommit alla, haluaisin pitää ne, koska meillä on niillä tehtävä. 
Ehkäpä saamme Il-2-osaston myös tämän kuorman kanssa kiin- 
ni. M:llä on ilmeisesti hidas kone ja hän jää taakse, saan Rau- 
ta-Kustut vähitellen kiinni, puuttuu enää kahdeksansataa met- 
riä. Nyt ne ovat omalla puolellaan, mutta olen itsepintainen ja 
tahdon päästä kiinni niihin, vaikka olenkin yksin. Fw 190:llä en 
pelkää La-5:ien ja Jak-9:ien taitoja. Äkkiä paukkuu moottorissa, 
öljyä vuotaa ulos, en voi nähdä ulos, koska kaikki on sameana, 
jokainen kuomun ikkuna tuli kertaheitolla läpinäkymättömäk- 
si. Ensimmäiseksi ajattelen, että ilmatorjunta tai hävittäjät ovat 
osuneet moottoriin. Sitten havaitsenkin, että kyseessä on moot- 
torivika, niin sanottu männän kiinnileikkaaminen. Moottori tä- 
risee ja vatkaa hirveästi, minä hetkenä hyvänsä se voi seisahtua 
kokonaan. Paukauksen tapahtuessa olen refleksinomaisesti kaar- 
tanut alas tulosuuntaan ja ottanut suunnan omaa aluetta koh- 

ti. Nyt minun pitäisi jo siellä ollakin. Hyppy ei tule kipsilasta- 


76 Voiteluaineeseen sekoitetaan bensiiniä aina ilman kylmyyden mukaan 
edelliseltä lennolta tultaessa. Ohennettu voiteluaine on kylmänä not- 
keampaa. Bensiini haihtuu pois moottorin lämmetessä. Saattaa olla, että 
Rudelin kone ei ollutkaan Kaltstart-valmisteltu, koska kävi niin kuin 
kävi. 
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ni kanssa kyseeseen; sitä paitsi olen jo aivan liian matalalla sitä 
tarkoitusta varten. Tämä kone ei nouse metriäkään. Että näkisin 
edes sivulle ja taaksepäin, heitän kuomun menemään. Olen 50 
metrin korkeudessa eikä allani ole maastoa, joka soveltuisi pak- 
kolaskun tekoon. Lisäksi haluan päästä mahdollisimman lähelle 
kenttää ollakseni taas pian rykmentissäni. Sivulta aivan läheltä 
mennä hujahtaa kirkon torni ohi, hyvä ettei ollut suoraan edes- 
sä. Vinosti edessäni näen korkeaa tienvieruspensaikkoa. Potku- 
ri voi pysähtyä minä hetkenä hyvänsä, toivottavasti kone hyp- 
pää vielä yli tien penkan. Vedän sauvaa taakse, odotan, meneekö 
vai eikö mene? Nyt painun maahan. Liukumista ja narskumista, 
kone ryskää jäätynyttä maata myöten samansuuntaisesti leveän 
kaivannon kanssa, sitten on hiljaista. Jalalleni ei ole tapahtunut 
mitään, se oli suurin huolen aiheeni. Katselen hiljaista, rauhal- 
lista talvimaisemaa, vain tykkien jyly kaukaisuudesta muistutta 
minua siitä, että ei ole vielä rauha vaikka joulu onkin jo ovel- 
la. Kohotan käsin itseni istuimelta, edessäni on savuava moot: 
tori. Istun koneen rungon päällä. Tuossa tuleekin auto, jossa on 
kaksi jalkaväkisotilasta. Ensin he tarkkailevat minua tarkoin, ett- 
en vain ole venäläinen, vaikkakin alasammuttu, sillä ne lentä- 
vät useammin alueemme päällä kuin me itse. He laittavat pie- 
net tikkaat puron yli ja kantavat minut autoonsa. Puoli tuntia. 
myöhemmin olen jo kentällämme valmiina uudelle lennolle.” 
Majoituksemme on kasarmeilla muutama kilometri kentän 
alapuolella Varpalotan kaupungin reunalla. Seuraavana päivä- 
nä makaan lentojen välissä selälläni vuoteellani levätäkseni hie- 
man, kun kuulen kovaa lentokoneen ääntä; ne eivät ole saksa- 
laisia koneita. Viistoon avoimesta ikkunasta näen neljänsadan 
metrin korkeudessa venäläisen Boston-osaston. Ne tulevat suo- 
raan kohti meitä, nyt jo suhisee, pommit. Jalka terveenä en oli- 
si voinut päätyä nopeammin lattialle. Yksi raskas pommi puto- 





7 Matti Salosen koosteet: teknisten vikojen takia tuhoutui Fw 190 F-8 
-koneita esim. 21.12.1944 /SG 2:lla1 ja I/SG 2:lla 2 kpl, 22.12. YSG 
2:lla 2 ja 1/SG 2:lla 2 kpl. 
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aa viisi metriä ikkunan etupuolelle ja tuhoaa BMW-autoni, joka 
siellä odotti minua. Dahlmannilla, joka juuri tulee vastapuolei- 
sesta ovesta sisään ilmoittamaan ilmahälytyksestä, on äkkiä ikku- 
nanpielet kaulassaan. Hän selvisi pelkällä säikähdyksellä, mut- 
ta hiipii nyt kumarassa ja sisäisesti poissa tolaltaan ympäriinsä 
naama jörönä, niin kuin vanhalla ukkelilla. Sodasta hän ei näy- 
tä paljon piittaavan ja meitä naurattaa joka kerta kun näemme 
nuoren miehen uudessa roolissa! Ei vähiten ilmatukemme ansi- 
osta tulee Balatonin alueella rauhallisempaa. Mutta meistä itään 
ovat sovjetit tunkeutuneet Budapestin luo ja ovat saavuttaneet 
Tonavan pohjoispuolella Granvirran. Budapestin eteläpuolella 
he ovat murtautuneet ulos sillanpäistään ja yhdessä etelästä tul- 
leiden voimien kanssa käyneet hyökkäämään luoteeseen. Hei- 
dän hyökkäyskärkensä ovat Vececvuoriston reunalla pohjoiseen 
StuhlweiRenburgista. Budapest on siis motissa. Lennämme osan 
lennoista tälle alueelle tai kauemmas itään. Koetamme kauka- 
na takana Hadvan alueella häiritä huollon kulkua, sovjeteilla on 
täällä jo käytössään rautatie tähän tarkoitukseen. Näiden toinen 
toisensa päälle vyöryvien tapahtumien kulussa olemme pian 
kaikkien yhteinen tyttö; olemme syöksypommittajia, maataiste- 
lulentäjiä, pommittajia, tiedustelijoita. 
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JOULU 1944 


Taistelu Budapestin vapauttamiseksi on täydessä käynnissä; sijoi- 
tuspaikkamme on Papan alueella oleva Kemed St. Peterin luona. 
Me lentävä henkilöstö olemme juuri tulleet Varpalotan kentältä 
emmekä tunne oloamme kotoisaksi. Eikö siihen silloin tule Fri- 
dolin ja sano: ”Tiedättekö mitä, kahden päivän päästä on joulu?” 
Oikein, kalenterin mukaan sen on näin oltava. Startti — sotalen- 
to — lasku — startti — sotalento — lasku - startti — sotalento — lasku 
— tämä on rytmimme; päivittäin — vuosikaupalla. Tähän rytmiin 
mahtuu kaikki: kylmyys, helle, kesä, arkipäivät, sunnuntait. Läh- 
temättömästi ovat mieliimme jääneet ne käsitteet ja ilmaukset 
jotka täyttävät elämämme, erityisesti sen jälkeen kun sota muut- 
tui todelliseksi elämän ja kuoleman kysymykseksi. Päivät liitty- 
vät toisiinsa; yhdellä päivällä on yhtä pahanhajuinen hengitys 
kuin toisillakin. ”Lennolle!” ”Mihin?” "Ketä vastaan?” "Entä sää?" 
"Onko iiteetä?” Näissä pyörii nuorimman vastatulleen ohjaajan 
ajatukset siinä kuin rykmentinkomentajankin. Voiko näin jatkua 
ikuisuuksia? 

Siis ylihuomenna on joulu. Fridolin menee lentoarmeijakun- 
nan sotilasvirkamiehen kanssa hakemaan joululahjoja. Sillä välin 
lähettävät jalkaväkiyksiköt joulupukin ”Immelmannilaistensa” 
luo. Kello viisi jouluaattona tulemme viimeiseltä keikalta; näyt- 
tää todella jouluiselta, kauniilta ja juhlalliselta, melkein kuin ko- 
tona. Kun isoa salia ei ole, juhlii jokainen lentue majoituksensa 
suurimmassa huoneessa. Käyn joka lentueessa, jokaisella yksiköl- 
lä on oma tyylinsä riippuen porukan vetäjän persoonallisuudes- 
ta; kaikkialla on kaunista. Suurimman osan jouluaatosta vietän 
esikuntakomppaniassa. Myös siellä on paikat koristeltu vihreäl- 
lä'ja on paljon valoa. Kaksi suurta joulukuusta ja niiden eteen 
sijoitettu lahjapöytä muistuttavat lapsuudestamme. Sotilaitteni 
silmissä on uneksiva kiilto, he ovat ajatuksissaan kotona, vaimon 
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ja lasten, vanhempien ja sisarusten luona tässä ja menneessä 
ajassa. Vain alitajunnassa huomaamme vihreyden välissä Saksan 
sotalipun. Se pakottaa meidät takaisin todellisuuteen; vietämme 
joulua kentällä. Laulamme ”Jouluyö, juhlayö” ja kaikki muutkin 
joululaulut. Karheat sotilaiden äänet saavat pehmeämmän soin- 
nin. Sitten tapahtuu sydämissämme suuri ihme. Ajatukset hyök- 
käyksistä, pommeista, ilmatorjunnasta, osumista, kuolemasta 
väistyvät erikoisen rauhan, pehmeän rauhan tunteen tieltä. Ja 
voimme ajatella kaikkein kauneimpia ja kunnioitettavimpia aja- 
tuksia, niin kuin pähkinöitä ja punssia ja piparkakkuja. Kaikkein 
kauneimmat saksalaiset joululaulut ovat nyt kaikuneet, kerron 
hieman Saksan jouluista, sotilaitteni on tänään huomattava mi- 
nussa ennen kaikkea toveri, ei esimies. Istumme vielä iloisesti 
muutamia tunteja, sitten on jouluaatto ohi. 

Ensimmäisenä joulupäivänä on Pyhällä Pietarilla ymmärrys- 
tä suhteemme, on sankka sumu.” Joulun ajan puheluistani tie- 
dän, että iivana hyökkää ja meitä tarvitaan polttavasti, mutta on 
*hdottoman mahdotonta lentää. Aamupäivällä pelaan sotilaitte- 
ii kanssa hieman jääpalloa, se tahtoo sanoa, että seison turkis- 
aappaineni maalilla tällä kertaa, koska voin viisi viikkoa vanhan 
haavoittumiseni takia liikkua vain rajoitetusti; ei puhettakaan 
luistimista. Iltapäiväksi on minut muutamien samassa majoi- 
tuksessa olevien tovereiden kanssa kutsuttu metsästämään; täs- 
tä ”tavallisesta" metsästyksestä "kiinteällä" maapohjalla, en ym- 
märrä paljoa. On meitä metsästäjiä, mutta ajomiehiä on vähän. 
Jänikset ovat ymmärtäneet mahdollisuutensa. ja livahtavat vii- 
me silmänräpäyksessä aina saarrostusrenkaamme suurimmasta 
aukosta ulos. Kahlaaminen syvän lumen läpi ei juuri mahdol- 
lista pikapyrähdystä. Ajomieheni, korpraali Boehme, kulkee si- 
vullani. Ykskaks näen oikein jäniksen mallikappaleen murtautu- 
van saarrostusrenkaasta. Haulikko valmiina, käännän niin kuin 
synnynnäinen metsästäjä vartaloliikkeellä, pistän silmän kiinni... 


78 Lause viitannee kysymykseen: mitä mahtoivatkaan olla muun muassa 
ne maavoimien armeijakuntien lahjat, joita rykmentti sai jouluaattona? 
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PANG! Kuti lähtee, yksi kaatuu, ei jänis, vaan Boehme, jonka 
olen aloittelijan uteliaisuudessani täysin unohtanut. Hän ei vielä 
luota minuun ihan kokonaan, sillä hän katsoo lumesta moittivan 
näköisenä ja sanoo nuhtelevasti: 

”Mutta Herra Everstiluutnantti!" 

Hän näki jo etukäteen aikeeni ja löi heti maihin. Haulikuu- 
ro meni ohi hänestä, mutta myös jäniksestä. Jälkeenpäin tarttuu 
pelko luihini enemmän kuin kohteisiin, joille jouluyllätys oli va- 
rattu. Vanha syöksypommitussanontamme onkin, ei pitäisi teh- 
dä mitään, jota ei ole etukäteen harjoiteltu. 

Seuraavana aamuna on taas vihdoin hyvä lentosää. Iivana on 
jo vieressämme, se hyökkää kenttäämme vastaan. Pojat pommit- 
tavat kurjasti, on se harmi. Matalahyökkäyksensä he päättävät 
jo neljäänsataan metriin, no eipähän tule meille tappioitakaan. 
Koko toisen joulupäivän lennämme hyökkäyksiä keventääksem- 
me maavoimien kuormaa Granista koilliseen ja Budapestin pää- 
piirteisellä alueella. Juhlallinen jouluaattotunnelmamme on ohi. 
Sodan kovuus on kaikessa ankaruudessaan tunnettavissa, joulu- 
aaton loistokkuus on liukunut aivan kaukaiseen menneisyyteen. 

Iimassa ja maassa käydään erittäin katkeria taisteluita. Uusia 
omia voimia tuodaan paikalle; kaikki vanhat tuttavani — itärin- 
taman toverit, panssarimiehet, juuri he, niin kuin me itsekin, ` 
ovat toimineet johdon ”palokuntana”. Yhdessä meidän on mää- 
rä ”nyrkkeillä” Budapestiin saarretut divisioonamme osat ulos ` 
ja luoda heille käytävä muiden joukkojen yhteyteen. Tällä ”pa- 
lokunnalla” sen pitäisi onnistua. Käynkin mielessäni läpi vuo- 
sittain itärintaman kaikki kaistat ja muodostan itselleni kuvan, 
myös hyvän kuvan siitä maavoimien taktiikasta, jonka olen saa- 
nut. Kokemus sanoo, että käytäntö on kaikki: se ratkaisee, mikä 
on mahdollista ja mikä mahdotonta, mikä hyvää ja mikä huo- 
noa. Tunnemme jokapäiväisen lentämisemme pohjalta jokaisen 
juoksuhaudan pätkän, jokaisen maastokaistaleen tarkoin, len- 
nämme aina siellä matalalentoa. Se mitä täällä nyt on tapah- 
tumassa, ei ole missään tapauksessa hyväksyttävissä. Erotetaan. 
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panssarivaunut niille kuuluvista panssarikrenatööreistä” ja käy- 
tetään niitä erikseen. Vaunut tuntevat olonsa ilman niiden har- 
joitettua kantaväkeä epävarmaksi ja vieraaksi. Panssareille osoi- 
tetuilla yksiköillä ei ole kokemusta yhteistoiminnasta vaunujen 
kanssa ja siitä voi syntyä vaarallisia yllätyksiä. En tiedä miten 
sellainen käsky on voitu antaa; lisäksi on hyökkäyskaista soiden 
ja muiden vaikeiden maastonkohtien takia merkillisen huonos- 
ti valittu, kun useita parempiakin vaihtoehtoja olisi ollut. Jalka- 
väen sen sijaan pitää hyökätä maastossa, jossa on suuria aukei- 
ta. Eivät jalkaväkimiehet sinne kuulu, vaan panssarit. Vastapuoli 
käyttää tätä kaikkea hyväkseen ja niin on ilman panssarivaunu- 
ja olevilla jalkamiehillämme vastassaan sovjettien teräshirviöt. 
Miksi nämä tarpeettomat tappiot? Ei näin voi saavuttaa menes- 
tystä. Kuka vain välitti käskyjä eteenpäin? Näitä ajatellen ja poh- 
tien istuskelemme iltaisin yhdessä. 

Joulukuun 30. päivänä tulee sähke, että minun on heti men- 
tävä Berliiniin ja ilmoittauduttava valtakunnanmarsalkan luona. 
Kiukustun, sillä tunnen että minun on näihin raskaisiin lentoihin 
välttämättä otettava osaa. Lennän samana päivänä Wienin kaut- 
ta Berliiniin tarkoituksena olla parin päivän kuluttua tovereideni 
uona. Matkatavarana vain iso salkku, jossa muutamia alusvaat- 
eita ja toilettivehkeet. Rintaman vaikean tilanteen takia en pidä 
mahdollisena, että se voisi kestää kauemmin. Jo menolennol- 
la tulee mieleen mustia ajatuksia: mitään hyvää se ei ole! Kun 
haavoituin viimeksi marraskuussa, sain uuden lentokiellon. Jat- 
koin silloin kuitenkin lentämistä heti sairaalasta tultuani. Tois- 
taiseksi kukaan ei ole siihen puuttunut ja vähitellen käsitin sen 
hiljaiseksi suostumiseksi. Tässä ollaan nyt siinä vaiheessa, että 
minut aiotaan panna puun ja kuoren väliin. Oikein vastenmie- 
lisesti jatkan lentoa, sillä tiedän, että en tule noudattamaan sel- 
laista käskyä koskaan. Sisäinen levottomuuteni ei salli jäädä mi- 
nun vain katselemaan, neuvomaan tai vain käskemään, varsinkin 
kun itselläni on paljon kokemusta. Kaikki on paljon helpompaa 





79 Saattavasta ja suojaavasta omasta jalkaväestä. 
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kuin sellaiselle, jolla tätä koulua ei ole käytynä. Myös tulokset, 
kokemuksen hedelmät, ovat paljon paremmat. Minulla on ol- 
lut onni, huolimatta viidestä haavoittumisesta, osittain pahas- 
takin, omistaa kylliksi voimia istua pian niiden jälkeen konees- 
sa, päivästä päivään, vuodesta vuoteen, itärintamaa edestakaisin, 
Jäämereltä? Moskovan kautta Astrakanin lähelle Kaukasuksella. 
Tunnen Venäjän rintaman läpikotaisin, siksi velvollisuudentun- 
toni ei anna minulle rauhaa. On lennettävä ja taisteltava, kunnes 
aseet ovat lakanneet puhumasta ja isänmaamme vapaus on var- 
mistettu. Puhtaasti ulkoisesti arvioiden voin tehdä sen terveen 
ja urheilullisesti harjoitetun kehoni takia; se on tärkeimpiä voi- 
manlähteitäni. 

Suoritettuani pikakäynnin ystävieni luona Wienissä laskeu- 
dun kolmen tunnin kuluttua Berliiniin ja ilmoittaudun heti pu- 
helimitse Karinhalliin. Haluaisin ajaa sinne heti voidakseni len- 
tää mahdollisimman nopeasti takaisin. En ymmärrä asiaa, mutta 
minun on jäätävä tänään "Färstenhofiin” ja hankittava ilmailu- 
ministeriöstä kartta ja toimitettava se valtakunnanmarsalkan ju- 
naan, joka ajaa länteen. Tämä kestää siis pitempään — se on var- 
maa; lentokiellon noudattamiskehotuksen uusimisen kanssa ei 
tällä näyttäisi olevan mitään tekemistä. 

Lähdemme seuraavana iltana Grunewaldin asemalta lännen 
suuntaan. Tulen siis viettämään vuodenvaihteen junassa, ryk- 
menttiäni en saa ajatella ollenkaan tai repeän nahoistani. Mitä 
mahtaa vuosi 1945 tuoda tullessaan? Aamulla aikaisin 1. päivä 
* tammikuuta olemme Frankfurt am Mainin alueella. Kuulen len- 
tokoneiden ääntä ja katselen ulos harmaaseen aamuun. Useita 
hävittäjiä kiitää ohi matalalennossa. Ensimmäinen ajatukseni on: 
amerikkalaisia. Niin monta konetta ilmassa samanaikaisesti en 
omalla puolella ollut nähnyt pitkään aikaan. Mutta tämähän on 
uskomatonta: kaikissa on Saksan tunnukset ja ne ovat Me 109- 
ja Fw 190 -koneita. Ne lentävät lännen suuntaan. Saän myö- 





© Nyt meni muistelijalta yhtä merta liian pitkälle, Itämeri olisi ollut oi- 
kein. 
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hemmin tietää millaiseen yritykseen ne ottivat osaa. Nyt juna 
pysähtyy, näyttää olevan Nauheim-Friedbergin aluetta. Auto 
noutaa minut ja vie metsäalueen läpi linnanomaisen rakennuk- 
sen luo. Tapaan siellä valtakunnanmarsalkan adjutantin. Hän sa- 
noo, että päällikkö ei ole vielä paikalla, pitää odottaa. Mistä oli 
kyse, sitä hän ei tiennyt. Ei ollut muita vaihtoehtoja kuin odot- 
taa täällä läntisessä päämajassa. 

Menen kävelemään muutamaksi tunniksi; kuinka ihanaa on 
Saksan metsäisten vuorien ilma! Nautin siitä täysin siemauksin. 
Miksi minut on käsketty tänne? — Pitää olla taas takaisin kello 
3, silloin valtakunnanmarsalkkaa odotetaan. Kunpa vain pääsisin 
nopeasti ilmoittautumaan. Lisäkseni on paikalle tullut eräs ken- 
raali, vanha tuttava Grazin ajoilta. Hän kertoo tämänpäiväises- 
tä ilma-aktiviteetista, jota hän on jatkuvasti johtanut. Koko ajan 
tulee ilmoituksia siitä kuinka hyökkäys koneita täynnä oleville 
Belgian ja Pohjois-Ranskan kentille on sujunut. Tämänaamuiset 
lentokoneet olivat osa näistä yksiköistä, joiden piti hyökätä ma- 
talalennossa liittoutuneiden lentotukikohtiin. Toivomme, että 
voidaan tuhota niin paljon lentokoneita, ettei vihollisen ilmayli- 
voima ole enää niin musertava pysäyksiin joutuneen Ardennien 
hyökkäyksen yläpuolella. 

Sanon kenraalille, että idän sotanäyttämöllä jotain tällais- 
ta olisi mahdotonta tehdä, koska lentoaika vihollisalueen pääl- 
lä on liian pitkä ja tappiot voimakkaan maatulituksen takia oli- 
sivat matalalennossa liian suuret. Olisiko tämä lännessä toisin? 
Tuskin. Jos jenkit lentävät Saksan ilmatilassa sellaisia hyökkä- 
yksiä, se johtuu vain siitä, että emme voi henkilöstön ja mate- 
riaalin puutteen takia suojata kyllin hyvin lentokenttiämme ja 
talalentoreitti. Idässä olemme päässeet pois jo kauan aikaa sit- 
ten siitä, että yrittäisimme kehittää käytännön teoriasta. Yksikön 
johtajalle voidaan vain antaa tehtävä, kuinka hän sen suorittaa, 
on hänen asiansa, hänenhän se pitää suorittaa. Ilmasota on tul- 
lut tällä hetkellä sen verran vaihtelevaksi, että teorioihin ei voi 
enää nojata; vain yksiköiden johtajilla on tällä hetkellä tarpeel- 
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linen kokemus ja voivat tehdä oikeat päätökset. Hyvä että idäs- 
sä olemme huomanneet tämän oikeaan aikaan, muuten siellä ei 
varmasti lentäisi ainuttakaan meikäläistä. Eikö sitä paitsi ole vie- 
lä ymmärretty, että emme voi milloinkaan kilpailla vastapuolen 
materiaalimassojen kanssa? Viisisataa konetta kentällä enemmän 
tai vähemmän ei ole vastapuolelle ratkaisevaa, kun miehistöihin 
ei osuta. Monta kertaa parempi olisi ollut niin pitkään säästet- 
tyjen hävittäjien käyttö taisteluun ilmanherruudesta. Olisim- 
me antaneet maassa oleville tovereillemme hengähdystauon, jos 
liittoutuneiden moninkertaisen ilmaylivoiman painajainen oli- 
si hetkeksi hellittänyt! Mitä taas tulee vastustajaamme ilmassa, 
koettiin todellisia tappioita silloin kun miehistö saatiin pois pe- 
listä. 

Kaikki tämä pyörii päässäni. Muutaman hetken kuluttua tu- 
lokset osoittavat, että olin oikeassa. Menetykset olivat yli 220 
konetta miehistöineen, maassa tuhottiin 500 liittoutuneiden ko- 
netta. Joukossa on kaikkein vanhimpia yksikköjen johtajia, jotka 
ovat käyneet harvinaisiksi. Olen murheellinen. Illalla tämä sit- 
ten ilmoitetaan valtakunnanmarsalkalle suurena menestyksenä. 
Onko se tarkoituksellista vaiko liioiteltua henkilökohtaista kun- 
nianhimoa? 

Adjutantti tulee luokseni ja sanoo: "Eversti von Below on 
juuri soittanut, haluaisitteko tulla kahville?” 

"Mutta eikö minun pitänyt juuri tänä aikana ilmoittautua 
valtakunnanmarsalkalle?” 

"Hän ei tilapäisesti ole vielä täällä eikä ole mitään estettä 
piipahtamiselle everstin luokse.” 

Pohdin pitäisikö minun pukeutua, mutta jätän sen sitten, 
koska haluan säästää viimeisen täysin puhtaan paidan ilmoittau- 
tumiseen valtakunnanmarsalkalle. 

Sitten mennään autolla pitemmän aikaa sankan metsän hal- 
ki ja ollaan puutalo- ja parakkikaupungissa, Johtajan läntisessä 
päämajassa. Kerron kahvilla eversti von Belowille itärintaman 
viimeisistä tapahtumista. Kahdenkymmenen minuutin kulut- 
tua hän nousee, tulee luokseni ja pyytää lyhyesti minua tule- 
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maan mukaan. Täysin mitään aavistamatta seuraan häntä huo- 
neen halki, hän avaa oven ja antaa minun mennä ensin sisään 
— ja Johtaja seisoo edessäni. Ajattelen vain, ettei minulla ole 
puhdasta paitaa, en muuta. Tunnistan ympärillä seisovat: valta- 
kunnanmarsalkka — hän säteilee, harvinainen tapaus viime aikoi- 
na ~, amiraali Dönitz, marsalkka Keitel, pääesikunnan päällik- 
kö, kenraalieversti Jodl ja paljon muita johtohenkilöitä, joukossa 
myös itärintaman kenraaleita. Kaikki seisovat jättiläismäisen 
karttapöydän äärellä, jossa on senhetkinen rintamatilanne. He 
katsovat minuun ja nämä katseet saavat minut hermostumaan. 
Johtaja on havainnut sen ja katsoo minuun hetkisen vaieten. Sit- 
ten hän ojentaa minulle kätensä ja lausuu julki kiitoksensa toi- 
minnastani. Hän sanoo, että hän luovuttaa minulle täten kor- 
keimman urhoollisuuskunniamerkin, kultaisen tammenlehvän 
miekkojen ja briljanttien kera Rautaristin ritariristiin ja että hän 
ylentää minut everstiksi. Siihen asti kuuntelen puolittain ällisty- 
neenä ja sitten hän sanoo hyvin painokkaasti: 

”Nyt riittää lentäminen. Teidät täytyy säilyttää Saksan nuori- 
solle jo kokemuksenne takia”, silloin virkoan hetkessä: tämä tar- 
koittaa siis lentokieltoa. Hyvästi toverit! 

”Johtajani, en ota vastaan kunniamerkkiä enkä ylennystä, jos 
en saa lentää rykmenttini kanssa.” 

Hänen oikea kätensä on vielä omassani, hän katsoo yhä mi- 
nua silmiin, vasemmalla kädellä hän antaa minulle mustan sil- 
killä verhotun rasian, jossa uusi kunniamerkki on. Huoneen mo- 
net valot säkenöivät briljanteissa tulen kaikissa värisävyissä. Nyt 
hän katsoo sangen vakavana, kevyt värähdys käy hänen kasvoil- 
laan, sitten hän sanoo: 

"No lentäkää sitten”, ja hymyilee. Nyt lyövät onnen korkeat 
laineet ylitseni ja olen iloinen. Myöhemmin kertoo eversti von 
Below, että hän ja kenraalikunta saivat melkein ”laakin” vastus- 


81 Karl Dönitz oli tähän aikaan jo suuramiraali. Kun Rudel tässä mai- 
nitsee hänet vain amiraaliksi, on se varmasti tietoinen tölväys Dönitzin 
suuntaan, josta Rudel ei todellakaan näytä pitäneen. 
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taessani. Myrskyn merkit Johtajan kasvoilla eivät aina päätty- 
neet hymyyn. Kaikki onnittelevat, ilmavoimien ylipäällikkö eri- 
tyisesti, hän halaa ilosta topakasti. Amiraali Dönitzin onnittelut 
ovat jotenkin varaukselliset, sillä hän sanoo minulle vähän pis- 
teliäästi: 

"Pidän sitä epäsotilaallisena, että saitte puristettua Johtajal- 
ta taas kerran lentoluvan. Minullakin on hyviä sukellusveneiden 
päälliköitä, joiden on eräänä päivänä lopetettava.” 

Hyvä ettei hän ole ylipäällikköni! 

Johtaja vetää minut karttapöydän ääreen ja sanoo, että oli 
juuri pidetty Budapestin tilannetta koskeva puhuttelu; tältä 
kaistaltahan minä tulen. Hän toistaa vielä, mitkä syyt hänelle il- 
moitettiin Budapestin alueella mynkään menneiden operaatioi- 
den takia. Vieläkään ei oltu saatu yhteyttä saarrettuun kaupun- 
kiin. Mainittiin sää-, kuljetus- ja muita vaikeuksia, mutta ei sitä 
virhettä, minkä havaitsemme lennoillamme päivittäin: panssa- 
ridivisioonien taistelujaotusta ja huonot maastonvalinnat pans- 
sarivaunuille ja myös jalkaväelle. Ilmaisin mielipiteeni, joka pe- 
rustui vuosikausien itärintamakokemukseen ja siihen tosiasiaan, 
että lensin päivässä kahdeksan tuntia pääasiassa matalalento- 
ja tällä kaistalla. Kaikki kuuntelevat vaiti. Lyhyen tauon jälkeen 
Johtaja sanoo vilkaisten ympärillä seisovia: 

”Huomaatteko, näin minulle valehdellaan — kuka tietää, mi- 
ten kauan jo?” 

Hän ei moiti ketään, vaikka tietää nyt todelliset olosuhteet, 
mutta hänestä näkyy, että tämä on vaikeaa. Kartta käsissään hän 
näyttää, että haluaisi ryhmittää uudelleen koettaakseen uudes- 
taan miehittää Budapestin. Hän kysyi minulta, missä on panssa- 
riyhtymille sopiva maasto. Ilmoitan mielipiteeni. Tällä operaati- 
olla oli myöhemmin menestystä ja hyökkäävät osat saavuttivat 
ulosmurtoa yrittävien puolustajien ensimmäiset asemat. 

Puhuttelun jälkeen hän menee kanssani vieressä olevaan yk- 
sityishuoneeseen. Se on kalustettu hyvällä maulla ja tarkoituk- 
senmukaisen yksinkertaisesti. Toivoin, että toverini voisivat olla 
mukana kokemassa tämän hetken, sillä myös heidän saavutus- 
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tensa takia olin täällä. Johtaja pitää minua vieraanaan, keskuste- 
lu käy monissa asioissa. Hän kyselee kuinka vaimoni jaksaa, po- 
jasta, vanhemmistani ja sisaruksistani. Sen jälkeen kun hän on 
kysellyt yksityiskohtaisesti henkilökohtaiset asiani, alkaa hän pu- 
hua varustautumissuunnitelmista. Totta kai hän alkaa ilmavoi- 
mista ja erityisesti käyttämiemme koneiden parannuksista. Hän 
kysyy, pidänkö vielä mahdollisena lentää edelleenkin hitaalla Ju 
87:llä, kun vihollishävittäjät ovat jopa neljäsataa kilometriä tun- 
nissa nopeampia kuin me. Luonnoksilla ja laskelmilla hän osoit- 
taa, että sisään vedettävällä laskutelineellä Ju 87:stä tulisi par- 
haimmillaan kuusikymmentä kilometriä tunnissa nopeampi, 
mutta että syöksyominaisuudet huononisivat. Kaikissa asiois- 
sa tiedustelee hän aina mielipidettäni. Hän puhuu asetekniikan, 
fysiikan tai kemian alueen aivan pienimmistäkin yksityiskohdis- 
ta, mikä tekee minuun näiden alueiden kriittisenä tarkkailijana 
vaikutuksen. Hän kertoo myös, että hän antaa kokeilla, olisiko 
mahdollista asentaa (Ju 87:n) siipiin neljä 30 mm:n tykkiä kah- 
den 37 mm:n sijasta. Panssarintorjuntakoneemme aerodynaami- 
set ominaisuudet paranisivat näin erittäin paljon. Ammusten 
täytyisi tietysti olla edelleen volframiytimellä varustettuja, jol- 
loin kokonaisuudessaan asevaikutus paranisi. 

Sen jälkeen kun hän on selostanut tulossa olevia parannuk- 
sia muilla osa-alueilla, kuten tykistö, jalkaväkiaseet, sukellus- 
veneet, kaiken samalla hämmästyttävällä tietomäärällä, sanoo 
hän, että antaa henkilökohtaisesti käskyn valmistaa minulle vii- 
meisimmän kunniamerkkini luovutuskirjan. Olemme kai jutel- 
leet puolitoista tuntia, kun eräs adjutantti ilmoittaa, että ”filmi 
on valmis esitettäväksi". Jokainen uusi viikkokatsaus% esite- 
tään ensiksi hänelle ja hän hyväksyy sen. Sattuma haluaa, että 
- olemme menneet rappusia alemmaksi ja istumme filmin esi- 
tystilassa —, ensimmäinen kuvasarja esittää juuri katkelmaa 
komentopaikaltani ja Stukieni starttia ja sen jälkeen kuinka am- 


82 Viikkokatsaus, Wochenschau, oli Saksan kansallissosialistisen hallin- 
non tärkeimpiä propagandavälineitä oman maan kansalaisten suuntaan. 
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mun panssarivaunuja Budapestin länsipuolella. Filmiesityksen 
jälkeen ilmoittaudun ilmavoimien ylipäällikölle. Eversti von Be- 
low ojentaa minulle vielä luovutuskirjat Rautaristin ritariristis- 
tä, tammenlehvästä, miekoista ja briljanteista, ne ovat olleet tä- 
hän asti valtakunnankansliassa. Jokainen painaa erikseen useita 
kiloja, etenkin viimeiset on kehystetty paksuilla kultareunuk- 
silla. Niissä on paitsi suurta ylevyyttä vielä maallistakin arvoa. 
Ajan Göringin päämajaan. Valtakunnanmarsalkka ilmaisee mi- 
nulle ilonsa, joka on siitäkin syystä suurempi, että hän on joutu- 
nut tapahtuneiden asioiden takia vaikeaan tilanteeseen. Vihol- 
lisen ilmaylivoima haittaa melkein kaikkea tai estää sen, mutta 
kuka sille voisi jotain? Että nyt yksi hänen miehensä saa Johta- 
jan antamaan uuden saksalaisen kunniamerkin, on hänelle suuri 
ilon ja ylpeyden aihe. Veitikkamaisesti hän vetää minut hieman 
sivummalle ja sanoo: 

"Huomasitteko kuinka muut kadehtivat minua ja kuinki: 
vaikea kokonaistilanteeni on? Johtaja sanoi eräässä puhuttelus 
sa, että Teille hän luovuttaa ainutlaatuisen kunniamerkin, kos 
ka suorituksenne ovat ainutlaatuisia. Siihen ovat muiden puo- 
lustusvoimain osien edustajat huomauttaneet, että kyseessä olisi 
ilmavoimien sotilas, ilmavoimien, jotka aiheuttavat niin paljon 
päänsärkyä. Eikö edes teoriassa olisi muiden aselajien edustajien 
mahdollista yltää tähän kunniamerkkiin. No — näettehän, missä 
asemassa olen muihin nähden.” 

Hän jatkoi sitten, ettei ikimaailmassa olisi uskonut, että Joh- 
taja vielä kerran muuttaisi kantaansa, että saan lentää. Kun hän 
oli sen myöntänyt, ei hän voisi sitä uudestaan kieltää. Kuten jo 
monesti aikaisemminkin pyytää hän ottamaan vastaan maatais- 
telulentäjien kenraalin tehtävät. Kuitenkaan hän ei usko menes- 
tykseen tässä asiassa Johtajan antaman lentoluvan takia. 

Illalla istun erikoisjunassa matkalla Berliiniin, jossa konee- 
ni on. Se on vievä minut rintamalle tovereideni luokse. Viivyn 
Berliinissä vain pari tuntia, mutta ne houkuttelevat paikalle lu- 
kemattomia ”kultainen tammenlehvä -uteliaita", kun sanoma- 
lehdet ja radio ovat sen jo julkistaneet. Illalla tapaan Ritter von 
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Haltin, senhetkisen Saksan urheilujohtajan. Hän ilmoittaa, että 
hänen oli onnistunut saada Hitler vakuuttuneeksi pitkällisten 
ponnistelujen jälkeen siitä, että minun on otettava hoitaakseni 
valtakunnan urheilujohtajan virka sodan jälkeen. Kun sotakoke- 
mukseni olisivat kirjallisessa muodossa ja seuraaja perehdytetty 
tehtäviin, voisi se toteutua. 

Lennän takaisin Görlitzin, perheeni, kautta ja starttaan vielä 
samana päivänä Unkarin suuntaan, koska tiedotukset tältä rinta- 
manosalta ovat sangen huolestuttavia. Saapuessani on rykmentti 
muodossa onnitellakseen vanhimman laivueenkomentajan joh- 
dolla uudehkoa kunniamerkkiä ja ylennystä. Sitten mennään 
heti koneisiin ja sotalennolle Budapestin ilmatilaan. ”Jos ve- 
näläisten ilmatorjunta tietäisi kuinka paljon kultaa ja briljant- 
teja lentää niiden ohi, ampuisivat varmasti paremmin ja näki- 
sivät enemmän vaivaa!” pilailee maahenkilökuntamme. Näinä 
päivinä saan vielä kutsun tulla kansallisten unkarilaisten johta- 
jan Szaläsinf komentopaikkaan Sopronin eteläpuolelle. Unkarin 
(Saksan) ilmavoimakomentaja kenraali Fiitterer ja Fridolin saat- 
tavat minua. Tunnustukseksi lennoistani Unkarissa bolsevismia 
vastaan antaa Szaläsi korkeimman unkarilaisen kunniamerkin, 
urhoollisuusmitalin. Siihen mennessä se oli myönnetty vain seit- 
semälle unkarilaiselle. Olen kahdeksas kunniamerkin kantaja ja 
ainoa ulkomaalainen. Mitaliin kuuluva herraskartano ei minua 
vielä huoleta. Se lohkotaan sodan jälkeen ja siitä tulee varmasti- 
kin ”rykmentin lomakeskus”. 

Vähän ennen tammikuun puoliväliä saapuu hälyttäviä uuti- 
sia: sovjetit ovat ryhtyneet hyökkäämään Baranovin sillanpääs- 
tä ja ovat tunkeutuneet jo pitkälle Sleesian suuntaan. Sleesia on 
kotiseutuani. Pyydän rykmenttini pikaista siirtoa tälle alueelle. 
Lopullinen käsky antaa odottaa itseään 15. tammikuuta 1945. 


83 Ferenc Szaläsi oli Unkarin kansallissosialistien johtaja, joka Saksan 
miehitettyä maan 23.3.1944 tuli pääministeriksi, mutta — Hitlerin ta- 
paan — yhdisti samaan virkaan valtionhoitajan tehtävät. Sodan jälkeen 
teloitettiin. 
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Rykmenttini on siirryttävä 1 laivuetta lukuun ottamatta heti 
Udetfeldiin Ylä-Sleesiaan. Kun puuttuu kuljetuskoneita, otam- 
me vastaavat mekaanikot ja asehenkilökunnan mukaan ollak- 
semme heti saapumisen jälkeen toimintavalmiita. Teemme Öl- 
mätzissä välilaskun tankataksemme; Wienin tasalla ilmoittaa 
panssarilentueen päällikkö, luutnantti Korol” radioitse: "Pitää 
laskea... moottorivika!” Tämä ärsyttää minua, ei erityisesti sen 
puolesta, että arvelen Wienissä oleilevan morsiamen lisänneen 
Korolin moottorin rykimistä, vaan koska hän oli ottanut konee- 
seensa tehtävien valmistelijan luutnantti Weifbachin. Weifbach 
ei olisi siten heti uudessa paikassa käytettävissä ja kelju puhelin 
olisi taas rasituksenani! 

Menemmpe yli kotimaan, lumen peittämän Sudeettien määrä- 
kentällemme. Kuka olisi voinut uskoa, että lennän kerran vielä 
sotalentoja tämän alueen päällä. Kun olimme kaukana Venäjän 
aroilla — kahdentuhannen kilometrin päässä kotimaasta — ja en- 
simmäiset vetäytymiset oli pakko tehdä, laskimme leikkiä: "Jos 
näin jatkuu, lennämme pian Krakovasta.” Se kaupunki oli tyy- 
pillinen huoltokeskuskaupunki kaikkine siihen kuuluvine liitän- 
näisilmiöineen ja sillä oli tietyissä piireissä tietty vetovoima — ai- 
nakin pari päivää. Nyt ollaan tosiasiassa niin pitkällä, tai vieläkin 
pahemmin, Krakova on ollut jo kauan venäläisten huoltokeskus. 

Laskeudumme Udetfeldiin. En saa täällä toimivasta lentodivi- 
sioonasta* paljonkaan tietoa, tilanne on sekava ja yhteydet yksi- 
köihin suurimmaksi osaksi poikki. Venäläisten panssareiden pi- 
täisi vyöryä jo neljäkymmentä kilometriä itään Tschenstochausta 





4 Anton Korol siirtyi jalkaväestä Luftwaffeen 16.7.1941 ja astui koulu- 
tuksen jälkeen rintamapalvelukseen 3./St.G 2:een 1.7.1943, jossa oli 
31.8.1944 asti. Sen jälkeen 10.(Pz.)/SG 2:n (panssarintorjuntalentueen) 
päällikkönä sodan loppuun, jolloin hänellä oli tilillään 704 sotalentoa, 
99 tunnustettua panssarintuhoamista tykkikoneella ja noin 200 vaunua 
vaurioitettuna. Korol ammuttiin alas neljä kertaa, Ritariristi 600 sota- 


lennon jälkeen 12.3.1945. 


% Tarkoittaa lentodivisioonan (ylemmän johtoportaan) esikuntaa. 
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(Czestochowa). Mikään ei ole varmaa, niin kuin aina sellaisessa 
sekavassa tilanteessa. Tämän alueen panssaripalokunnat, 16. ja 
17. panssaridivisioona, ovat tällä hetkellä saarrettuina ja taistele- 
vat epätoivoisesti olemassaolonsa puolesta voimatta auttaa mui- 
ta divisioonia. Päälle vyöryvät punaiset massat kuuluvat jälleen 
kerran olevan valtavat, ne tunkevat yöhön mennessä 16. ja 17. 
panssaridivisioonan asemiin. Jokaisessa hyökkäyksessä on oltava 
siksi äärimmäisen varovainen; jokainen kaukana hyökkäyskärjen 
takana oleva yksikkö ei välttämättä ole vihollinen. Omat yksiköt 
voivat täysiään yrittää läpimurtoa omalle puolelle. Siksi annan 
kaikille käskyn lentämällä matalalla yli ennen jokaista hyökkä- 
ystä vakuuttua, onko kyseessä varmasti sovjetit. Katson poltto- 
ainemittaria, tankkiautoja ei vielä näy ja ammuksethan ladattiin 
jo Unkarissa. Lyhyeen lentoon polttoaine vielä riittäisi. Kaksi- 
kymmentä minuuttia laskusta Udetfeldiin starttaamme ensim- 
mäiselle sotalennolle tällä alueella. Siinähän Tschenstochau jo 
onkin; tarkoitukseni on etsiä itään johtava tie löytääkseni ilmoi- 
tetut panssarit. Lennämme matalalla kaupungin talojen pääl- 
lä. Mitä ihmettä? Pääkadulla ajaa panssarivaunu, sitten toinen, 
kolmas; ne näyttävät melkein kuin T-34:ilta, mutta eihän se ole 
mahdollista. Varmaankin ne ovat 16. ja 17. panssaridivisioo- 
nan vaunuja. Kaarran vielä kerran kohti, nyt ei ole mahdollis- 
ta enää erehtyä, ne ovat T-34:ia jalkaväkeä, iivanoita, kannella; 
se on aivan varmaa. Sotasaalisvaunuja, joita osittain on käytetty 
omien joukossa, ne eivät voi olla. Ne tunnistettaisiin valopistoo- 
lin laukauksista tai kansallisuustunnuksista. Viimeinenkin epäi- 
lys katoaa, kun havaitsen saattavan jalkaväen tulittavan meitä. 
Annan hyökkäyskäskyn. Pommeja ei saa pudottaa kaupungin 
alueella, koska on otettava huomioon, että väestö kokonaisuu- 
dessaan on vielä paikalla. Heidät on yllätetty eikä enää ole pa- 
komahdollisuutta. Korkeat kadut ja suuret talot antenneineen ja 
muine esteineen tekevät matalahyökkäykset tykkikoneella hy- 
vin vaikeiksi. Useat T-34:t kiertävät herkeämättä kehää kortte- 
lien ympäri, niin että ne katoavat näkyvistä jo tähtäyssyöksys- 
sä. Ammun kolme vaunua kaupungin keskustassa. Jostakinhan 
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panssareiden on tänne tultava. Ensimmäiset eivät varmasti ole 
yksin täällä. Lennämme kauemmas itään. Siellä on maantie ja 
rautatie. Vain muutaman kilometrin päässä kaupungista rullaa- 
vat ensimmäiset ja niitä seuraa jo kuorma-autot tuoden jalkavä- 
keä, huoltoa ja ilmatorjuntatykkejä. Täällä avoimessa maastos- 
sa olemme elementissämme ja valmistamme panssarivaunuille 
takaisin tukikohtaamme. Kahdeksan vaunua palaa. Ampumatar- 
vikkeet ovat loppuneet. 

Emme koskaan suhtautuneet tehtävään kevytmielisesti, 
mutta ehkä panssareiden ampumisessa oli kuitenkin aina tiet- 
ty urheilullinen sävähdys. Tunnen, että nyt se on ohi! Kun ei 
ole kuulaakaan ja näen yhä panssarivaunuja, haluaisin mielui- 
ten ajaa niitä päin koneellani. Raivollani ei ole rajoja, kun ajat- 
telen sitä, että nämä arojen rosvolaumat tunkevat nyt Euroopan 
sydämeen. Saadaankohan ne koskaan ajettua takaisin? Heillä on 
mahtavia liittolaisia, jotka nyt tukevat materiaalilla ja pystyttä- 
mällä toisen rintaman. Onko olemassa tasoitusta antavaa oikeu- 
denmukaisuutta, joka tämän vielä kerran kauheasti kostaisi? 

Lennämme aamusta iltaan välittämättä tappioista, torjun- 
nasta ja huonosta säätilasta; olemme pyhässä sodassa. Lentojen 
välillä samoin kuin iltaisinkaan ei juuri puhella. Jokainen soti- 
laani tekee hiljaisesti sisään kääntyneenä velvollisuutensa aina 
itsensä uhraamiseen saakka. Upseerit ja miehet tuntevat itsensä 
eläväksi toverihengen yksiköksi eikä ole sotilasarvo- tai luokka- 
eroja; niin se oli meillä aina. 

Näinä päivinä kutsuu valtakunnanmarsalkan kiireisimmän 
luokan sähkösanoma minut heti Karinhalliin. Missään nimes- 
sä en saa lentää, se on ”Johtajan käsky”. Tärisen kiihtymyksestä, 
tässä tilanteessa oltava päivä lentämättä ja mentävä Berliiniin! 
Mahdotonta, en tee sitä! Tällä hetkellä tunnen, että olen vain 
itse vastuussa itsestäni. Lentojen välillä soitan Berliiniin pyy- 
tääkseni Göringiltä lykkäystä, kunnes nykyiset kriisipäivät hellit- 
tävät. Tukeutuen Johtajan viimeiseen lentolupaan, pitäisi minun 
saada lentää edelleen, en voi katsella, se on mahdotonta. Hän ei 
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ole paikalla, koetan soittaa pääesikunnan päällikölle, kaikki ovat 
Johtajan puhuttelussa eivätkä siten tavattavissa. On kiire, koe- 
tan kaikin keinoin välttää tietoista käskyn täyttämättä jättämis- 
tä. Viimeisenä mahdollisuutena soitan Johtajalle. Johtajan pää- 
majan puhelinkeskus ei näköjään ole oikein ymmärtänyt kenelle 
piti yhdistää ja olettaa, että kai jollekin kenraalille. Kun sanon 
että haluan päästä puheisiin Johtajan kansa, kuuluu: 

"Mikä on sotilasarvo?" 

”Korpraali”, vastaan hänelle. Joku nauraa ymmärtäväisesti 
taustalla siellä langalla ja yhdistää. Puhelimessa on eversti von 
Below. 

”Tiedän mitä haluatte, älkää suututtako Johtajaa, eikö valta- 
kunnanmarsalkka ole kertonut Teille?” 

Kerron hänelle, että soitan juuri sen takia ja kuvaan senhet- 
kisen tilanteen vakavuutta. Ei se auta yhtään. Hän kehottaa joka 
tapauksessa tulemaan Berliiniin puhumaan Göringille, jolla on 
uusia ohjeita minulle. Lasken luurin raivoissani, koska en tiedä, 
mitä tilanteessa voi tehdä. Komentopaikalla hiljaisuus. He tietä- 
vät kaikki, että kun olen saavuttanut tietyn sisäisen kiihtymyk- 
sen pisteen, on parempi antaa minun olla omissa ajatuksissani. 

Huomenna on siirryttävä Klein-Eicheen. Tunnen tienoot hy- 
vin, sillä lähellä asuu ”panssarituttavamme”, kreivi Strachwitz. 
Siirtopäivä tuntuu vähiten kipeältä, siksi lennän silloin Berliiniin 
valtakunnanmarsalkan luokse. Hän ottaa vastaan Karinhallissa, 
hänestä saa hieman ärtyisen ja jäätävän vaikutelman. Keskuste- 
lemme lyhyen kävelyretken aikana. Hän antaa heti tulla tuutin 
täydeltä: ”Olin pari päivää sitten Johtajan luona Teidän takian- 
ne ja hän ilmoitti seuraavaa: 'Kun Rudel oli paikalla, ei minulla 
ollut sydäntä sanoa, ettei hän saa lentää, en kerta kaikkiaan voi- 


% Hyazinth (Graf von Groß Zauche und Camminetz) Strachwitz oli tä- 
hän aikaan ‘Pohjoisen armeijaryhmän’ panssarikomentaja ja ylennetty 
1.4.1944 reservin kenraalimajuriksi. Jäi 13. kerran haavoituttuaan ken- 
raaliluutnanttina amerikkalaisten sotavangiksi toukokuussa 1945. Rauta- 
ristin ritariristi tammenlehvän, miekkojen ja briljanttien kera 15.4.1945. 
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nut. Mutta Tehän olette ilmavoimien ylipäällikkö — Te voitte sen 
sanoa, minä en. Niin mielelläni kuin pidänkin Rudelia vieraana- 
ni, haluan nähdä häntä vasta, kun hän on tämän sisäistänyt.’ Näin 
Johtaja sanoi ja välitän sen näin Teille enkä myöskään halua jat- 
kaa keskustelua tästä aiheesta; tunnen vastaväitteenne ja peruste- 
lunne kyllin hyvin.” 

Olen aluksi kuin maahan lyöty, ilmoittaudun lähteväksi ja 
lennän takaisin Klein-Eicheen. Lennolla ajatukseni pyörii vii- 
meisten tuntien tapahtumissa. Tiedän, että nyt on toimittava 
käskyä vastaan — tunnen olevani velvoitettu heittämään vaaka- 
kuppiin kokemukseni ja henkilökohtaisen panokseni kotimaan 
ja Saksan maaperän puolesta. Muutoin häpeäisin itseäni. Len- 
nän edelleen, tulkoon mitä tulee. 

Poissa ollessani rykmentti lentää sotalentoja. Luutnant 
ti WeiBbachin olen pannut lentokieltoon, tarvitsen häntä teh 
tävien valmistelijana. Hän lentää ritariristin kantaja ylivääpel 
Ludwigin kanssa, joka on erinomainen ampuja panssarijahdissa. 
Molemmat kaatuvat tällä lennolla.” Menetämme heissä kalliit 
toverit. Päivät vaativat nyt meiltä kaiken. Lennot rasittavat mi- 
nua oleellisesti enemmän kuin aikaisemmin johtuen siitä henki- 
sestä kuormituksesta, että toimin vastoin ylimmän johdon käs- 
kyä. Jos jotakin sattuisi, niin minulta vietäisiin sotilaskunnia ja 
vaikka mitä, tämä käy usein mielessäni. Mutta en voi muuta; 
lennän aamusta iltaan. Kaikkia upseereita on opastettu, että ”en 
lennä”, vaan olen "piipahtanut ulos”, jos minua kysellään. Iltail- 
moituksessa, joka menee ilma-armeijakuntaan ja ilma-armeijal- 


% Hans Ludwig astui ilmavoimiin 17.4.1939 ja koulutettiin Stuka-oh- 
jaajaksi, siirretty menestystä saavuttaneena panssarintorjuntakomen- 
nuskuntaan. Hän ampui mm. Kubanin laguunialueella 63 venettä ja 
oli tuhonnut 85 panssarivaunua pääasiassa tykkikoneella kaatuessaan 
20.1.1945. Ludwig hyökkäsi panssarivaunua vastaan ja törmäsi Il-2- 
maataistelukoneeseen. Sotalentoja 750, joista tykkikoneella vähintään- 
kin 250, ritariristi 8.8.1944; Matti Salosen koosteet: Ju 87 G-2, WNr. 
491216, Stab SG 2, törmäsi viholliskoneeseen Lobenin kylän luona, Lt. 
Herbert WeiBbach kaatui (Ludwigista ei mainintaa). 
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le, on aina yksittäiset menestykset ilmoitettu, niin myös panssa- 
reiden ampumiset ja ampuja. Siitä lähtien kun uusi lentokielto 
on ollut voimassa, ei ampumisiani enää ilmoiteta, vaan ne me- 
nevät "rykmentin yhteistilille”. Ennen tämän otsikon alla ilmoi- 
tettiin tapaus, jolloin kaksi ampujaa oli ampunut samaa panssa- 
ria. Että vältettäisiin kaksinkertainen (voitto)ilmoitus, todettiin: 
”Ampujaa ei ole varmasti todettu — rykmentin tiliin”. Viime ai- 
koina on tullut jatkuvasti kyselyitä ylempää, että kun aikai- 
semmin olemme aina todenneet panssareiden ampujat, mik- 
si nyt näin suuri ”yhteistili"? Sanomme lähinnä vain, että ”kun 
nyt joku vain näkee panssarivaunun, syöksyvät kaikki sen kimp- 
puun eikä kukaan jää sivuun”. Kerran kun juuri olen lennolla, 
tulee vakooja ilma-armeijan upseerin hahmossa ja alkaa puris- 
taa tehtävän valmistelijaani, että mistä panssarien ampumisessa 
nyt oikein on kyse. Vakuutukseen, että tieto ei leviä kauemmak- 
si, antaa upseerini periksi. Sen seurauksena käräyttää minut eräs 
kenraali Grottkaussa, jonne olemme siirtyneet, juuri kun tulen 
sotalennolta. Vakuutteluihini, että kyseessä oli ”vain lyhyt koe- 
lento” ei hän usko eikä ole tarpeenkaan, sillä hän tuumi ”katsoin 
juuri muualle”. Mutta tieto on mennyt nopeasti ylös, sen saan 
heti huomata. Eräänä päivänä kohtapuoleen mainitaan puolus- 
tusvoimien tiedotteessa, että olen taas ampunut yksitoista vau- 
nua yhtenä päivänä, samalla uusi sähke tulla taas Karinhalliin. 
Lennän sinne ja ilmoittautumisesta tulee hyvin ikävä. Valtakun- 
nanmarsalkka ottaa vastaan sanomalla: 

"Johtaja tietää, että jatkatte lentämistä. Vahvistuksen siitä 
luittekin eilen puolustusvoimain tiedotteesta. Hän on sanonut 
minulle nyt vielä yhden kerran, minun on kehotettava Teitä vii- 
meinkin lopettamaan. Ette saa saattaa häntä siihen tilanteeseen, 
että hänen on rangaistava Teitä käskyn täyttämättä jättämisestä. 
Hän ei muuten tiedä kuinka hän sen tekisi koskien miestä, jolla 
on korkein Saksan urhoollisuuskunniamerkki. Minun ei tarvitse 
itse lisätä tähän mitään.” 

Olen kuunnellut vaieten. Sen jälkeen kun hän informoi ly- 
hyesti Sleesian tilanteesta, saan mennä ja lennän takaisin vielä 
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samana päivänä. Jousta ei kannata jännittää enää enempää; olen 
itse tietoinen siitä, että on lennettävä edelleen siinä tilanteessa, 
jossa kotiseutuni on, säilyttääkseni mielenrauhani. Mitä seura- 
uksia sillä ikinä onkin, tunnen vastaavani vielä itse itsestäni ja 
jatkan lentämistä. Ylä-Sleesian teollisuus- ja metsäalueella jah- 
taamme panssareita, vihollisen on täällä helppo naamioitua ja 
sen löytäminen on meille vaikeaa. Ylä-Sleesian teollisuusaluei- 
den savupiippujen väliin ilmestyvät Ju 87:mme hyökätäkseen. 
Kiefernstädtelin luona tapaamme taas pitkästä aikaa omia ryn- 
näkkötykkejä ja autamme niitä ampumaan mäsäksi moninker- 
taisesti ylivoimainen sovjetti ja sen T-34:t. Hitaasti rakentuu 
Oderille uusi rintama. Uuden rintaman pystyttämisen tyhjästä, 
sen osaa vain marsalkka Schörner. Näemme hänet usein luona- 
ni komentopaikalla keskustelemassa senhetkisestä tilanteesta jz 
mahdollisista operaatioista. Erityisesti tiedustelutietomme ova 
hänelle hyvin tärkeitä. Näinä päivinä menetämme majuri Laur 
miehistön$, tulitus maasta osuu ja hänen pitää tehdä pakkolas- 
ku GroB-Wartembergin alueella ja hän joutuu venäläisten so- 
tavankeuteen. Hän laskeutuu suoraan neuvostosotilaiden väliin; 
pakenemista ei kannata yrittää. 

Oderin-rintama vakiintuu vähitellen hieman. Saan puheli- 
mitse käskyn siirtyä rykmenttini kanssa Märkisch-Friedlandiin 
(Miroslawiec) Pommeriin ja siirtää II laivueen Oderin Frank- 
furtiin, tilanne olisi siellä vielä vaarallisempi kuin meillä Slee- 
siassa. Tiheä lumipyry estää siirtymisen tiiviinä osastona; start- 
taamme joka tapauksessa kolmen osastoina ja koetamme päästä 
Frankfurtin kautta perille. Muutamat koneet laskeutuvat väli- 
laskupaikoille Saganiin ja Sorauhun; on huonoin mahdollinen 
sää. Frankfurtissa odotetaan jo laskuani, on soitettava heti Grott- 
kauhun, entiseen komentopaikkaani. Kun yhteys on valmis, kuu- 
len, että vähän lähtemiseni jälkeen marsalkka Schörner tuli ko- 


* Matti Salosen koosteet: Ju 87 D-5, WNr. 141553, III/SG 2, Maj. Lot- 
har Lau ja Fw. Wilhelm Wirtz katosivat 22.1.1945; Lau palasi sotavan- 
keudesta 18.1.1950, Wirtz haavoittui pahoin eikä hänestä ole kuultu. 
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mentopaikkaan, raivosi mahtavasti, iski nyrkkiä pöytään ja kysyi 
kuka oli antanut käskyn, että poistun hänen kaistaltaan. Kaptee- 
ni Niermann sanoi, että käsky oli tullut ilma-armeijakunnasta ja 
ilma-armeijasta. 

"Mikä on ilma-armeijakunta ja mikä ilma-armeija, molem- 
mat liikkeiden kylttejä; haluan tietää kuka vei Rudelin pois. 
Soittakaa hänelle Frankfurtiin, odottakoon, hankin Johtajan pää- 
töksen, hänen on välttämättä jäätävä tänne. Onko minun pidet- 
tävä rintama pelkkiä käsikranuja nakkelemalla?” 

Kaiken tämän saan tietää puhelimessa. Jos haluan päästä 
Märkisch-Friedlandiin ennen pimeän tuloa, on pidettävä kiiret- 
tä. Soitan Johtajan päämajaan onko minun mentävä pohjoiseen 
vai takaisin Sleesiaan. Ensimmäisessä tapauksessa on marsalkka 
Schörnerin päästettävä tällä hetkellä kiinni pitämänsä osat Grot- 
tkausta lähtemään, jotta voin täällä ylhäällä pohjoisessa lentää 
eikä puutu henkilöstöä ja laitteita. Saan ilmoituksen, että ratkai- 
su on juuri tapahtunut ja on nyt lopultakin siirryttävä pohjoi- 
seen, jossa tilanne valtakunnan SS-johtajan Himmlerin kaistalla, 
jonka hän on äskettäin ottanut johtoonsa ja jossa tilanne oli vielä 
vaarallisempi. Sankassa lumipyryssä laskeudun ensin muutamien 
koneiden kanssa täysin pimeässä perille; muut tulevat aamulla 
ja II laivue toimii Frankfurtista. Sen jälkeen kun välttävät majoi- 
tuspaikat on löydetty, soitan Himmlerille Ordensburgin Krössin- 
seehen ilmoittaakseni, että olen hänen vastuualueellaan. Hän on 
iloinen siitä, että olen paikalla ja että hän on voittanut kaksin- 
taistelun marsalkka Schörnerin kanssa. Hän kysyy, mitä haluai- 
sin tehdä sillä hetkellä. On kello 23 ja vastaankin: nukkua - sillä 
huomenaamulla aikaisin katson kokonaistilanteen tällä kaistalla. 
Hän ei ole samaa mieltä: 

"En minäkään voi nukkua!" 

Sanon hänelle, että hänen ei tarvitse aamulla myöskään len- 
tää ja nukkuminen oli välttämätöntä kun lensin jatkuvasti. Pit- 
källisen soutamisen ja huopaamisen jälkeen hän ilmoittaa lähet- 
tävänsä autonsa hakemaan minut niin nopeasti kuin mahdollista. 
Minulta puuttuu sen ja sen verran polttoainetta ja ammuksia ja 
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uuden kaistan ylipäällikön kanssa voi ainakin helpottaa monia 
organisatorisia kysymyksiä. Syvässä lumessa jäämme kiinni mat- 
kalla Ordensburgiin; aamukahdelta olen vihdoin siellä. Olen en- 
sin hänen esikuntapäällikkönsä luona ja keskustelen pitkään hä- 
nen kanssaan yleisistä asioista. Erityisesti haluan kuulla häneltä 
kuinka Himmler ottaa uuden tehtävänsä, häneltähän puuttuu 
tarpeellinen koulutus ja kokemus. Esikuntapäällikkö on jalkavä- 
estä, ei Waffen-SS:n riveistä. Hän sanoo että yhteistyö Himmle- 
rin kanssa on miellyttävää, koska tämä ei ole itsepäinen eikä tie- 
detyn valta-asemansa nojalla ole tietävinään kaikkea paremmin, 
vaan on samaa mieltä esikuntansa ammatti-ihmisten esityksistä 
ja sitten tarkoin esityksen takana koko auktoriteettinsa voimalla. 
Sen puoleen menee hyvin. 

”Vain yksi asia Teissä tule herättämään huomiota. Teillä on 
oleva koko ajan sellainen tunne, että Himmler ei koskaan sano, 
mitä hän todella ajattelee.” 

Vähän myöhemmin keskustelen Himmlerin kanssa tilan- 
teesta ja tehtävästäni tällä kaistalla. Näyttää sotkuiselta, sen to- 
tean pian. Sovjetit ovat tunkeutuneet Schneidemählin molem- 
min puolin ohi ja tunkevat Etu-Pommeriin ja Oderille, osittain 
Netzetalin, osittain pohjoisen kautta ja siitä etelään. Alueella ei 
ole paljon sellaisia omia joukkoja, joiden voisi sanoa omaavan 
taisteluvoimaa. Yhtä taisteluosastoa kootaan Märkisch-Friedlan- 
dissa, sen on määrä taistella murtautunutta vihollista vastaan ja 
estää sen tunkeutuminen pitemmälle Oderin suuntaan. Paljonko 
omat yksiköt lyövät takaisin Posenin-Graudenzin alueelta, ei ole 
vielä arvioitavissa. Joka tapauksessa ei niillä mitenkään ole täyt- 
tä taisteluarvoa heti aluksi. Senhetkisessä tiedustelussa on toivo- 
misen varaa, niin että vielä ei ole saatu kattavaa kokonaiskuvaa. 
Se tulee siis olemaan yksi tehtävistämme. Muuten taistellaan to- 
dettua vihollista vastaan, etusijalla moottoroidut panssariosas- 
tot. Esitän pommi-, bensiini- ja ammustoivomukseni, jos niitä ei 
täytetä, ei muutaman päivän kuluttua lennetä. Hän lupaa pon- 
tevasti huolehtia kaikesta oman asiansa takia. Selostan hänelle, 
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mitkä mahdollisuudet kuvatun tilanteen perusteella näen täällä 
olevan toiminnalleni. 

Kello 04.30 jätän Ordernsburg Grössinseen ja tiedän, että 
olen lentävä jo kahden tunnin kuluttua tällä kaistalla. Nyt 
starttaavat Stukat herkeämättä koko päivän Saksalaisritarikun- 
nan merkeissä. Niin kuin kuusisataa vuotta sitten, niin käy- 
dään nytkin taistelua itää vastaan. On kovin kylmää, kentällä on 
kuivaa pakkaslunta aina neljäkymmentä senttimetriä. Startis- 
sa sitä menee tykkikoneidemme tykin lukkoon ja jäätyy sinne 
ilmassa heti. Laukauksen parin jälkeen se tapahtuu: lataushäi- 
riö maalilla; tärisen kiukusta. Siinä menee kotimaahamme venä- 
sa ilmatorjuntatulessa ja tykistä ei tule mitään ulos. Voisi vaikka 
ajaa raivosta päin panssarivaunua. Tähtäyssyöksy toisensa jäl- 
keen ~ turhaan! Schamikaussa (Charnkow), Filehnessä (Vielen), 
monin paikoin meille käy näin; T-34:t huristavat kohti länttä. 
Usein riittää yksi osuma saattamaan panssarivaunu räjähtämään, 
mutta useimmin ei. Arvokkaimmat päivät ovat menneet, sit- 
ten saan vihdoin työvoimaa kylliksi puhdistamaan kiitotien lu- 
mesta. Panssarimäärät ovat hirveitä; lennämme joka suuntaan, 
päivän pitäisi olla kolme kertaa pitempi. Yhteistoiminta omien 
taisteluosastojen kansa tällä alueella on hyvää. Jokaiseen mei- 
dän tiedusteluilmoitukseemme — "viholliskärki siellä ja siellä” 
— osaavat he reagoida. Deutsch-Kronen itäpuolella saamme yh- 
dessä heidän kanssaan aiheutettua sovjeteille melkoiset tappiot, 
samoin Schoppessa ja siihen rajoittuvalla metsäalueella. Panssa- 
rit ajavat silloin kun ne ovat kylissä, useimmiten asuintaloihin 
sisään ja koettavat piiloutua niihin. Ne tunnistaa vain siitä, että 
talosta osoittaa pitkä tanko ulos; se on tykin putki. Takaa talo on 
auki. Näissä taloissa ei asu enää saksalaisia. Ammumme takaa 
moottoriin, muu hyökkäystapa ei tule kyseeseen, panssari palaa 
ja sitten se lentää taivaalle talon jäännösten kanssa. Jos miehis- 


9 Stab/St.G 2 ja Stab/SG 2:n koneissa käytettiin Saksalaisritarikunnan 
vaakunaa tunnuksena. 
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tö jää toimintakykyiseksi, koettaa se usein ajaa palavana uuteen 
suojaan, mutta silloin se vasta onkin tuhon oma, koska panssa- 
ri tarjoaa silloin hyökkäysmahdollisuuden kaikkiin haavoittuviin 
paikkoihinsa. Pommikoneella en koskaan hyökkää asutuskeskuk- 
siin, vaikkakin se olisi sotilaalliselta kannalta puollettavissa, kam- 
moksun ajatusta osua omilla pommeillamme Saksan väestöön; 
sehän on jo venäläisten terrorille alttiina. 

Lentäminen ja taistelu oman kotimaan päällä on kauheaa, 
etenkin silloin kun näkee, että loppumattoman suuret materi- 
aali- ja ihmismassat kaatuvat nousuveden lailla maamme yli. 
Olemme kuin kivi, jotain pidättelemme, mutta emme kaikkea. 
Saksan, koko Euroopan kanssa pelaa piru nyt peliään. Kaikkein 
arvokkaimmat voimat vuotavat verensä kuiviin, maailman vii- 
meinen linnake punaista Aasiaa vastaan murtuu. Tämä tieto uu- 
vuttaa illalla enemmän kuin päivän taukoamattomat sotalennot. 
Nouseminen kohtaloa vastaan ja tahto ”näin ei saa olla” pitää 
meidät ryhdissä. En haluaisi koskaan moittia itseäni siitä, ett- 
en olisi viimeiseen hetkeen asti tehnyt kaiken taistellakseni tätä 
kauheaa uhkaavaa painajaista vastaan. 

Kaistamme eteläpuolella näyttää huonommalta; Frank- 
furt an der Oder on vaarassa. Niinpä saamme yöllä siirtokäskyn 
Färstenwaldeen, josta tämä lohko on paremmin saavutettavis- 
sa. Muutaman tunnin kuluttua lennämme Frankfurt-Kästrinin 
toiminta-alueelle. Sovjetit ovat hyökkäyskärkineen Oderin toi- 
sella rannalla, Frankfurtin kaupungin kohdalla. Kauempana poh- 
joisessa on Küstrin saarrettuna ja vihollinen koettaa Görlitz-Reit- 
weinin kohdalla muodostaa heti sillanpään jäätä myöten Oderin 
länsirannalle. 
sen maaperän yläpuolella, kuten kolmesataa vuotta sitten en- 
nen meitä preussilainen ratsukenraali Ziethen. Täällä on pieni 
saksalaisjoukko sovjettipanssareiden saartamana. Hyökkäämme 
panssareita vastaan, sikäli kun eivät heti pala, yrittävät ne pae- 
ta avoimen maaston yli. Seuraa koneidemme tähtäyslento täh- 
täyslennon jälkeen ja toverit, jotka maassa jo luulivat olevansa 
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hukassa, hyppäävät ylös, heittelevät riemusta kivääreitään ja te- 
räskypäröitään ilmaan, juoksevat yhtään suojautumatta panssa- 
reiden perään. Ammuntamme tuloksena jäävät kaikki panssarit 
paikoilleen. Me olemme ilmassa innoissamme, että olemme tällä 
kertaa voineet niin selvästi omin silmin todeta menestyksemme. 
Sen jälkeen kun panssareista tuli selvää, pistän viestinpudotus- 
kapulan valmiiksi ja lähetän tovereille kirjalliset terveiset ryk- 
mentiltäni ja minulta. Muutaman metrin korkeudessa kaarran 
paikalle ja heitän heille kapulassa myös hieman suklaata jalko- 
jen juureen. Meitä katsovat kiitolliset innostuneet silmät, ne tu- 
levat antamaan meille voimaa tuleviin raskaisiin tehtäviin, joissa 
meidän tulee antaa aina kaikkemme tuottaaksemme tovereille 
helpotusta. 

Ikävä kyllä ovat helmikuun ensipäivät hyvin kylmiä, Oder 
on monin paikoin jäätynyt niin, että venäläiset voivat ylittää 
joen jalkaisin. Vahvikkeeksi he asettavat lautoja jäälle, yhä use- 
ammin näen kuinka kuoma-autot ajavat niitä myöten yli. Pans- 
sarivaunuille se ei näytä olevan kyllin lujaa. Koska täällä ylhääl- 
lä Oderin rintama on vielä rakenteilla ja on vielä paikkoja, joissa 
ei ole saksalaisia sotilaita, onnistuu sovjettien muodostaa muu- 
tamia sillanpäitä, näin esimerkiksi Reitweinissa. Myöhemmin 
paikalle siirretyt panssarivoimat kohtaavatkin jo sitten vahvan 
vihollisen, jolla on raskaita aseita länsirannalla. Nämä ylimeno- 
paikat ovat voimakkaasti ilmatorjunnalla suojattu, sillä ensim- 
mäisestä päivästä lähtien tietää iivana aivan tarkkaan, että olem- 
me paikalla. Minulla on ylhäältä annettu tehtävä tuhota joka 
päivä Oderin sillat, että voitetaan aikaa sotilaiden ja materiaalin 
tuomiseksi eteen. Ilmoitan että taistelu siltoja vastaan on tällä 
hetkellä jokseenkin epätarkoituksenmukaista, koska joesta pää- 
see yli melkein mistä vain. Pommit huristelevat läpi jään, jättä- 
vät jälkeensä suhteellisen pieniä reikiä ja siinä koko tulos. Olen 
sitä mieltä, että on hyökättävä tunnistettuja vihollismaaleja vas- 
taan joen molemmin puolin tai itse ylikulkuliikennettä vastaan, 
mutta ei niin sanottuja siltoja vastaan, ne eivät ole mitään. Il- 
makuvissa ne näyttävät vain siltä kuin jäällä olisi jalan- ja au- 
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tonjälkiä, ne ja jäälle asetetut laudat näyttävät pettävästi silloi]- 
ta. Jos ylikulkusiltaan pudottaa pommin, niin kiertää iivana vain 
sen jäätä myöten. Tämä on minulle selvää ensimmäisestä päi- 
västä lähtien, koska lensin lukemattomia kertoja matalalennossa 
niiden yli. Sitä paitsi ei tämä ole minulle mitään uutta, tunnen 
menetelmän jo Donilta, Donezilta ja Dnestriltä sekä muilta Ve- 
näjän virroilta. 

Jätän huomioon ottamatta päivittäiset siltahyökkäyskäskyt 
ja hyökkään molemmilla rannoilla olevia todellisia maaleja vas- 
taan, panssareita, ajoneuvoja ja tykkejä. Eräänä päivänä tulee 
Berliinin lähettämänä eräs kenraali luokseni ja selittää, että il- 
makuvissa näkyy aina vaan lisää siltoja. 

”Ettekä Te edes ilmoita niitä tuhotuiksi! Teidän on hyökätä- 
vä aina uudestaan näitä siltoja vastaan.” 

Selitän hänelle: 

"Yleisesti ottaen ne eivät ole mitään siltoja” Ja kun näen, että 
hänen kasvonsa menee yhdeksi kysymysmerkiksi, saan idean. 
Minun on juuri määrä startata ja pyydän häntä taakseni konee- 
seen, sieltä näyttäisin hänelle kaiken käytännössä. Hän epäröi 
hetken, sitten hän huomaa nuorien upseereideni uteliaat silmät, 
he ovat huvittuneina kuunnelleet ehdotustani, ja suostuu sitten. 
Laivueella on antamani vakiotehtävä hyökätä sillanpäitä vas- 
taan, itse jään kohtilennossa aika matalalle ja lennän Schwedtis- 
tä Frankfurt an der Oderiin saakka. Joillakin paikoilla on tuh- 
tia ilmatorjuntaa ja pian kenraali toteaa, että hän näkee nyt itse, 
kuinka ne ovat vain jälkiä, eivät siltoja; hän on nähnyt tarpeek- 
si. Laskun jälkeen hän on innostunut, että hän itse saattoi va- 
kuuttua asiasta ja voi tehdä sen mukaisen ilmoituksen. Pääsem- 
me eroon päivittäisistä siltojen pommituksista. 

Eräänä yönä tuo ministeri Speer minulle Johtajalta uuden 
tehtävän, siihen minun pitää valmistautua. Lyhyesti yhteenve- 
dettynä hän sanoo: "Johtaja suunnittelee hyökkäystä Uralin teol- 
lisuusalueen voimalaitoksia vastaan ja uskoo siten saatavan vuo- 
den katkon varustautumisessa, erityisesti panssarituotannossa. 
Tänä vuonna on mahdollisuus käyttää ratkaisevasti hyväksi tätä 
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helpotusta. Teidän on se organisoitava, ette itse saa lentää, sen 
on Johtaja toistanut painokkaasti.” Ilmoitan ministerille, että 
tämä tehtävä sopii paremmin jollekin sopivammalle, nimittäin 
jollekin kaukotoimintasektorin edustajalle. Heille on nämä asiat, 
kuten tähtien mukaan suunnistaminen ja niin edelleen, oleelli- 
sesti paremmin hallussa kuin minulla, joka tulen syöksypommi- 
tuspuolelta ja jonka kokemukset ja tieto ovat toiselta alalta. Sitä 
paitsi on minun saatava lentää itse, voidakseni rauhallisin mielin 
jakaa tehtävät miehistöilleni. 

"Johtaja tahtoo, että teette sen”, vänkää Speer vastaan. 

Kyselen muutamia periaatteellisia teknisiä asioita — kuten 
millä konetyypillä ja millä pommikalustolla hyökkäys tullaan 
suorittamaan. Jos sen on tapahduttava pian, tulee kyseeseen 
vain He 177, sen kokeilut tähän tarkoitukseen eivät kuitenkaan 
ole vielä viety loppuun. Pommina tulee mielestäni kyseeseen 
vain eräänlainen torpedo%, mutta sekin on vielä kokeiltavana. 
Keskustelussa esiintyvän 1000 kg:n pommin torjun päättäväi- 
sesti, koska sillä ei voida saavuttaa varmastikaan mitään tulos- 
ta. Näytän ministerille valokuvaa itärintaman pohjoisosasta, jos- 
sa pudotin tuhatkiloisen betonisiltaan Nevalla eikä se sortunut. 
Siis on vielä selvitettävä kysymys pommeista samoin kuin it- 
selleni lupa saada lentää tehtävässä mukana. Nämä ovat läh- 
tökohtavaatimukset, jos Johtaja aikoo edelleen olla sitä mieltä, 
että minun on otettava tämä tehtävä. Vastaväitteeni, että käy- 
tännön kokemukseni on toiselta alalta hän jo tuntee ennestään. 

Katselen nyt itsekseni kiinnostuneena kuvia näistä teollisuus- 
laitoksista ja tunnistan niistä heti, että suuri osa niistä on maan 
alla. Osa tehtaista on siis ilmasta hyökkäämättömissä. Kuvissa 
näkyy pato- ja sähkölaitokset sekä osin tuotantolaitokset. Ku- 
vamateriaali on sota-ajalta. Mitenkähän se on saatu käyttöön? 
Muistelen aikaani Krimillä ja saan jutun hyvin täsmäämään. Kun 
olin Sarabuksessa ja lentojen jälkeen puuhailin vähän kuulan ja 
kiekon parissa, laskeutui melko usein mustaksi maalattu kone 


% Rudel ilmeisesti tarkoittaa torpedopommia BT 1400. 
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kentälle. Eräänä päivänä kertoi eräs miehistön jäsen sen seitse- 
män salaisuuden sinetin takaa, mitä oli tekeillä. Kaukasuksen 
vapautta haluavien alueiden venäläisiä pappeja lennettiin usein 
hulmuavine partoineen ja virka-asussaan tällä koneella suoritta- 
maan tärkeitä tehtäviä Saksan johdolle. Rinnallaan he kantoivat 
pientä pakettia, aina tehtävän mukaan valokuvauskamera tai rä- 
jähdysainetta. He näkivät Saksan voitossa ainoan mahdollisuu- 
den saavuttaa jälleen itsenäisyytensä ja siten uskonnon vapaus. 
He olivat fanaattisia maailmanbolsevismin vastaisia vapaustais- 
telijoita ja siksi liittolaisiamme. Näen heidät vielä edessäni, usein 
miehillä oli jo lumivalkeat hiukset ja jalo pään muoto, kuin 
puusta veistetty. Kauas Venäjän sisäosiin he veivät kaikenlaista, 
olivat kuukausikaupalla matkalla ja palasivat useimmiten tehtä- 
vän täytettyään takaisin. Joka katosi, antoi luultavasti henken- 
sä vapauden puolesta — laskuvarjohypyssä onnettomuuden kaut- 
ta, suorittaessaan tehtäväänsä tai kiinninapattuna paluumatkalla 
rintaman läpi. Minuun vaikutti suuresti, kun kuvailtiin kuinka 
nämä pappismiehet epäröimättä hyppäsivät pimeään yöhön us- 
koen suureen tehtäväänsä. Siihen aikaan taistelimme Kaukasuk- 
sesta ja he hyppäsivät joihinkin vuoriston laaksoihin. Heillä oli 
jokaisella heimonsa, joiden avulla he organisoivat vastarintaa tai 
sabotaasia. 

Kaikki tämä tulee jälleen mieleeni, kun ajattelen tehdaslai- 
tosten valokuvien alkuperää. Sen jälkeen tarkastelemme sen het- 
kistä sotatilannetta. Tilanteesta Speer ilmaisee täydellisen luot- 
tamuksensa Johtajaan ja hän lähtee luotani seuraavana aamuna. 
Uralin tehtävästä kuulunee lähemmin myöhemmin. Siitä ei tule 
milloinkaan mitään, sillä pari päivää myöhemmin 9. helmikuu- 
ta teki kaiken mahdottomaksi. Niin täytyi erään toisen ottaa 
tämä tehtävä. Suoritus ei ollut enää mahdollista johtuen nope- 
asti päälle kaatuvista tapahtumista. 
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VIIMEISTEN KUUKAUSIEN 
EPÄTOIVOINEN TAISTELU 


Aamulla 9. helmikuuta tulee ylhäältä puhelu: Frankfurt an der 
Oderista tulee juuri tieto, että venäläiset olisivat tänä yönä ra- 
kentaneet sillan vähän pohjoiseen Frankfurt/Lebusista ja olisi- 
vat ajaneet jo joitakin panssarivaunuja länsirannalle. Tilanne on 
enemmän kuin vaarallinen, tällä paikalla ei ole lainkaan maavoi- 
mien joukkoja eikä paikalle myöskään saada kovin nopeasti ras- 
kaita aseita. Venäläiset panssarivaunut voisivat ilman esteitä ajaa 
valtakunnan pääkaupungin suuntaan tai ainakin asettua Berlii- 
nin-Frankfurtin valtatielle ja rautatielle, jotka Oderin rintaman 
huoltoyhteytenä ovat elintärkeät. 

Lennämme sinne katsomaan, mikä ilmoituksessa pitää paik- 
kansa. Näen jo kaukaa ponttonisillat; vielä vähän eteenpäin ja 
saamme vastaamme raskasta ilmatorjuntatulta; venäläiset var- 
maankin epäilevät meillä olevan pahoja aikeita! Laivueeni hyök- 
kää jäälle rakennettua siltaa vastaan, meillä ei ole harhakuvitel- 
mia näistä hyökkäyksistä. Tiedämme että iivanalla on niin paljon 
siltamateriaalia varattuna, että nämä tuhoamiset voidaan yleen- 
sä korjata pikimmiten. Lennän itse panssarilentueen kanssa ma- 
talammalla etsiäkseni panssarivaunuja länsirannalta. Näen jälkiä, 
itse kolosseja en. Vai ovatko jäljet ilmatorjunnan vetäjän jäl- 
kiä? Menen alemmas ja huomaan muutamia hyvin naamioituja 
panssareita pienessä maastokohdassa jokirannan alavalla paikal- 
la Lebusin kylän pohjoisrannalla ja saan siinä samalla osuman 
kevyestä ilmatorjunnasta. Jään matalalle, joka mahdollises- 
ta paikasta salamoi, arvioin että kuusi-kahdeksan patteria suo- 
jaa ylimeno-operaatiota. Ilmatorjuntamiehistöt näyttävät ole- 
van vanhoja tekijöitä, joilla on paljon kokemusta Stukista. He 
eivät ammu valojuovilla, kohti ei tule helminauhaa, vaan am- 
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munnan huomaa vasta kun rysähtää ja kone on saanut osuman. 
He eivät myöskään ammu, kun lennetään korkeammalla ja si- 
ten eivät pommikoneemme voi myöskään hyökätä heitä vas- 
taan. Vasta kun on aivan matalalla kohteen päällä, on suuliekki- 
en leimuaminen nähtävissä, niin kuin vilkuttaisi taskulampulla. 
Mietin mitä on tehtävissä; taitava lähestymislento näkösuojas- 
sa ei tule täällä kyseeseen, koska joen alava ranta ei tarjoa sii- 
hen mitään mahdollisuuksia. Korkeita puita tai muita korkeita 
rakennuksia ei ole. Selvä järki sanoo, että kokemuksella ja tak- 
tiikalla ei ole paljoakaan tekemistä, jos rikkoo kaikkia siitä saa- 
hyvästä onnesta riippuvainen; jos olisin aina näin menetellyt, 
olisin kuollut jo moneen kertaan. Maajoukkoja ei ole paikal- 
la, olemme valtakunnan pääkaupungista 80 kilometrin päässä, 
kuolettavan vaarallinen välimatka, kun jo tänne on tunkeutu- 
nut vihollispanssareita. Nyt ei ole kypsien pohdintojen aika. Täl- 
lä kertaa sen on onnistuttava hyvällä onnella! Hyökkään. Mui- 
den koneiden pitää pysyä ylhäällä, mukana on monia uusia 
miehistöjä, heidän menestyksensä ei olisi hyvä tässä torjunnassa, 
tappiot sen sijaan suuret. Näiden koneiden pitää ampua tykeil- 
lään ilmatorjuntaa, kun lennän matalalla ja he näkevät suuliek- 
kien leimuavan, ehkä iivana antaa edes hieman osumatarkkuu- 
tensa huonota. Siinä on useita Stalin-panssareita, loput T-34:ia. 
Kun neljä palaa eikä ole enää ammuksia, lennän takaisin. Ilmoi- 
tan tehdyt havainnot ja myös painotan, että hyökkään ainoas- 
taan, koska taistelemme 80 kilometrin päässä Berliinistä, muu- 
ten ei se olisi vastuullista. Jos olisimme idempänä, odottaisin 
suotuisampaa tilannetta, ainakin että panssarit ajaisivat pois sil- 
tojen ilmatorjunnan alueelta. Kahdesti vaihdan konetta lentojen 
välillä ilmatorjuntaosumien takia. Neljännen kerran kohteelle ja 
yhteensä kaksitoista panssarivaunua on tulessa. Mätkin jo useam- 
pia laakeja erääseen Stalin-panssariin, joka tosin savuaa, mutta 
ei meinaa palaa. 

Tähdätäkseni menen joka kerran 800 metrin korkeuteen, sil- 
lä niin kauas ilmatorjunta ei seuraa. Sieltä lennän jyrkästi alas 
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tehden erittäin voimakkaita väistöliikkeitä, erityisesti korkeuspe- 
räsimellä. Kun olen lähellä panssarivaunua, silloin pysäytän het- 
kiseksi ampuakseni. Kun kuti lähtee, huristelen tehden samoja 
väistöliikkeitä matalalta panssarin yli aina pisteeseen, jossa voi — 
ilmatorjuntavyöhykkeen ulkopuolella — kerätä jälleen korkeutta. 
Itse asiassa minun pitäisi lentää rauhallisesti pitempään, mutta 
nyt se olisi itsemurha. Sen, että pitää konetta sekunnin mur- 
to-osa paikallaan ja osuu tarkalleen panssarin arkaan paikkaan, 
osaan vain minä, kiitos paljon kokemukseni ja unissakävelijän 
varmuuteni. Sellaiset hyökkäykset eivät sovi miehistöilleni, kos- 
ka heiltä puuttuu kokemusta. 

Veri kiehuu poskipäissäni, tiedän leikkiväni kissaa ja hiirtä 
kohtalon kanssa, mutta tämän Stalin-panssarin on sytyttävä tu- 
leen. Taas 800 metriin ja alas 60 tonnin hirviötä vastaan. Se ei 
pala vielä! Raivostun; sen on sytyttävä. Tykkini merkkivalo pa- 
laa; tämä vielä! Toisella puolella on lataushäiriö; toisesta lähtee 
ehkä yksi laukaus. Kelaan taas korkeutta. Vielä yksi laukaus on 
minulla jäljellä, eikö ole mieletöntä vaarantaa kaikki yhden vai- 
vaisen paukun takia? Älä virka, kuinka usein olet tuhonnut vau- 
nun yhdellä laukauksella! 

Kestää kauan kerätä korkeutta 800 metriin, liian kauan, sil- 
lä alan ajatella. Eräs ”minä” sanoo: ”Kun et ole saanut kolmatta- 
toista panssaria palamaan tähän mennessä, et tarvitse luulla, että 
teet sen yhdellä lisälaukauksella. Lennä kotiin, ota uudet pau- 
kut, kyllä sinä sen vielä uudestaan löydät.” Siihen vastaa toinen 
"minä" kiivaasti: 

"Ehkä tästä panssarista puuttuu juuri tämä yksi laukaus, että 
estettäisiin sen rullaaminen pitemmälle Saksaan.” 

”Rullaa pitemmälle Saksaan, kuulostaa aivan liian juhlallisel- 
ta! Paljon enemmän venäläispanssareita tulee rullaamaan Sak- 
saan, kun nyt menet ketoon, ja sinä menet ketoon, valmistaudu 
siihen; on hulluutta mennä yhden laukauksen takia vielä kerran 
tuohon helvettiin!” 

"Kohta kai sanot, että menen sen takia ketoon, koska se on 
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kolmastoista. Akkain löpinää kaikki, sinulla on vielä yksi kuti, 
eipä mietiskellä, päälle vain!” 

Ja niin kiidän 800 metrin korkeudesta alas. Täysin keskittyen 
uuteen tähtäykseen, väistöliikkeitä, kaikista torvista tulee taas 
tulta silmille. Nyt paikoillaan... laukaus... se palaa! Sydämeni 
riemuitsee, jyristelen matalalta panssarin yli. Väistöliikkeitä... 
isku koneeseen, jotain menee jalkani läpi, niin kuin siivu hehku- 
vaa terästä. Silmissä mustenee ja hengitys pysähtyy. Mutta on- 
han minun toki lennettävä... lennettävä... et saa mennä heikok- 
si tahtomattasi; pure hampaat yhteen, sinun on hallittava tämä. 
Värinä käy läpi koko ruumiini. 

"Ernst, oikea jalkani on poissa!” 

"Ei, jalkasi ei ole poissa, silloin et puhuisi etkä pukahtaisi; 
mutta vasen taso on tulessa. Sinun on mentävä alas, meillä on 
kaksi 409! millimetrin ilmatorjunnan osumaa.” Ympärilläni on 
kauhean pimeää, en voi nähdä enää mitään. 

"Opasta minne voi mätkäistä koneen. Vedä sitten nopeasti 
ulos etten kärvenny.” 

En näe enää mitään, toimin vaistomaisesti. Ohuesti käväi- 
see mielessä, että hyökkäsin aina etelästä pohjoiseen ja kaarroin 
vasemman kautta. Pitäisi siis olla menossa länteen ja siten asia 
kunnossa. Niin lennän vielä muutaman minuutin. Miksi siipi ei 
jo katkea, sitä en tiedä. Todellisuudessa menen pohjois-pohjois- 
koilliseen, melkein samansuuntaisesti rintaman kanssa. 

”Vetoa!” kiljuu Gadermann kuulokkeessa ja tunnen nyt, 
kuinka hitaasti liu'un johonkin sumuiseen... mukavaan... 

”Vetoa!” Taas huutaa Gadermann — oliko ne puita vai pu- 
helinlankoja? Kädessäni ei ole enää tuntoa ja vedän sauvaa vain 
koska Gadermann kiljuu minulle. Kunpa tämä polte jalassani 
vain loppuisi... ja tämä lentäminen... kunpa voisin lopulta an- 
taa itseni liukua tähän erikoiseen harmaaseen hiljaisuuteen ja 
ulottuvuuteen, joka minua houkuttelee... 





” Todennäköisesti 37 mm:n, koska se oli venäläinen ilmatorjuntatykin 
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”Vetoa!” Jälleen vedän automaattisesti sauvasta, mutta nyt 
on Gadermann kiljunut minut hetkeksi hereille. Tunnen sala- 
mannopeasti, että tässä on nyt tehtävä jotakin. 

"Millaista maastoa?” kysyn sisäpuhelimella. 

"Huonoa — kukkuloita.” 

Mutta minun on päästävä alas, muuten hiipii haavoitetusta 
kehostani taas vaarallinen välinpitämättömyys päälleni. Painan 
vasenta jalkaa ja kiljun kivusta; mutta sehän olikin oikea jalka 
johon osui? Sauva oikealle, vedän nokkaa ylös ja liu'utan koneen 
näin maahan, sillä ehkä telineiden räjäytysjärjestelmä ei toimi ja 
näin ne menevät alta. Muuten menemme ympäri. Kone palaa... 
Paukkuu ja rytisee hetkisen. Nyt on rauha, nyt voin liukua pois 
harmaaseen ulottuvuuteen... hyvä! Mielettömät tuskat raasta- 
vat taas minua. Kiskotaanko minua ympäriinsä... kompuroim- 
meko epätasaisessa maastossa? Nyt se on loppu... hiljaisuus ot- 
taa minut vihdoin kokonaan haltuunsa.. .?? 

Herään, kaikki ympärilläni on valkeaa... tarkkaavaisia kasvo- 
ja... terävää hajua... makaan leikkauspöydällä. Äkillinen ja kii- 
vas kauhistus kulkee läpi: missä on jalkani? 

"Onko se poissa?” 

Lääkäri nyökkää. Laskettelu uusilla suksilla... sukeltami- 
nen... kymmenottelu... seiväshyppy... Kaikki vähemmän tär- 
keää! Kuinka monta toveria on vielä vaikeammin haavoittunut? 
Muistatkos vielä... se yksi Dnepropetrovskin sairaalassa, jolta 
miina vei koko kasvot ja molemmat kädet? Ei mikään ole tär- 
keää, jalka, käsi, pää... kun vain kotimaa siten voitaisiin pelas- 
taa kuolettavalta vaaralta... ei mikään ole huonoa. Pahempaa on 
vain, että en voi lentää muutamaan viikkoon... ja tämä tässä ti- 


%2 Matti Salosen koosteet: 8.2.1945, Ju 87 G-2, WNr. 494220, Stab SG 


vaurio. Päiväys heittää yhdellä päivällä Rudelin muistelemasta, mutta 
pitänee paikkansa, koska samalle 8. päivälle on kirjattu II/SG 2:n Fi 156 
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lanteessa! Muutamassa sekunnissa välähtävät nämä ajatukset 
kalloni läpi. Lääkäri sanoo hiljaa: 

"En voinut menetellä muuten, sillä paitsi muutamaa lihas- 
riekaletta ja paria jännettä siellä ei ollut mitään, siispä oli am- 
putoitava.” 

Jos siellä ei ollut enää mitään, mitä sitten amputoitiin, mie- 
tin vähän humoristisesti itsekseni. No joo, hänelle tämä ei ole 
mitään uutta. 

"Mutta Teillähän on toisen jalan ympärillä kipsikääre?” kysyy 
hän hämmästyneenä. 

"Marraskuusta lähtien — missäs minä olen?” 

"Waffen-SS:n pääkenttäsairaalassa Seelowissa.” 

"Jaa, että Seelowissa.” Se on noin 70 kilometriä päätaistelu- 
linjan takana; olen siis lentänyt pohjois-pohjois-luoteeseen, en 
länteen. 

”SS:n sotilaat toivat Teidät tänne ja yksikkömme lääkäri leik- 
kasi Teidät, Teillä on tilillänne vielä toinenkin haavoittunut!” jat- 
koi hän hymyillen. 

"Olenko vähän purrut leikkaavaa lääkäriä?” 

"No niin pitkälle ei päästy”, sanoo hän päätään pudistel- 
len. ”Ei, ei purtu, mutta eräs luutnantti Korol yksiköstänne tah- 
toi laskea Fieseler Storchilla pakkolaskupaikallenne. Se oli kai 
vaikeaa, sillä hän meni ympäri... ja nyt on hänellä paksu kää- 
re päänsä ympäri!” Kelpo Korol; minulla näyttää olleen mukana 
vielä vähän suurempi suojelusenkeli lentäessäni tajuttomana. 

Tällä välin on Göring lähettänyt oman lääkärinsä, hänen pitää 
viedä minut mukanaan Berliiniin eläintarhan bunkkerin pommin- 
kestävään sairaalaan. Leikannut lääkäri ei ota tätä kuuleviin kor- 
viinsa, koska verenhukka on liian suuri. Huomenna pitäisi mennä. 
Valtakunnanmarsalkan lääkäri kertoo, että Göring on ilmoittanut 
tapahtuneesta heti Johtajalle. Hitler ilahtui suuresti, että ei taas- 
kaan tapahtunut pahempaa. 

"Niin, kun muna luulee olevansa viisaampi kuin kana”, kuu- 
luu hän muun muassa sanoneen. Minua rauhoittaa, että sanaa 
lentokielto ei enää mainita. Luulen, että koko kansan viime viik- 
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kojen epätoivoisessa vastarinnassa johto pitää taistelujeni jatka- 
mista itsestään selvänä. 

raskaita ilmatorjuntatykkejä, niiden pitäisi suojella valtakunnan 
pääkaupungin asukkaita liittoutuneiden hyökkäyksiltä. Toisena 
päivänä on yöpöydälläni puhelin, minun on puhuttava rykmen- 
tin kanssa tehtävistä, tilanteesta ja niin edelleen. Tiedän, että en 
makaile kauan enkä halua menettää rykmentin johtoa, siksi ha- 
luan tietää kaiken pienimpiä yksityiskohtia myöten ja olla muka- 
na, vaikkakin voin vain puhelimitse tietää ja ”osallistua”. Lääkärit 
ja minua liikuttavasti hoitavat sairaanhoitajat eivät ole, ainakaan 
tässä suhteessa, innostuneet uudesta potilaastaan. Puhuvat aina 
”lepäämisestä”. Tuttuja rykmentistä käy melkein päivittäin paikal- 
la tai muita ystäviä, osa myös sellaisia, jotka ilmoittavat olevan- 
sa ystäviä voidakseen tunkea huoneeseen. Kun nätit tytöt ”kiilaa- 
vat”, menee heiltä silmät suuriksi ja pupillit kysymysmerkeiksi, 
kun näkevät vaimoni istumassa vuoteeni ääressä. "No jopa on”, 
sanovat berliiniläiset. 

Ammatti-ihmisten kanssa keskustelen jo proteesista; kun- 
pa jo oltaisiin niin pitkällä. Olen kärsimätön enkä halua enää 
maata. Vähän myöhemmin houkuttelen proteesintekijän paikal- 
le. Hänen pitää rakentaa heti väliaikainen tekojalka, olkoonkin 
ettei tynkä ole vielä tervehtynyt. Muutamat ensiluokan liikkeet 
torjuvat sen perustellen, että se on liian aikaa vievää. Yksi ot- 
taa tehtävän, sovituksia on vain yksi. Joka tapauksessa hän ete- 
nee nopeasti hommassaan, niin että melkein huippaa. Hän kip- 
saa säären ja kaiken mikä ympärillä on lainkaan rasvaamatta tai 
laittamatta suojakerrosta. Hän antaa sen kuivua, sanoo sitten Ia- 
konisesti: 

”Ajatelkaapa jotakin mukavaa!” 

Samassa silmänräpäyksessä hän vetäisee kaikin voimin pois 
kovan kipsikuoren, johon ihokarvat ovat kipsautuneet kiinni ja 
luulen että tulee maailmanloppu. Kaveri on erehtynyt ammatis- 
ta, hänestä olisi tullut mainio kengitysseppä. 

Kolmas laivueeni ja rykmentin esikunta ovat sillä välin siir- 
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tyneet Görlitziin, jossa kävin koulua. Vanhempani asuvat aivan 
lähellä. Nyt venäläiset juuri työntäytyvät tähän kylään. Neuvos- 
topanssarit ajavat lapsuuteni leikkipaikoilla; olen tulla hulluksi 
tästä ajatuksesta. Omaisteni täytyi vain paeta niin kuin miljoo- 
nien, saattoivat pelastaa vain pelkän henkiriepunsa. Minä ma- 
kaan tuomittuna toimettomuuteen. Miten olen tämän ansain- 
nut? En saa ajatella sitä. 

Kukat ja kaikenlaiset pikkulahjat osoittavat väestön kiinty- 
mystä sotilaisiinsa, päivittäin niitä tulee pöydälleni, Paitsi valta- 
kunnanmarsalkkaa, käy luonani kaksi kertaa ministeri Göbbels”, 
jota en tunne. Eräs keskustelu hänen kanssaan on hyvin mielen- 
kiintoinen. Hänpä kysyy mielipidettäni strategisesta tilanteesta 
idässä. 

"Oderin rintama on viimeinen mahdollisuus pysäyttää sovje- 
tit, sen jälkeen niitä ei ole, sillä silloin kukistuu myös valtakun- 
nan pääkaupunki”, sanon hänelle. 

Hän vertaakin Berliiniä Leningradiin, sekään ei sortunut, 
koska koko väestö teki jokaisesta talosta linnoituksen. Ja minkä 
Leningrad on osannut, sen Berliinin väestö vasta paremmin tai- 
taisi. Varustamalla jokaisen talon keskusradiolla, tulee hän saa- 
vuttamaan kaupunkitaistelun korkeimman organisointiasteen. 
Hän on vakuuttunut siitä, että ”hänen berliiniläisensä” mie- 
luummin kuolevat kuin jäävät punaisten raakalaislaumojen uh- 
reiksi. Kuinka vakavissaan hän on tässä asiassa, osoittaa hänen 
myöhempi kohtalonsa. 

"Sotilaalliselta kannalta katsottuna näen tämän toisin”, vas- 
taan hänelle. "Jos taistelu Berliinistä tapahtuu Oderin rintaman 
puhkaisun jälkeen, en pidä mahdollisena että Berliini voidaan 
pitää.” Annan hänelle mietittäväksi, että verrattuja kahta kau- 
punkia ei voida verrata keskenään. Leningradilla oli se etu, että 
sitä suojasi lännessä Suomenlahti, idässä Laatokka. Pohjoisessa 
oli heikohko ja kapea Suomen rintama. Vain etelässä oli todel- 





% Josef Göbbels oli kolmannen valtakunnan propagandaministeri ja tär- 
keimpiä lopullisen voiton (Endsieg) kuuluttajia. 
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linen riski. Mutta siltä puolelta Leningrad oli voimakkaasti lin- 
noitettu ja sillä oli erinomainen linnoitusvyöhyke. Myöskään se 
ei koskaan ollut täysin ilman huoltoa. Laatokan yli tuli lotjia ke- 
säisin, talvella pantiin kiskot jäälle ja kaupunkia huollettiin idän 
suunnasta. En saa häntä tällä vakuuttuneeksi. 

Kahden viikon kuluttua nousen vähäksi aikaa pystyyn ja 
voin hieman nauttia raikkaasta ilmasta. Liittoutuneiden ilma- 
hyökkäysten aikana olen ylhäällä ilmatorjunnan parvekkeella? 
ja näen alhaalta sen, mikä voi näyttää perin ikävältä ylhäältä- 
kin. Pitkästymään en pääse. Fridolin tulee allekirjoitusmapin 
kanssa tai pohtimaan muita ongelmia, usein tovereiden saatta- 
mana, Marsalkka Greim, Skorzeny tai Hanna Reitsch? käyvät 
rupattelemassa; aina on jossakin piru irti. Minua vaivaa vain si- 
säinen rauhattomuus etten ole mukana. Muuttaessani eläintar- 
han bunkkeriin olen ”juhlallisesti” julistanut, että kuuden viikon 
kuluttua kävelen ja lennän jälleen. Lääkärit tietävät, ettei hei- 
dän einsä hyödytä yhtään mitään ja vain ärsyttää minua. Maa- 
liskuun alussa menen ensimmäistä kertaa raikkaaseen ilmaan 
kainalosauvoilla. 

Näinä päivinä kutsuu eräs sairaanhoitajattareni minut istu- 
maan iltaa perhepiirissä ja niin olen ulkoministeri von Ribben- 
tropin’ vieraana. Tosi sotilas on harvoin hyvä diplomaatti ja 
niin yhdessäolossa on tiettyä kitkaa; se mahdollistaa seurustelun. 
Hän selostaa sodan toista puolta, jota ei käydä asein. Häntä kiin- 
nostaa näkemykseni itärintaman vahvuudesta ja yleensäkin soti- 


% Saksalaiset rakensivat betonista korkeita torneja, joihin sijoitettiin il- 
matorjunta-aseita. 


% Robert Ritter von Greim, sotamarsalkka, 24.4.1945 Göringin tilal- 
le ilmavoimien ylipäälliköksi. SS-upseeri Otto Skorzeny sai suurta mai- 
netta vapauttamalla Mussolinin pidätyspaikastaan Gran Sasso -vuorelta. 
Hanna Reitsch oli Saksan tunnetuin naislentäjä, lensi ilmeisesti viimei- 
senä Berliinistä pois. 


% Joachim von Ribbentrop oli Saksan ulkoministeri ja Hitlerin neuvon- 
antaja ulkopoliittisissa kysymyksissä. 
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laallinen suorituskykymme sillä hetkellä. Teen hänelle selväksi, 
että me rintamalla toivomme diplomaattisesti tehtävän jotain, 
jotta kaikkialta meihin suuntautuvaa painetta voitaisiin vähän 
helpottaa. 

”Eikö länsivalloille pitäisi tehdä selväksi, että heidän suurin 
vihollisensa on bolsevismi, joka tulee uhkaamaan heitä mahdol- 
lisen Saksasta saadun voiton jälkeen tarkalleen kuten meitä ja 
jota he eivät yksin enää saa aisoihin?” 

Hän ottaa sen pienenä henkilökohtaisena moitteena ja on 
kai kuullut tämän levyn kyllin monta kertaa. Hän selittää heti, 
että hän on tehnyt jo useita yrityksiä, jotka sitten ovat epäonnis- 
tuneet, koska joka kerran uusi tarpeen ollut puolustusvoimien 
vetäytyminen jollakin rintamanosalla on heti kohta kulloisen- 
kin neuvottelun jälkeen rohkaissut vastustajaa jatkamaan joka 
tapauksessa sotaa eikä jäämään neuvottelupöydän ääreen. Hän 
kertoo esimerkkejä niistä ja sanoo hieman moittien, että en- 
nen sotaa, ennen kaikkea Englannin ja Venäjän kanssa, aikaan- 
saadut sopimukset, jotka hän toi kotiin, eivät olleet pikkujut- 
tuja, vaan varmasti suuri menestys. Mutta niistä ei puhu enää 
kukaan, vaan nykyisin nähdään vain ikävät asiat, joista häntä ei 
voida ilman muuta panna vastuuseen. Itsestään selvää on, että 
nykyisinkin on neuvotteluja käynnissä, mutta onko nykyises- 
sä kokonaistilanteessa mahdollista saavuttaa toivottu päämäärä, 
jää nähtäväksi. Tämä katsaus diplomatiaan riittää minulle täysin 
enkä ole utelias kuulemaan enempää. 

Maaliskuun puolivälissä teen kevätauringossa ensimmäisen 
kävelyretken eläintarhaan erään sairaanhoitajattaren kanssa ja 
ensimmäisellä kävelyllä tapahtuu pikku kaputti. Kuten monet 
muutkin, kävelemme apinahäkin ohi. Minuun tekee erityisesti 
vaikutuksen iso otus, joka aivan mukavuudenhaluisena ja lais- 
kana istuu eräällä oksalla ja pureskelee jotakin. Se ei huomioi 
ympäristöään ollenkaan, pitkä häntä roikkuu alas. Kielletty kii- 
hottaa minua luonnollisesti ja pistän molemmat kainalosauvat 
kaltereiden läpi heilutellakseni vähän sen häntää. Tuskin olen 
siihen koskenut, kun se tarttuu nopealla liikkeellä sauvoihin ja 
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koettaa apinan voimillaan vetää minut sisään häkkiin. Kompu- 
roin yhdellä jalalla kaltereille asti; läpihän otus ei saa vedettyä. 
Sisar Edelgarde vetää minua ja niin vedämme molemmat kaina- 
losauvoista voittaaksemme apinan. Ihminen apinaa vastaan! Sen 
käpälät ovat hieman liukuneet sauvojen kärkeen päin ja osuvat 
päässä oleviin kumitulppiin, joiden on määrä estää sauvoja liu- 
kumasta maassa. Tulpat herättävät sen mielenkiintoa, se haiste- 
lee niitä, tempaa ne irti ja pureskelee niitä leveästi irvistellen. 
Siinä silmänräpäyksessä saan vedettyä molemmat riisutut sauvat 
häkistä ja ainakin estettyä apinaa saamasta täyttä voittoa. Parin 
sekunnin päästä ulvovat sireenit ilmahälytystä. Kävely eläintar- 
han hiekkamaalla saa minut hikeen, koska sauvat painuvat sy- 
vään juuri ilman vastusta. Ympärillä kaikki juoksevat ja kiireh- 
tivät ja vaivoin saan itseni tuettua sekä nilkutan ilman avustajaa 
eteenpäin. Se käy hitaasti; ensimmäisten pommien pudotessa 
saavutamme juuri ja juuri bunkkerin. 

Pääsiäinen tulee hitaasti. Pääsiäismaanantaina haluan olla 
taas miesteni luona. Rykmenttini on tällä hetkellä Grofenhainin 
alueella Saksissa, I laivue on siirtynyt Unkarista Wienin alueelle 
ja jää niin kuin ennenkin kaakkoiselle rintaman osalle. Gader- 
mann on eräällä lentäjien tarkastusasemalla Braunschweigissa 
niin kauan kun en ole paikalla voidakseen hoitaa sen ajan lää- 
kärin tehtäviään. Soitan hänelle, että olen tilannut itselleni vii- 
konlopuksi Ju 87:n Tempelhofiin ja lennän rykmenttiin. Hän ei 
usko sitä oikein oltuaan äskettäin puheissa minua hoitavan pro- 
fessorin kanssa. Sitä paitsi hän ei voi hyvin. En ole enää näkevä 
häntä tämän sodan loppuvaiheessa. Uudeksi taka-ampujaksi tu- 
lee sotalentokokemusta omaava kapteeni ja ritariristin kantaja 
Niermann.?? 

Jätän bunkkerin sen jälkeen kun käskyn mukaan olen ilmoit- 
tautunut Johtajalle. Hän ilmaisee vielä kerran ilonsa, että kaikki 
meni niin suhteellisen hyvin; lentämisestä hän ei puhu mitään, 


% Niermann oli PK-mies (PK = Propagandakompanie) ja lentänyt yli 
600 sotalentoa. Ritariristiä oli esitetty, mutta hän ei ehtinyt sitä saada. 
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se ei kai pälkähdä päähänkään. Kuuden viikon kuluttua istun 
taas ensi kertaa koneessani. Lentosuunta tovereideni luo. On 
pääsiäissunnuntain ilta ja olen onnellinen. Vähän ennen starttia 
soittaa Fridolin, että on laskeuduttava heti Sudeettimaahan, ol- 
laan parhaillaan siirtymässä Kummer am Seehen (Hradcany Mi- 
lovice) Niemesin (Mimon) lähellä. Tuntuu vielä vähän kuin oli- 
sin koneessa ensimmäistä kertaa, pian tunnen kuitenkin olevani 
omassa elementissäni. Koneen ohjaaminen on hieman vaikeu- 
tunut, koska voin käyttää sivuperäsintä vain yhdellä jalalla. Oi- 
kealla en voi painaa, koska ei ole vielä proteesia eikä muutakaan 
apuvälinettä. Siksi vedän vasemmalla jalalla; sillä tavoin painuu 
oikea polkusin ja syntyy toivottu sivuperäsinvaikutus. Tynkä on 
tiukasti pakattu kipsilastaan ja riippuu koskettamatta mihinkään 
mittaritaulun alla. Niinpä laskeudun puolentoista tunnin kulut- 
tua uudelle kentälleni Kummeriin. Rykmentin lentävät osat ovat 
tulleet tuntia aikaisemmin tänne. 

Lentokentän paikka on ihana, Sudeettien esivuoriston vä- 
lissä, ympärillä metsää, lähellä suurehko järvi, Kummerissa on 
myös kaunis metsän ympäröimä järvi. Majoituskysymyksen rat- 
kaisua odotellessa istumme iltaa hotellin tiloissa. Täällä Sudeet- 
timaassa näyttää kaikki vielä täysin rauhalliselta. Vihollinen on 
vuorien toisella puolen. Tätä rintamaa suojaa marsalkka Schör- 
ner, rauhallisuus ei ole siis ilman perusteluja. Illalla ennen kello 
yksitoista kaikuu ovellamme lapsikuoro ”Gott grüße dich”. Sii- 
nä paikallinen koulu opettajattarensa johdolla tuo tämän pie- 
nen tervetuliaistervehdyksen. Parkkiintuneille sotilaansieluil- 
lemme on tämä jotain uutta, se liikuttaa meissä kohtaa, jonka 
sotalennolla mieluummin unohtaisi. Kuuntelemme jokainen 
omissa mietteissämme; tunnemme, että nämä lapset luottavat 
meihin, että voimme pitää kauhean uhkaavan vaaran loitolla. 
Tahtoa ja panostusta täällä heidän kotimaansa rajoilla ei meil- 
tä puutu. Kun he ovat lopettaneet, kiitän heitä miellyttävästä 
vastaanotosta ja kutsun heidät lähipäivinä tulemaan luoksem- 
me kentälle, että voimme näyttää heille vähän lintujamme. Se 
kiinnostaa heitä palavasti. Pian he tulevatkin luoksemme. Am- 
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mun tykkikoneellani ilmasta ensin neliömetrin tauluun. Lapset 
seisovat ympärillä puolikaaressa ja saattavat nyt käsittää kuin- 
ka panssarivaunuja ammutaan. Minulle se on hyvä koe, kuinka 
tämä tehdään yksijalkaisena. Sudeettien toisella puolen on vielä 
sumua emmekä voi startata sotalennolle, joten on vielä hetki ai- 
kaa. Otan Fw 190 D-9:ni ja lennän vähän taitolentoa matalalla 
sekä myös korkealla. Jarrut, jotka välttämättä tarvitaan nopeaa 
konetta varten kentällämme ja joita käytetään jalkapolkimella, 
on teknillinen upseerini, ”Nero”, kapteeni Katzschner jo muun- 
tanut käsikäyttöisiksi. 

Kun laskeudun, viittoilevat kaikki sotilaat kiihtyneen kii- 
vaasti ja osoittelevat ylös. Katson sinne: repeilevän sumupil- 
ven rei'istä näkyy amerikkalaisia hävittäjiä ja hävittäjäpommit- 
tajia, Mustangeja ja Thunderbolteja kaartelemassa. Ne lentävät 
1 600-1 800 metrin välillä sumukerroksen yläpuolella. Minua 
yksinään eivät ne ole ylhäällä nähneet, olisin muuten huoman- 
nut niiden tulevan. Thunderbolteilla on pommit allaan ja ne 
näyttävät etsiskelevän, kyse on siis kentästämme. Hyppelehdin 
nopeasti, jos nyt sellaista nimitystä voi käyttää yksijalkaisen kip- 
sikääreisen menosta, komentopaikkaan, kaikkien on heti mentä- 
vä kokonaan suojaan. Lapset lähetän kellariin, siellä he ovat ai- 
nakin sirpaleilta suojassa. Enemmältä ei, sillä yksinään tököttävä 
talomme, joka palvelee komentopaikkana, saattaa viehättää noi- 
ta heppuja aivan perusteellisesti. Menen taloon viimeisenä rau- 
hoittaakseni lapsia; pommit putoavat, jotkut lähelle rakennusta, 
ikkunaruudut helisevät ja puoli kattoa lentää tiehensä. Meillä 
on kentällä vain vähän ilmatorjuntaa, se ei voi estää hyökkäyksiä 
toistumasta, mutta vältymme kuitenkin matalahyökkäyksiltä. 

Onneksi lapsista ei ole kukaan loukkaantunut. Minusta on 
ikävää, että heidät tempaistiin harmittomasta lentäjäromantii- 
kasta kovaan todellisuuteen. Pian he taas rauhoittuvat ja opet- 
tajatar menee karitsoineen ”pintalentoa” kylään. Kapteeni 
Niermann säteilee, hän toivoo saaneensa filmatuksi koko hyök- 
käyksen. Hän seisoi koko näytöksen ajan eräässä kuopassa ja fll- 
masi koneesta putoavat pommit irtoamisesta aina maahan is- 
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keytymiseen asti ja rapapilven lentämiseen taivaalle. Nämä 
ovat herkkupaloja Huippuvuorien kuvaekspertille, sieltä hän sai 
myös harvinaisia kuvia. 

Uudet säätiedot Görlitzin-Bautzenin alueelta sanovat, että 
pilvi repeää vähitellen; starttaamme. Kiertäessään Görlitzin 
ovat sovjetit työntyneet ohi Bautzenin, joka saksalaisine mie- 
histöineen on motissa, saavuttaakseen Bischofswerdan kautta 
Dresdenin. Jatkuvasti hyökätään tätä kärkeä vastaan, joka uh- 
kaa romahduttaa marsalkka Schörnerin rintaman. Tuemme näi- 
tä vastahyökkäyksiä. Bautzen vapautetaan ja ammumme suuren 
määrän ajoneuvoja ja panssareita. Lentäminen ei tunnu helpol- 
ta, verenhukan on täytynyt olla paha ja näennäisesti loppumat- 
tomilla voimillani on kuitenkin raja jossakin. Yhtä menestyksel- 
lisiä ovat meille alistetut maataistelu- ja hävittäjäosastot, jotka 
ovat kentällämme tai naapurissa. 

Huhtikuun ensimmäisellä puoliskolla kutsuu sähke minut 
valtakunnankansliaan. Johtaja sanoo, että minun pitää ottaa kon- 
tolleni koko suihkukonelentäminen ja pitää sillä ilmatila puh- 
taana Hampurissa perustettavan kenraali Wenckin? armeijan 
yllä. Armeijan tehtävänä on ensiksi hyökkäys tämän kaupungin 
alueelta Harzin alueelle, jotta siten katkaistaisiin liittoutuneiden 
armeijoiden huoltoyhteydet, armeijat ovat osittain jo kauempa- 
na idässä. Jokaisen puolustusvoimien menestyksellisen toimen 
edellytys maan pinnalla olisi tässä kriittisessä tilanteessa vapaa 
ilmatila oman rintaman yläpuolella. Ilman tätä edellytystä on 
kaikki vaivannäkö turhaa, tästä on Johtaja selvillä samoin kuin 
kenraali Wenck, jonka pitää johtaa tämä operaatio. Pyydän Joh- 
tajaa vapauttamaan minut tästä tehtävästä, koska tunnen ole- 
vani ehdottomasti tarpeen Schörnerin armeijan alueella, koska 
se käy erittäin raskaita torjuntataisteluita. Esitän sitä paitsi, että 
tehtävään valittaisiin joku toinen, joka tulisi suihkulentämisen 





S Walther Wenck, panssarijoukkojen kenraali, sai 10.4.1945 komennet- 
tavakseen muodostettavan 12. armeijan, joka oli Berliinin taisteluiden 
loppuvaiheessa Hitlerin viimeinen toivo. 
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parista; joku jolle kaikki ei olisi niin täysin uutta. Sanon hänel- 
le, että kokemukseni on syöksypommitussektorilla ja panssarei- 
ta vastaan taistelemisessa ja että olen tähän saakka käskenyt vain 
asioita, joita olen itse sitten mukana tekemässä. En tunne suih- 
kukoneita enkä tuntisi oloani kotoisaksi yksiköiden päälliköiden 
ja miehistöjen edessä. Minun on voitava lentää etummaisena. 

”Ei Teidän pidä lentää lainkaan, vaan organisoida. Joka sen 
takia epäilee urhoollisuuttanne, sen minä hirtän.” 

Vähän kovaa puhetta, ajattelen, mutta hän tahtoo todennä- 
köisesti vain hajottaa ajatukseni. 

”On kylliksi ihmisiä, joilla on kokemusta, se ei yksin riitä; 
tahdon jonkun, joka ryhdikkäästi organisoi ja johtaa sen.” 

Lopullinen ratkaisu ei tapahdu vielä näinä päivinä. Lennän 
takaisin. Muutama päivä sen jälkeen minut käsketään valtakun- 
nanmarsalkan puheille, jossa välitetään minulle käskynä ottaa 
vastaan tämä tehtävä. Väliaikana on rintamatilanne siinä mää- 
rin huonontunut, että valtakunnan alue uhkaa jakautua kahteen 
mottiin ja joukkojen sujuva johtaminen on tuskin enää mahdol- 
lista. Tästä ja aikaisemmin esitetyistä syistä kieltäydyn. Kuten 
hän antaa minun ymmärtää, se ei ole yllätys, koska hän tuntee 
mielipiteeni tarkoin siitä lähtien, kun taipumattomasti kieltäy- 
dyin ryhtymästä maataistelulentäjien kenraaliksi. Haluan hin- 
nasta mistä hyvänsä pitää rintamarykmenttini, jonka kanssa on 
saavutettavissa kokonaisuudessaan suuria tuloksia. Tällä kertaa 
on kuitenkin päämotiivi, että en ota vastuuta jostain sellaisesta, 
jonka suoritusmahdollisuuksista en ole itse enää vakuuttunut. 
Huomaan pian kuinka vakavana Göring pitää tilannetta. Kun 
puhumme rintamatilanteesta ja kumarrumme karttapöydän yli, 
mutisee hän itsekseen: 

”Saapa nähdä milloin kämppä on pantava tuleen” — hän tar- 
koittaa Karinhallia. Hän neuvoo minua menemään itse Johta- 
jan päämajaan ilmoittamaan kieltäytymisestä. Koska kuitenkaan 
en saa siihen käskyä, lennän heti takaisin rykmenttiin, jossa mi- 
nua palavasti odotetaan. Se ei kuitenkaan ole viimeinen Berlii- 
nin lento, 
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Sähke kutsuu 19. huhtikuuta minut uudelleen valtakunnan- 
kansliaan. Tähän aikaan ei ole enää aivan yksinkertaista päästä 
yksittäisellä koneella Tsekkoslovakiasta Berliiniin; venäläisten 
ja amerikkalaisten rintamat ovat monin paikoin painuneet lä- 
helle toisiaan. Ilmatilassa vilisee lentokoneita, vaan ei saksalai- 
sia. Tulen valtakunnankansliaan, Johtajan bunkkerin etuhuonee- 
seen. Läsnäolijoiden keskuudessa vallitsee suuren suuri rauha ja 
luottamus, he ovat pääasiassa sotilashenkilöitä, jotka ovat osal- 
lisia senhetkisiin ja suunniteltuihin operaatioihin. Ulkona mäi- 
kävät tuhatkiloiset pommit, joita Mosguito-koneet pudottavat 
kaupungin keskustaan. 

Noin kello 23 seison vastapäätä ylintä päällikköä. Etukäteen 
on selvä, mikä on puhuttelun tarkoitus; lopullinen puheena ol- 
leen tehtävän vastaanotto. On Johtajalle tyypillinen piirre aloit- 
taa aika kaukaa eikä koskaan heti suoraan puhua todellisesta asi- 
an ytimestä. Niin tänäkin iltana. Ensin hän ruotii puoli tuntia, 
miten vuosisatojen ajan on tekninen kehitys ollut aina määrää- 
vä, miten meillä on saavutettu suuria edistysaskeleita, jotka nyt 
on myös vietävä loppuun ja jotka vielä tulevat aiheuttamaan po- 
sitiivisen käänteen. Hän sanoo, että koko maailma pelkää Sak- 
san tekniikkaa ja tieteitä, ja näyttää joitakin tietolähteitä, jotka 
osoittavat, kuinka liittoutuneet omasta puolestaan jo nyt valmis- 
tautuvat vohkimaan tätä tekniikkaa ja tiedemiehiämme. Lumo- 
avaa on taas hänen muistinsa lukujen suhteen ja kaikkien tek- 
nisten asioiden erikoistuntemus. Minulla on suunnilleen 6000 
lentotuntia ja minulle on kyseisistä lentokonetyypeistä riittä- 
västi selostettu monilla oppitunneilla, mutta ei ole mitään, mitä 
hän ei itsestään selvyydellä ilman muuta selostaisi ja samalla te- 
kisi vastaavia parannusehdotuksia. Hänen ruumiillinen kunton- 
sa ei ole niin hyvä kuin ehkä kolme tai neljä kuukautta sitten. 
Hänen silmissään on ohut kiilto. Eversti von Below kertoo, että 
Hitler ei ole viimeisen kahdeksan viikon aikana juuri ollenkaan 
nukkunut, puhuttelut seuraavat toistaan. Hänen käsiensä vapina 
on voimakkaampi kuin ennen, se johtuu heinäkuun 20. päivän 
murhayrityksestä. Illan pitkässä keskustelussa tulee sitä paitsi 
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ilmi, että hän toistaa joitakin ajatuskulkuja, jota ei esiintynyt ai- 
kaisemmin. Hänen käyttämänsä ilmaisut ovat selkeitä ja päättä- 
väisiä. 

Sen jälkeen kun pitkä johdanto on päättynyt, pääsee Johtaja 
tuntemaani pääaiheeseen. Hän toistaa ne perustelut, jotka olen 
kuullut aikaisemmin jo kertaalleen ja lopettaa: 

”Toivon että otatte ainoana Saksan korkeimman kunniamer- 
kin kantajana vastaan tämän vaativan tehtävän.” 

Samoilla ja samantapaisilla perusteilla kuin edellisen kerran 
torjun sen nytkin. Etenkin rintamatilanne on huonontunut vie- 
lä edelleenkin ja painotan, että tarvitaan vain aivan lyhyt aika 
ja itä- ja länsirintamat kohtaavat toisensa valtakunnan keskel- 
lä ja kaksi mottia operoi sen jälkeen toisistaan erossa. Tehtävän 
suorittamisessa tulee kyseeseen vain pohjoismotti, jonne pitäi- 
si keskittää kaikki suihkukoneet. Täksi päiväksi toimintavalmiik- 
si ilmoitettujen suihkukoneiden lukumäärä on minusta mie- 
lenkiintoinen, 180 konetta, pommittajat ja hävittäjät yhteensä. 
Rintamalla olemme saaneet tuntea jo pitkään melkein kaksikym- 
mentäkertaisen vastapuolen ylivoiman. Kun turbiinikoneet vaa- 
tivat erityisen suuria kenttiä, tulisi siksi vain rajoitettu määrä kii- 
toteitä pohjoismotissa kyseeseen. Jatkan, että nämä lentokentät 
tultuaan miehitetyiksi ovat vihollisilmavoimien pommisateen 
alla yötä päivää ja lentovalmius tulisi puhtaasti teknisistä syistä 
olemaan nolla muutamassa päivässä. Näin ei olisi enää mahdol- 
lista pitää ilmatila vapaana Wenckin armeijan yläpuolella ja on- 
nettomuus olisi väistämätön, koska armeijalla ei olisi lainkaan 
huoltoyhteyksiä eikä se voisi suorittaa enää operaatioitaan. Tie- 
dän henkilökohtaisista yhteyksistäni Wenckiin, että armeija ot- 


% Tässä tehtävänannossa paljastuu eräs Saksan sotakoneiston heikkous. 
Miehet saattoivat yletä sotasaavutustensa ansiosta sekä nopeasti että 
korkealle ja koulutus jäi mahdollisesti sikseen. Tässä vaiheessa Rudel oli 
eversti, jolla oli vain luutnantin koulutus takanaan. Olkoon rintamako- 
kemus kuinka kovaa luokkaa tahansa, ei sillä voi kaikkea koulutusta kor- 
vata. Vielä hullummaksi asiat menivät, kun menestyneet rintamamiehet 
pääsivät vaikuttamaan aseiden ja laitteiden kehittelyyn. 
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taa vahvana tekijänä mukaan laskelmiinsa vapaan ilmatilan, niin 
kuin usein olemme Venäjällä menestyksellä tehneet. 

Sitä en voi tällä kertaa ottaa vastuulleni ja pysyn kielteises- 
sä kannassani. Ja totean samalla vielä kerran, että jokainen, josta 
Hitlerillä on syytä olettaa, että hän haluaa tehdä parhaansa ko- 
konaisuuden hyväksi, saa ilmaista mielipiteensä vapaasti ja hän 
(Hitler) myös antaa arvioida (mielipiteensä), kun taas ihmisiin, 
jotka hänet ovat moneen kertaan pettäneet, hän ei ymmärrettä- 
västi enää uskonut. 

Teoriaani kahdesta motista hän ei tahdo ottaa tulevana tosi- 
asiana ja perustelee sen sillä, että näiden kaistojen armeijoiden 
vastaavat johtajat ovat hänelle lujasti luvanneet ehdottomas- 
ti pysyä senhetkisillä linjoilla, suurin piirtein lännessä Elbellä ja 
idässä Oderilla, Nei&ella ja Sudeeteilla. Ilmaisen käsitykseni, että 
tällä hetkellä luotan saksalaisen sotilaan suorittavan juuri nyt 
omalla Saksan maaperällään suuria, mutta että venäläisten suuri 
joukkojen keskitys painopisteeseen tulee johtamaan läpimurron 
onnistumiseen ja molempien rintamien liikkeelle lähtöön. Va- 
laisen esimerkeillä itärintamalta edellisvuodelta. Panssarivaunun 
panssarivaunun jälkeen heittävät venäläiset taisteluun, jos se ei 
suju kolmella divisioonalla, he hyökkäävät vaikka kymmenellä. 
Suurin ihmis- ja materiaalitappioin he voittavat siten maata kui- 
tenkin ohuella Venäjän rintamalla, ilman että se olisi ollut es- 
tettävissä. Silloin oli kysymys siitä, voivatko he ammentaa ra- 
jattomasti ihmismassoistaan ennen kuin Saksa on maahan lyöty 
vai eivät, Ne eivät loppuneet, koska lännen apu oli liian vahva. 
Puhtaasti sotilaalliselta kannalta katsottuna oli aikoinaan Venä- 
jällä ehdoton torjuntamenestys, kun aluetta luovutettiin ja ai- 
heutettiin samalla sovjetille monta kertaa suuremmat tappiot. 
Vaikkakin vastapuoli piti näitä voittoja ilon aiheina, meille se on 
samantekevää, tiedämme, että se oli niin. Mutta tällä kertaa ei 
maaston luovutus tuo enää torjuntamenestystä, sillä parin kilo- 
metrin päästä on venäläinen länsirintaman selustassa. Raskaan 
vastuun — ehkä vuosisadoiksi — ovat länsiliittoutuneet ottaneet 
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heikentämällä Saksaa toimittamalla lisää voimaa Venäjälle. Kes- 
kustelun lopuksi sanon Johtajalle sanatarkasti: 

"Mielestäni sota ei ole tänä aikana enää päätettävissä menes- 
tyksellisesti molempien osapuolien kanssa, ehkä toisen, jos on- 
nistuu saada aikaan toisen kanssa aselepo.” 

Hieman väsynyt hymy käy hänen kasvoillaan: 

"Teidän on helppo puhua, vuodesta 1943 lähtien olen kes- 
keytymättä koettanut saada aikaan rauhan, mutta liittoutuneet 
eivät halua sitä, he vaativat alusta lähtien ehdotonta antautu- 
mista. Henkilökohtaisella kohtalollani ei luonnollisestikaan ole 
merkitystä, mutta että en voinut hyväksyä Saksan kansalle eh- 
dotonta antautumista, on selvä jokaiselle järjissään olevalle. Nyt- 
kin on käynnissä neuvotteluja, joiden tulokseen en enää luota. 
Siksi meidän on joka tapauksessa kestettävä tämä kriisi, jotta 
ratkaisevat aseet voivat vielä tuoda meille voiton.” 

Sen jälkeen kun olemme vielä puhuneet vähän Schörnerin 
armeijan tilanteesta, sanoo hän, että tahtoo odottaa muutaman 
päivän meneekö suurtilanteen kehitys niin kuin hän kuvittelee 
vai toteutuuko minun pelkoni. Ensimmäisessä tapauksessa hän 
aikoo vaatia minua vielä kerran Berliiniin tehtävän lopulliseen 
vastaanottoon. Vaille kello yksi yöllä lähden Johtajan bunkkeris- 
ta, eteisessä odottavat ensimmäiset syntymäpäiväonnittelijat. 

Lennän takaisin Kummeriin, matalalentoa, yläpuolellam- 
me venäläiset, vähän matkan päässä amerikkalaiset, Mustange- 
ja, nelimoottorisia ja Thunderbolteja. Näin on melkein tauotta 
kentällemme saakka. Kun lentää alhaalla aivan yksin ja voi vain 
katsella "ovatko ne nyt nähneet sinut vai ei”, on se rasittavam- 
paa kuin monet sotalennot. Ei ihme että Niermannille ja minul- 
le tulee silloin tällöin jännityksestä hiki. Olemme iloisia kun ko- 
tikenttä on jälleen allamme. 

Venäläisten painostus Görlitzin länsipuolella on vähän hei- 
kentynyt, ei vähiten päivittäisten hyökkäystemme takia, jot- 
ka ovat heille tuottaneet suuria tappioita. Iltaisin viimeisen 
lennon jälkeen ajan autolla Görlitziin, kotikaupunkiini, nyt rin- 
tama-aluetta. Tapaan siellä monia tuttavia nuoruusajaltani. He 
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ovat kaikki toimissa, ei vähiten Volksturmissa'%, puolustaak- 
seen kotiseutuaan. Se on omalaatuinen jälleennäkeminen, pal- 
jon jää sanomatta. Murheet, tuska ja huoli, jokaisella on osan- 
sa niistä kannettavana. Kaikki näkevät tällä hetkellä vain vaaran 
idästä. Naiset lapioivat panssariesteen kaivantoa ja jättävät la- 
pion hetkiseksi, imettääkseen pienokaisensa, ikämiehet unohta- 
vat iän tuomat vaivat ja työskentelevät otsa hiessä. Nuorten tyt- 
töjen kasvoilla on tiukka päättäväisyys: he tietävät mikä heillä 
on edessä, jos venäläiset murtautuvat läpi. Kansa puolustautuu 
kuolinkamppailussa. Jos läntiset kansat voisivat olla näiden aiko- 
jen ja niiden raskaiden kohtaloiden silminnäkijöitä, he lopettai- 
sivat flirttailunsa bolsevismin kanssa sangen nopeasti. 

Vain toinen laivue on majoitettuna Kummeriin. Rykmen- 
tin esikunta on sijoitettu Niemesin koululle, osa on majoitettu 
kylään, jonka väestö on 95-prosenttisesti saksalaista ja toteuttaa 
jokaisen toiveemme. Edestakaiset matkat kentälle eivät ole ai- 
van yksinkertaiset, yksi mies istuu aina ilmatähystäjänä jokaisen 
auton lokasuojalla. Joka hetki lentää amerikkalaisia ja venäläi- 
siä matalalla tienoon yli, niiden lentoradat risteävät tällä alueel- 
la. Toiset, epämiellyttävämmät, tulevat lännestä, muut taas idäs- 
tä. Kun starttaamme sotalennolle, odottavat usein ”amit” toisella 
puolella ja ”ruskit” toisella. Juoksemme kujanjuoksua ylhäällä 
kotimaan ilmatilassa. Vanha Ju 87:mme on etanan hidas vihol- 
liskoneisiin verrattuna ja jatkuvat ilmataistelut rasittavat meitä 
äärimmäisyyksiin, kun lennämme tehtävän mukaiselle maalil- 
le. Kun hyökkäämme, silloinkin vilisee viholliskoneita. Kun len- 
nämme takaisin omalle kentälle, on meidän vielä kerran raivat- 
tava tiemme vihollisen ilmavoimien saartorenkaan läpi. Oman 





10 Hitlerin 25.9.1944 antamalla määräyksellä otettiin aseisiin noin 6 
miljoonaa 16-60-vuotiasta miestä, joita ei aikaisemmin työn, iän tai ter- 
veydellisten syiden takia oltu kutsuttu. Ikämiehet saivat sotilashuumo- 
rissa nimityksen Hitler-Jugend Spätläse ('H-J:n myöhäisimmät ja ma- 
keimmat rypäleet’). 
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ilmatorjuntamme pitää useimmiten ampua ilmatilaa vapaaksi 
laskua varten. 

Amerikkalaiset hävittäjät eivät hyökkää, kun huomaavat, 
lussa. Starttaamme Kummerin kentältä aamuisin useimmiten 
neljällä tai viidellä tykkikoneella, kaksitoista-viisitoista Fw 190 
-konetta saattaa meitä pommein varustettuna ja ottaa samalla 
hävittäjäsuojan tehtävät. Vastapuoli odottaa sitten hirvittävän 
on kylliksi, voimme lentää kaikilla alistetuilla yksiköillä. Silloin 
on vastustaja enää viisi kertaa niin vahva kuin me! Niin, leipä 
jota silloin söimme, oli hiellä tienattu. 

Huhtikuun 25. päivä saavuttaa minut taas sanoma Johtajan 
päämajasta, täysin sekava. Sitä ei voi lainkaan lukea, kuitenkin 
oletan, että minun pitäisi taas tulla Berliiniin. Soitan armeija- 
kuntaan ja ilmoitan, että minun on luultavasti mentävä Berlii- 
niin ja tahtoisin siksi startata. Kenraali ei anna starttilupaa, koska 
puolustusvoimien tiedotteen mukaan Tempelhofin kentälläkin 
taistellaan eikä hän tiedä onko ylipäätään enää vapaata kenttää. 
Hän sanoo: 

"Jos laskeudutte venäläisten käsiin, lyödään minulta kaula 
poikki, koska olen päästänyt Teidät matkaan.” 

Hän aikoo koettaa radiolla kysyä eversti von Belowilta, mitä 
sähke todellisuudessa koski ja mihin mahdollisesti voisin laskeu- 
tua. Muutamaan päivään en kuule mitään. Huhtikuun 27. päi- 
vänä kellö 23 soittaa kenraali ja ilmoittaa, että on vihdoinkin 
saanut yhteyden; minun on lennettävä Berliiniin vielä samana 
yönä He 111:llä ja laskeuduttava itä-länsi-suuntaiselle leveälle 
kadulle, jonka toisessa päässä on Brandenburger Tor ja toisessa 
Voitonpylväs. Niermann saattaa. 

He 111:n startti ei ole aivan yksinkertainen, koska kentäl- 
lä ei ole reuna- eikä muitakaan valoja. Sitä paitsi se on pieni ja 
yhdellä puolella on korkeita kukkuloita. Jotta voisimme starta- 
ta, pitää vielä laskea bensiiniä pois, että kone tulee keveämmäk- 
si. Itsestään selvää on, että tämä tapahtuu lentoaikamme kus- 


260 


tannuksella; se on siis sangen rajoitettu. Starttaamme kello yksi 
yöllä — säkkipimeä yö. Lennämme Sudeettien yli taistelualueelle 
pohjois-pohjois-koillisen suuntaan. Alla on kaikki aavemaisesti 
palojen valaisemaa, monet kylät ja kaupungit palavat, kotimaa 
on liekeissä. Tunnemme voimattomuutemme estää se — ei vaan 
saa ajatella sitä. Berliinin kaupungin reunalla harovat jo sovjet- 
tien valonheittimet ja ilmatorjunta peräämme, kaupungin muo- 
toa ei juuri erota, koska savun muodostus on sankkaa ja paksu 
sumukerros leijuu päällä. Osittain kirkkaat palot tekevät mah- 
dottomaksi kohteiden tunnistamisen maassa, koska silmät häi- 
käistyvät. Minun on ensin katsottava jokin aika pimeään totut- 
taakseni silmät siihen; en kuitenkaan löydä itä-länsi-suuntaista 
pääkatua. Tulipalo tulipalon vieressä, kranaattien leimahduk- 
sia, painajaismainen näytelmä. Radisti on ottanut yhteyden an- 
nettuun maa-asemaan; se käskee ensin "odottakaa"; sitä se nyt 
vielä puuttuu, etenkin kun polttoainemäärä on rajallinen. Noin 
viidentoista minuutin kuluttua välitetään eversti von Belowin 
tiedote, joka sanoo, että laskeutuminen on mahdotonta, koska 
laskurata on pahoin kranaattitulituksen kohteena ja sovjetit ovat 
jo Potsdamer Platzilla. Minun on lennettävä Rechliniin ja soitet- 
tava sieltä keskustellakseni Berliinin kanssa tarkemmin. 
Radistilla on jaksot, lennämme pohjoiseen ja kutsumme 
Rechliniä. Se tapahtuu kreivin aikaan, polttoaineemme on pian 
lopussa. Allamme on liekkimeri, se tarkoittaa sitä, että sovje- 
tit ovat murtautuneet läpi Berliinin toiseltakin puolelta Neu- 
ruppinin alueelle ja että parhaimmillaan kaupungista on enää 
kapea kaistale länteen kululle vapaana. Rechlin ei pyynnös- 
tä huolimatta sytytä kentän valoja; pelkäävät että vihollisen il- 
mavoimat hyökkäävät heti kenttää vastaan. Annan selväkielellä 
alas tiedoksi, että laskeudun käskystä sinne, saattona menee jo- 
kunen epädiplomaattinenkin sana. Tulee vähitellen epämukava 
olo, koska polttoaine voi loppua millä hetkellä hyvänsä. Äkkiä 
allemme syttyy välttävä valaistus. Laskeudumme. Missä olem- 
me? Wittstockissa, 30 kilometrin päässä Rechlinistä. Wittstock 
on ollut kuuntelulla ja siksi osoitti meille sijaintinsa. Saavun pa- 
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rin tunnin päästä noin kello viisi aamulla Rechliniin, jossa on 
kenraalin huoneessa suuntaradiolaite. Täältä pääsen puhelimit- 
se Berliiniin. Eversti von Below sanoo, että minun ei pidä tul- 
la Berliiniin koska marsalkka Greim päinvastoin kuin minä, saa- 
tiin hyvissä ajoin sähkeitse kiinni ja on ottanut minun tehtäväni; 
toisekseen tällä hetkellä on mahdotonta laskeutua Berliiniin. Sa- 
non everstille: 

"Teen Teille ehdotuksen, tulen tänään Stukalla päiväsaikaan 
itä-länsi-valtaväylälle. Pidän sitä sellaisella koneella vielä mah- 
dollisena, etenkin kun tilanne vielä pakottaa viemään johdon 
vaaranalaisesta paikasta pois, jotta eivät menetä käsitystään ko- 
konaistilanteesta.” Eversti von Below antaa hetken odottaa kysy- 
äkseen. Hän tulee taas laitteelle ja sanoo: 

"Johtaja on päättänyt: hän haluaa välttämättä pitää Berlii- 
nin eikä siksi voi nyt, kun tilanne näyttää kriittiseltä, itse poistua 
pääkaupungista. Hän perustelee sitä sillä, että kaupungin tais- 
televat joukot sanoisivat, hän itse luopui Berliinistä ja vetäisi- 
vät siitä johtopäätöksen, että kaikki vastarinta on turhaa. Sik- 
si Johtaja jää Berliiniin. Teidän ei pidä enää tulla tänne, vaan on 
lennettävä heti takaisin Sudeettimaahan tukemaan yksikköinen- 
ne Schörnerin armeijaa, joka myös tulee hyökkäämään Berliinin 
suuntaan.” 

Kysyn von Belowilta hänen vaikutelmiaan tästä tilanteesta, 
koska hän esittää kaiken minulle niin rauhallisesti ja itsestään 
selvänä. 

”Tilanteemme ei ole hyvä, kuitenkin täytyy olla mahdollista, 
että kenraali Wenck tai Schörner vapauttaa Berliinin.” 

Ihmettelen hänen rauhallista asennettaan. Minulle on kaikki 
selvää ja lennän heti rykmenttiin takaisin jatkamaan sotalentoja. 

Suuri on shokkivaikutus joukoissa, kun valtionpäämiehen 
ja puolustusvoimain ylipäällikön kuolema tulee tietoon. Mutta 
Puna-armeija hävittää kotimaatamme ja siksi on taistelua jatket- 
tava. Laskemme aseet kädestämme vasta kun johtomme siihen 
käskee. Sen vaatii meiltä lippuvala, sen vaatii uhkaava kauhea 
kohtalo, jos antaudumme ehdoitta, kuten vastustaja haluaa. Sen 
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vaatii myös kohtalomme, joka asetti meidät Euroopan sydä- 
meen ja pakotti meidät olemaan vuosisatoja Euroopan linnoitus 
itää vastaan. Jos Eurooppa tämän ymmärtää ja haluaa, tai vaik- 
ka vastaa kuolettavalla välinpitämättömyydellä tai peräti vasta- 
rinnalla, ei mikään muutu eurooppalaisen velvollisuudessamme! 
Mitä mantereemme historiaan tulee, haluamme pitää päämme 
pystyssä, erityisesti tulevina vaarallisina aikoina, 

Itä- ja länsirintamat lähenevät toisiaan yhä enemmän, toi- 
mintamme muodostuu yhä vaan vaikeammaksi. Ihailtavaa on 
sotilaitteni kuri, kuten ensimmäisinä sotapäivinä. Siitä olen yl- 
peä. Pahin rangaistus upseereilleni on, niin kuin ennenkin, jos 
he eivät saa tulla muiden mukana sotalennolle. Itselläni on vai- 
keuksia tynkäni kanssa. Lentokonemekaanikkoni ovat rakenta- 
neet kevytmetallista laitteen, joka näyttää paholaisen sorkalta; 
lennän sen avulla. Se on kiinnitetty polvinivelen alapuolelle ja 
joka kerta kun painan, siis kun täytyy antaa oikeaa jalkaa, repeää 
iho, joka juuri on kasvanut yhteen, alhaalla tyngässä. Se ratkeaa 
aina uudestaan ja uudestaan ja vuotaa runsaasti verta. Erityisesti 
ilmataistelussa, jos on tehtävä pokakurvaa oikealle, haavoittumi- 
nen haittaa pahoin liikehtimistäni ja usein saavat mekaanikkoni 
puhdistaa verellä sotkettuja paikkoja koneesta. 

Toukokuun alkupäivinä oli minulla vielä kerran onnea. Olen 
keskustellut kenraalisotamarsalkka Schörnerin kanssa tapaa- 
misesta ja haluan pistäytyä armeijakunnassa, jonka esikunta on 
eräässä linnassa, noin 80 kilometriä itään meistä Hermanns- 
tädtelissä. Lennän Fieseler Storchilla ja huomaan, että linna on 
korkeiden puiden ympäröimä. Puiden välissä on puisto ja us- 
kon voivani laskeutua sinne. Takana koneessa on kelpo Frido- 
lin. Lasku menee hyvin, lyhyen pysähtymisen aikana lastaam- 
me muutamia karttoja Storchiin ja sitten starttaamme linnan 
luota kohti korkeita puita, vähän vastamäkeen. Kone saa kehi- 
tettyä vauhtia vain hitaasti, käännän laskusiivekkeet ulos start- 
tiavuksi vähän ennen metsän reunaa. Mutta sillä keinoin pääsen 
vain puiden latvojen korkeudelle. Vedän vähän sauvasta — nope- 
us ei riitä. Enempi vetäminen ei ole tarkoituksenmukaista, kone 
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sakkaa ohjaimet velttoina. Sitten paukkuu ja kirskuu. Nyt lyön 
tyngän lopullisesti palasiksi, luultavasti tästä koituu muutakin. 
Ympärilläni tulee hiirenhiljaista. Olenko maassa? En, istun oh- 
jaamossani, niin Fridolinkin, aivan hassusti, takertuneena puun 
haaraan. Koko puu huojahtelee muutaman kerran sinne tänne 
me mukana, päinlento oli kai sille liian voimakas. Pelkään että 
Storch tekee nyt kepposen meille ja loppujen lopuksi ohjaamo 
putoaa taaksepäin alas puusta. Fridolin on tullut säikähtäneenä 
eteen ja kysyy: ”Mikä hätänä?” 

Huudan hänelle: ”Älä liiku, muuten pudottaa koneen jään- 
nös meidät vielä kymmenen metrin korkeudesta puusta.” 

Pyrstö on murtunut irti, samoin suuret osat siivistä, ovat al- 
haalla. Ohjaussauva on vielä kädessäni, tynkä on rauhallinen eikä 
mihinkään ole sattunut. Onnea pitää olla! Puusta emme pääse 
alas, se on hyvin korkea ja sillä on paksu sileä runko. Odotam- 
me, jonkin ajan kuluttua tulee kenraali; hän on kuullut pamauk- 
sen ja näkee nyt meidät ylhäällä puussa. Hän on aivan iloinen 
siitä, että tämä meni vielä näin hyvin. Kun ei muita mahdolli- 
suuksia ole, lähettää hän hakemaan paikkakunnan palokunnan. 
Se auttaa pitkillä jatkotikkaillaan meidät alas. 

Venäläiset ovat kiertäneet Dresdenin ja yrittävät ylittää Erz- 
gebirgen pohjoisesta päästäkseen protektoraattiin ja eristääkseen 
Schörnerin armeijan. Neuvostovoimat ovat pääasiassa Freiber- 
gin alueella ja siitä kaakkoon. Eräällä viimeisimmistä lennoista 
näemme Diepoldiswalden eteläpuolella pitkän pakolaisrivistön, 
rivistössä vyöryvät neuvostopanssarit murskaten kaiken alleen. 
Hyökkäämme heti panssareita vastaan ja tuhoamme ne; rivis- 
tö jatkaa matkaa etelään. Ilmeisesti se on matkalla suojaavien 
vuorien yli Sudeettimaahan, jossa he luulevat olevansa turvas- 
sa. Samalla alueella hyökkäämme muita panssarimaaleja vas- 
taan; ilmatorjunta on raivoisaa. Ammun juuri Stalinia ja vedän 
200 metrin korkeuteen. Katson ympärilleni, aivan takanani pyö- 
rii jonkinlaisia osia kohti maata. Kysyn: 

”Niermann, kuka meistä juuri ammuttiin alas?” 

Muuksi en voi sitä luulla eikä Niermannkaan. Hän laskee 
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äkkiä koneet, kaikki tallella. Siis ketään ei ammuttu alas. Kat- 
son alas Staliniani kohti, jota olen juuri ampunut ja näen vain 
mustan läiskän, ilmeisesti panssari räjähti ja sen osat sinkoutui- 
vat tälle korkeudelle asti? 

Tämän lennon jälkeen muut miehistöt, jotka lensivät peräs- 
säni, vahvistivat, että tämä vaunu lensi jättiläismäisenä räjäh- 
dyksenä takanani taivaalle; murskautuneet osat, joiden näin tip- 
ja sen tehtävänä oli raivata panssariesteet ja muut hidasteet tiel- 
tä. En kadehdi Niermannia tällä keikalla, sillä nyt ei ole lentä- 
minen kanssani enää henkivakuutus. Jos teen jonnekin pakko- 
laskun, ei ole pakenemismahdollisuutta. Hän lentää tietystikin 
ilman muuta mukana - ihailen hänessä tätä piirrettä. 
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LOPPU 


Kaikki Schörnerin armeijan alueen yksiköiden johtajat ovat ko- 
koontuneet 7. toukokuuta ilma-armeijakuntaan ja keskustellaan 
suunnitelmasta, jonka korkein johto on juuri tiedottanut. Koko 
itärintama vedetään vaiheittain vähitellen länsirintaman tasal- 
le. Huomaamme, että on melkoisten päätösten aika. Huomaako 
länsi vielä mahdollisuutensa itää vastaan ja asettuvatko kansam- 
me bolsevismia vastaan vai eivätkö käsitä tilannetta? Mielipiteet 
jakautuvat. 

Toukokuun 8. päivä etsimme panssarivaunuja Bruexin poh- 
joispuolelta ja Oberleutensdorfin luota. Ensimmäisen kerran 
sodassa en saa keskitettyä ajatuksiani täysin hyökkäykseen, sil- 
lä tunnistamaton ja tukahduttava tunne pitää vankinaan. En 
ammu yhtään vaunua, ne ovat vielä vuoristossa eivätkä ole na- 
pattavissa. Kokonaan ajatuksiini uppoutuneena lennän takaisin. 
Laskeudumme ja menemme lennonjohtorakennukseen. Fridolin 
ei ole siellä, hänet on kutsuttu armeijakuntaan. Jos kyse on...? 
Tempaudun tylsistä ajatuksista: 

”Niermann, soittakaa laivueeseen Reichenbergiin ja tehkööt 
uuden hyökkäyksen samoin kuin sopikoot hävittäjien kanssa 
kohtaamisesta.” 

Katson karttaa... ei se käy... Missä Fridolin kuhnii? Näen että 
kentälle laskee Storch, se on varmaan hän. Juoksenko ulos? Ei, 
on parempi, että odotan täällä... Näyttää olevan tämä vuoden- 
aika hyvin lämmin minulle... ja toissapäivänä siviiliasuiset tsekit 
ampuivat takaapäin kaksi sotilastani hengiltä... missä se Frido- 
lin oikein kuppaa? Kuulen oven käyvän ja jonkun tulevan sisään, 
pakottaudun olemaan kääntymättä. Joku yskäisee: Niermann jat- 
kaa puhelua... siis se ei ollut Fridolin. Niermann saa sanomansa 
huonosti läpi... merkillistä... huomaan, että aivoni rekisteröivät 
tänään kaiken erityisen tarkasti... naurettavia yksityiskohtia. 
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Käännyn ympäri, ovi aukeaa... Fridolin. Hän näyttää kalpe- 
alta, katsomme toisiamme ja kurkkuni on yhtäkkiä aivan kuiva. 
En saa kysyttyä enempää kuin: ”Ja?...” 

"Se on loppu... ehdoton antautuminen!” Fridolin melkein 
kuiskaa. 

Loppu... Minusta tuntuu, että putoan hiiskumattomaan tyh- 
jyyteen ja sitten vilistää silmieni ohi villissä sekasotkussa: ne mo- 
net toverit, jotka menetin, miljoonat sotilaat, jotka ovat kaatu- 
neet merellä, ilmassa, maalla... kotimaan miljoonat uhriverensä 
antaneet... idän rosvolaumat, jotka tulevat vyörymään kotimaa- 
han... Fridolin huutaa äkkiä hermostuneena: 

"Mitä Te siellä vielä soittelette Niermann, sota on ohitse!” 

"Koska me lopetamme, sen päätämme me”, sanoo Niermann. 

Joku naurahtaa, aivan liian kovaa, epäaidosti. On tehtävä jo- 
takin... mitä sanoisi... mitä kysyisi... 

”Niermann, ilmoittakaa laivueelle Reichenbergiin, että tun- 
nin sisään laskeutuu Storch mukanaan tärkeä käsky.” 

Fridolin huomaa avuttoman neuvottomuuteni ja kertoo yk- 
sityiskohdista liikuttuneella äänellä. 

"Vetäytyminen länteen ei tule enää kyseeseen... vaan hyväk- 
syttiin englantilaisten ja amerikkalaisten vaatima ehdoton antau- 
tuminen, päivämäärä 8. toukokuuta... se on siis tänään. Käsky 
kuuluu, kello 23.00 mennessä antaudutaan ehdoitta venäläisille. 
Mutta koska venäläiset tulevat miehittämään TSekkoslovakian, 
päätettiin, että kaikki mahdolliset saksalaiset joukko-osastot 
väistävät länteen niin nopeasti kuin mahdollista, etteivät joutui- 
si venäläisten käsiin. Lentävien osien pitää lentää kotiin, tai jon- 
nekin...” 

"Fridolin, ota rykmentti muotoon”, keskeytän hänet. En voi 
kuunnella tätä kaikkea. Mutta eikö se tule olemaan vielä vaike- 
ampaa, mikä sinulla nyt on edessäsi? Mitä saat sanottua sotilail- 
lesi? Koskaan he eivät ole vielä nähneet sinua nitistettynä, nyt 
olet sisäisesti raunio! — Fridolin keskeyttää ajatukseni: 

"Laivue on järjestäytynyt.” 

Menen ulos. Apuproteesi aiheuttaa sen, että on mahdotonta 
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seisoa kunnolla. Aurinko paistaa täydessä kevään loisteessaan... 
ohutta sumukerrosta leijailee hopeisena siellä täällä kaukaisuu- 
dessa... Seison nyt sotilaitteni edessä: 

”Toverit!..." 

En voi puhua. Täällä on I laivueeni, I on etelässä Itävallas- 
sa... näenkö sitä enää koskaan? Ja III Prahassa... missä he nyt 
kaikki ovat, nyt kun haluaisin nähdä heidät ympärilläni... kaik- 
ki... myös rykmenttimme kuolleet... 

On kaamean hiljaista, kaikki sotilaani katsovat minuun. Mi- 
nun täytyy sanoa jotakin. 

”...menetettyämme niin paljon tovereita... vuodatettuamme 
niin paljon saksalaista verta kotimaassa ja rintamilla... ei ymmär- 
tämätön kohtalo ole antanut meidän voittaa sotaa... Sotilait- 
temme teot... koko kansamme... on ollut ennen näkemättömän 
suuri... sota on hävitty... kiitän teitä uskollisuudestanne, jonka 
kanssa... rykmentti... palvellut isänmaataan...” Puristan jokai- 
sen kättä, kukaan ei sano mitään, sanaton kädenlyönti osoittaa, 
että he ymmärtävät nytkin minut. Poistuessani kuulen viimeisen 
kerran Fridolinin lyhyen käskyn: 

”Katse oikeaan — päin!" 

”Katse oikeaan — päin!” monille monille tovereille, jotka uh- 
rasivat nuoren elämänsä. "Katse oikeaan — päin!" kotimaamme 
asenteelle, sen sankaruudelle, korkeimmalle, mitä koskaan siviili- 
väestö on osoittanut. ”Katse oikeaan — päin!” suurimmalle testa- 
mentille, minkä Saksan kaatuneet ikinä jälkeensä jättivät. "Katse 
oikeaan — päin!” länsimaille, joita he tahtoivat puolustaa ja jotka 
nyt joutuvat bolsevismin kuolettavaan syleilyyn. 

Mitä meidän nyt pitää tehdä, onko sota ”Immelmann”-ryk- 
mentin kohdalta ohi? Jos Saksan nuoriso voisi aikanaan saada 
ryhtiä siitä, että koko rykmenttimme sodan viimeisenä tekona 
syöksyisi johonkin päämajaan tai muuhun tärkeään vihollismaa- 
liin, silloin olisimme sellaisella kuolemalla saaneet mielekkään 
lopun. Koko rykmentti tulisi mukana, tiedän sen. Kysytään ar- 
meijakunnasta. Se kielletään painokkaasti... voi olla, että se on 
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oikein... kuolleita on tarpeeksi... ja ehkä meillä on vielä muita 
tehtäviä täytettävänä. 

Tulen johtamaan maakolonnaa, se tulee olemaan hyvin 
suuri, koska kaikki minulle alistetut yksiköt ilmatorjunta mu- 
kaan luettuna, tulevat marssimaan mukana. Kello 18.00 men- 
nessä on kaikki selvää ja pitäisi lähteä. Toisen laivueen komen- 
taja lentää koneiden kanssa länteen. Kun kenraali kuulee, että 
olen johtava maakuljetusta, käskee hän, että haavoittumiseni ta- 
kia lennän ja Fridolin tulee johtamaan kolonnaa. Reichenbergin 
kentällä on yksikkö, joka on alistettu minulle. En saa sitä puhe- 
limitse kiinni ja lennän Niermannin kanssa sinne selostaakseni 
uuden tilanteen. Matkalla lentää Storchin kuomun yläosa tie- 
hensä, sen nousuominaisuudet ovat huonot; mutta niitä tarvi- 
taan sillä Reichenberg on vuorien takana. Leijailen laakson läpi 
kentälle, joka tekee jo hyvin hylätyn vaikutuksen. En ensiksi näe 
ketään ja rullailen koneen hallin viereen soittaakseni lennonjoh- 
toon. Olen juuri laskeutumassa alas Storchista, kun paukahtaa 
kauheasti ja halli edessäni lentää taivaalle. Vaistomaisesti heit- 
täydymme vatsallemme ja odotamme kivien rapisemista alas. 
Ne lyövät siipiin muutamia reikiä, itsellemme ei käy kuinkaan. 
Lennonjohdon vieressä palaa kuorma-auto, jossa on valopatruu- 
noita, jotka räjähtelevät kaikissa väreissä läheisyydessämme. 
Kotiuttamisnäky; sydämeni vuotaa verta — älä ajattele mitään. 
Täällä ei joka tapauksessa kukaan enää odottele uutisiani, että 
loppu on käsillä, on nähtävästi tullut muuta kautta jo oleellisesti 
aikaisemmin. Kiipeämme vaurioituneeseen koneeseen ja loppu- 
mattoman pitkän starttimatkan jälkeen se kohottautuu lopulta 
väsyneesti kentältä. Saman laakson kautta, josta tulimme, pää- 
semme takaisin Kummeriin. Kaikki pakkaavat ja tekevät lähtöä, 
rivistöjä kootaan sellaisiksi, kuin se taktisista syistä marssia aja- 
tellen parhaalta tuntuu. Lentokoneiden kaikki torjuntakoneki- 
väärit jaetaan koko kolonnien matkalle, että niitä voidaan hä- 
tätilassa käyttää hyökkääjiä vastaan, kaikkia niitä vastaan, jotka 
yrittävät estää marssin länteen. Päämääränä on amerikkalaisten 
miehittämä alue Etelä-Saksassa. 
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Kun kolonna on mennyt matkoihinsa, lentää jokainen, joka 
ei halua odottaa starttiani, tiehensä. Monille tulee olemaan 
mahdollista välttää vankeus, kun laskeutuvat jonnekin kotin- 
sa lähettyville. Minulle se ei tule kyseeseen, vaan tulen laskeu- 
tumaan amerikkalaisten miehittämälle kentälle, koska tarvitsen 
lääkärin apua jalkani takia; siksi en voi piiloutua. Sitä paitsi lii- 
an moni tuntee minut. En oikeastaan tiedä, mikä pistää hanttiin 
laskeutua tavalliselle kentälle; uskon että liittoutuneiden sotilaat 
osoittavat ritarillisuutta, jota tulee osoittaa lyödyn vastustajan 
suorituksia kohtaan. Sota on loppu, siksi en myöskään usko pit- 
kään pidätysaikaan tai vankeuteen, vaan olen siinä käsityksessä, 
että jokainen pääsee pian palaamaan kotimaahansa. Seison ko- 
lonnani luona seuraamassa kuormausta; silloin kumajaa päälläm- 
me hyvin korkealla; siinä on noin 50-60 venäläispommittajaa, 
Bostoneita. Kerkeän juuri varoittaa, kun jo kuuluu pommien 
suhina. Lyön maihin kainalosauvani kanssa katuun ja ajattelen: 
jos pojat pudottavat hyvin, tulee hirveät tappiot koska olemme 
näin tiheässä. Sitten lyövät pommit jo ryskyen maahan. Pieni 
pommimatto osuu 300 metriä tien sivuun, jossa olemme ryhmit- 
täytymässä, keskelle kaupunkia. Voi Niemesin asukkaita! 

Venäläiset pudottavat pommeja kahdella kohtilennolla. 
Myöskään toisella yrityksellä he eivät vaurioita rivistöämme. 
Nyt on marssiosasto valmis ja nytkähtää liikkeelle. Viimeisen 
kerran näen rykmenttini pääosan, joka vuosikausia oli maailma- 
ni, kaikkeni. Kuinka paljon yhdessä vuodatettua verta sitookaan 
meitä! Tervehdin viimeisen kerran. Prahan luoteispuolella, Klad- 
nossa, törmäävät he venäläisiin panssareihin ja erittäin voimak- 
kaaseen viholliseen. Aselepoehtojen mukaan heidän on luovu- 
tettava aseensa. Ilman aseita taataan vapaa kulku. Jo lyhyen ajan 
kuluttua syöksyvät aseistetut tšekit suojattomien kimppuun. 
Häpeällisesti pahoinpidellen murhaavat he eläimellisesti saksa- 
laisia sotilaita. Vain harvat saavat murtauduttua länteen, heidän 
joukossaan nuori tiedustelu-upseerini luutnantti Haufe. Loput 
joutuvat tsekkien tai venäläisten vankeuteen. Myös parhain ys- 
täväni Fridolin kaatuu terrorin uhrina. Mahdottoman traagista 
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saada tällainen loppu sodan jälkeen. Niin kuin kaatuneet sotato- 
verit ovat he myös marttyyreja vapaan Saksan puolesta. 
Kolonna on mennyt ja menen kentälle Kummeriin. Katzsch- 
ner ja Fridolin saattavat vielä; he ajavat kohta kolonnan kiin- 
ni kohdatakseen katkeran kohtalonsa. Kanssani länteen halu- 
aa välttämättä lentää kuusi muuta konetta; meitä on kolme Ju 
87:ää ja neljä Fw 190:tä. Toisen laivueen komentaja ja luutnant- 
ti Schwirblatt ovat mukana. Viimeksi mainittu on yksijalkainen 
kohtalotoveri, joka vielä viime viikkoina ampui taitavasti pans- 
sarivaunuja. Hän tuumailikin aina: ”Panssarivaunulle on aivan 
yhdentekevää, ammummeko sen yhdellä vai kahdella jalalla!" 
Sen jälkeen kun vaikeat jäähyväiset on otettu Fridolinista 
ja kapteeni Katzschnerista — synkkä aavistus sanoo, että emme 
enää tule tapaamaan — starttaamme koneinemme viimeiselle 
lennolle. Omalaatuinen tunne, jota ei voi kuvata. Otamme jää- 
hyväiset eräästä maailmasta. Päätämme lentää Kitzingeniin, kos- 
ka tiedämme sen olevan suuri kenttä ja siksi oletamme, että se 
on amerikkalaisten lentävien yksiköiden miehittämä. Saatzin 
(Zatec) alueella kaartelemme vielä hetken venäläisten kanssa, 
jotka ilmaantuvat äkkiä sumusta ja voitonhuumassaan luulevat 
voivansa nielaista meidät vaivattomasti. Mikä heille ei onnistu- 
nut viitenä vuotena, ei onnistu nytkään — viimeisellä kerralla. 
Vajaan kahden tunnin kuluttua lähestymme jännittynee- 
nä kenttää, onko amerikkalaisten ilmatorjunta vielä toiminnas- 
sa. Siinä on edessämme Kitzingenin suuri kenttä. Ilmoitan kai- 
kille koneille, että niiden laskun tulee päätyä kaputtiin; emme 
luovuta lentokelpoista konetta. Laskuteline otetaan ulos ja niis- 
tetään sitten kovassa vauhdissa alta pois. Jarruttamalla voimak- 
kaasti toista pyörää ja antamalla saman puoleista sivuperäsintä 
toteutuu tämä tarkoitus parhaiten. Huomaan kentällä joukon 
sotilaita. Ovat asettuneet muotoon lipun alle — kai jonkinlai- 
nen voitontilaisuus. Lennämme ensin matalalla kentän yli var- 
mistaaksemme, että ilmatorjunta ei ammu laskeutuessamme. 
Muutamat muodossa olijat tunnistavatkin meidät ja huomaa- 
vat äkkiä Saksan palkkiristin päällänsä. Osa juhlaan kokoontu- 
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neista lyö maihin. Me laskeudumme niin kuin on käsketty, vain 
yksi kone laskeutuu kunnolla ja rullaa pois. Eräällä toisen laivu- 
een vääpelillä oli takana koneen pyrstöosassa tyttö ja hän pelkä- 
si, että sellaisessa mahalleen runttaamisessa naisellisen olemuk- 
sen jalot osat saattaisivat kärsiä. Hän ei ”tietenkään” tuntenut 
tätä, nainen seisoi niin itsekseen kentän reunalla eikä halunnut 
joutua venäläisten kynsiin. Lentäjän ystävät tiesivät tapaukses- 
ta enemmän.!%! 

Ensimmäisenä olen rähmälläni kiitotiellä; jo seisoo USA-so- 
tilas kuomuni luona ja ojentelee konepistooliaan. Avaan kuo- 
mun, hän ojentaa heti kätensä kohti kultaista tammenlehvääni 
temmatakseen sen; tönäisen hänet takaisin ja suljen taas kuo- 
mun. Ehkä tämä ensimmäinen toimi olisi päättynyt huonosti, 
jos paikalle ei olisi tullut jeepillä amerikkalaisia upseereita, jotka 
ojentavat tätä veikkosta ja lähettävät pois. He astuvat lähemmäs 
ja huomaavat, että minulla on täysin verinen side, se on peräisin 
ilmataistelusta Saazin yläpuolelta. He vievät ensin sairaalaansa, 
jossa minut sidotaan uudelleen. Niermann ei jätä minua silmis- 
tään ja on koko ajan paikalla. Lopulta tulen suurempaan osas- 
toon yläkerrassa, joka on järjestetty eräänlaiseksi kasinoksi. 

Tapaan täällä myös muut toverit, jotka on tuotu sinne heti; 
he nousevat pystyyn ja tervehtivät johtomme käskemällä ter- 
vehdyksellä.!% Toisella sivulla seisoo muutamia USA-upseereita; 
heitä tervehdys ei miellytä ja he murisevat. He kuuluvat kai se- 


101 Rudelin kone oli Ju 87 G-2, <-+— (Wnr. 494110); Jet & Prop Foto- 
archiv Band 6, s. 24: siististi laskeutuja oli Lt. Anton Korol, Staffelkapi- 
tän 10.(Pz)/SG 2. Koneen tunnuksena on pelkkä K; Band 1, s. 49: Korol 
& kumppanit on pantu seisomaan saman koneen viereen ja ”antautu- 
maan” kädet ylhäällä. Korolilla on ilmeisiä vaikeuksia pitää ”pärstänsä 
peruslukemilla”. 


102 "Saksalainen tervehdys” eli oikean käden nostaminen etuviistoon, ns. 
natsitervehdys, otettiin käyttöön Saksan puolustuslaitoksessa Hitleriä 
vastaan 20.7.1944 tehdyn attentaatin jälkeen aikaisemman normaalin 
sotilastervehdyksen sijasta. 
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kahävittäjälaivueeseen, joka on Mustangeineen ja Thunderbol- 
teineen täällä. Tulkki astelee luokseni ja kysyy, puhunko englan- 
tia. Ennen kaikkea komentaja toivoo, että emme käyttäisi tätä 
tervehdystä. 

"Vaikka puhuisinkin englantia, niin olemme Saksassa ja pu- 
hun vain saksaa!” vastaan hänelle. ”Mitä tervehdykseen tulee, niin 
meillä se on näin käsketty ja koska olemme sotilaita, noudatam- 
me annettuja käskyjä. Yleisesti ottaen meitä ei kiinnosta, miellyt- 
tääkö tervehdys teitä vai ei. Sanokaa komentajallenne, että olem- 
me 'lmmelmann'-rykmentti emmekä tunne itseämme vangeiksi, 
koska sota on loppunut eikä meitä ole kukaan ilmassa voitta- 
nut. Saksan sotilas ei ole lyöty henkilökohtaisen panoksensa ta- 
kia, vaan ainoastaan ylivoimaiset materiaalimäärät ovat hänet ru- 
sentaneet. Olemme laskeutuneet tänne, koska emme halunneet 
jäädä venäläisten käsiin. Emme halua myöskään keskustella siitä, 
vaan pestä itsemme jossakin ja lisäksi syödä jotain.” 

Osalle upseereita nousee entistäkin synkempi ilme naamalle, 
mutta saamme auttavasti pestyä kasinon tiloissa, edes jokin su- 
juu. Tunnemme täysin olevamme kotonamme, ja miksi emme; 
olemmehan Saksassa. Keskustelemme vapaasti. Syömmekin ja 
sitten tulee tulkki, joka kysyy komentajan nimissä haluaisim- 
meko hieman keskustella hänen ja hänen upseereidensa kans- 
sa. Mielenkiinnosta ilmailua kohtaan teemme sen, etenkin kun 
"sodan voittamisesta tai häviämisestä ja miksi” ei puhuta. Ulko- 
na paukutellaan ja ulvotaan, neekerit juhlivat voittoa, viina te- 
kee vaikutuksensa. En välittäisi kulkea alahallin läpi; kaikkialla 
vislaavat ilolaukausten kuulat läpi ilman! Pääsemme vasta myö- 
hemmin nukkumaan. 

Melkein kaikki, mikä ei ollut kehoa vasten, on yöllä varas- 
tettu. Minulta on arvokkaimpana kateissa lentopäiväkirjat, joi- 
hin on täsmällisesti merkitty jokainen sotalento ensimmäisestä 
kahdenteen tuhanteen viidenteen sataan kolmanteenkymme- 
nenteen kaikkine tehtävineen ja lisäyksineen. Myös briljanttien 
toinen versio, ohjaajan lentomerkin briljantein luovutuskirja, 
korkea unkarilainen kunniamerkki ja muuta on poissa, kellois- 
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ta ja muista esineistä puhumattakaan. Jopa apuproteesini vetää 
Niermann esiin erään hepun sängyn alta, todennäköisesti hän 
aikoi leikata siitä palan itselleen ja myydä myöhemmin palasena 
”highranking Jerry officerina”. 

Aikaisin ilmoitetaan, että minun pitäisi tulla 9. amerikkalai- 
sen ilma-armeijan päämajaan Erlangeniin. Kieltäydyn niin kauan 
kun en ole saanut kaikkia minulta kähvellettyjä esineitä takaisin. 
Käydään pitkiä keskusteluja, on muka kiire, ja saan tietysti kapi- 
neeni takaisin, kun varkaat on ensin muka napattu kiinni, sitten 
ajamme Niermannin kanssa tiehemme. Ilma-armeijassa kuulus- 
telee meitä ensin kolme everstin arvoista yleisesikuntaupseeria. 
He näyttävät meille johdannoksi kuvia, jotka he — niin meille 
selitetään — ovat ottaneet keskitysleirissä. Koska olemme taistel- 
leet niiden puolesta, olemme syyllisiä. Etten ole koskaan nähnyt 
keskitysleiriä, sitä ei uskota. Mainitsen edelleen, että jos ylilyön- 
tejä on esiintynyt, ne ovat valitettavia ja tuomittavia ja todelliset 
vastuussa olevat on rangaistava; tätä ei ole esiintynyt vain kansas- 
samme, vaan kaikilla kaikkina aikoina; muistelen buureja. Sik- 
si on mitattava samalla mitalla. En voinut kuvitella, että näis- 
sä kuvissa esitetyt ruumisvuoret olivat peräisin keskitysleireistä. 
Olemme nähneet samanlaisia kuvia, selitän heille, liittoutunei- 
den nelimoottoristen pommittajien hyökkäysten jälkeen Dres- 
denissä ja Hampurissa samoin kuin muissa kaupungeissa, joihin 
mattomat naiset ja lapset tuhoutuivat näin. Ja jos herrasväkeä 
kiinnostaa hirmutyöt ihan erityiseen, löytävät he varmasti ma- 
teriaalia kylliksi — ja elävää vielä kaiken lisäksi — itäisestä liitto- 
laisestaan. 

Kuvia ei näytetä toiseen kertaan. Kirjaa pitävä upseeri luo 
meihin myrkyllisen katseen ja sanoo puheenvuoroni jälkeen: 
"Tyypillinen natsiupseeri." Miten on ”tyypillinen natsiupsee- 
ri”, jos sanoo totuuden, ei täysin kirkastu minulle. Herrat eivät 
näytä tietävän, että emme koskaan taistelleet poliittisen puolu- 
een puolesta vaan vain Saksan. Tässä uskossa ovat myös miljoo- 
nat toverit kaatuneet. Toteamukseni, että he tulevat vielä ker- 


274 


ran katumaan suuresti, että estivät meitä olemasta linnoituksena 
bolsevismia vastaan, he torjuvat vain propagandistisena eivätkä 
usko tätä. He ovat sitä mieltä, että meillä oli päähänpinttymä, 
että liittolaiset riitautuvat ja kääntyvät toisiaan vastaan. Muuta- 
man tunnin kuluttua tulemme tämän ilma-armeijan komentajan 
kenraali Wylandin luo. Kenraali kuuluu olevan saksalaista alku- 
perää, Bremenistä. Hän tekee minuun hyvän vaikutuksen; kes- 
kustelun kuluessa kerron hänelle, että hänen armeijaansa kuu- 
luvat varastivat minulle niin arvokkaat kapineet Kitzingenissä. 
Kysyn onko tämä tavallista. Hän raivostuu kauheasti, ei vapaas- 
ta mielipiteideni esille tuomisesta, vaan häpeällisistä varkauk- 
sista. Hän antaa tehtäväksi adjutantilleen antaa kyseisten Kitzin- 
genin yksiköiden päälliköiden hankkia varastetut esineet takaisin 
ja uhkaa sotaoikeudella. Minua hän pyytää olemaan vieraanaan 
Erlangenissa niin kauan, kunnes kaikki on taas takaisin. 
Keskustelumme jälkeen mennään jeepillä kaupungin laidalle, 
missä meille osoitetaan asumaton huvila. Vartiomies sen edessä 
ilmaisee, että emme ole täysin vapaita. Ruoka-aikaan vie auto 
meidät joka kerta kasinolle. Erlangenin väestön keskuudessa on 
pian levinnyt puhe oleskelustamme ja vartiomiehellä on vaike- 
uksia lukuisten aidalla kävijöiden kanssa. Kun hän ei itse pelkää 
tarkastusta, tuumii hän meille: ”Katson juuri muualle.” Niin vie- 
tämme viisi päivää Erlangenissa. Kitzingeniin jääneitä tovereita 
emme enää näe; he menevät vankileirille suoraa tietä. 
Toukokuun 14. päivänä ilmestyy kapteeni Ross, ilma-armei- 
jan tiedustelupäällikkö!9. Hän puhuu sujuvasti saksaa ja ker- 
too meille kenraali Wylandin terveiset, että valitettavasti Kitzin- 
genissä ei ole vielä kaikkea saatu esiin. Nyt on kuitenkin tullut 
puhelu, että meidät on heti vietävä Englantiin kuulusteltavak- 
si. Lyhyt välilasku Wiesbadenissa ja saavumme 16. toukokuuta 
kuulusteluleirille Lontoon läheisyyteen. Majoitus ja muona ovat 


103 On kovin epätodennäköistä, että ilma-armeijan tiedustelupäällikkö 
olisi vain kapteenin arvoinen, Luultavasti Ross on ollut (vain) tieduste- 
luosaston virkailijoita. 
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välttävät, englantilaiset upseerit kohtelevat korrektisti. ”Vanha 
kapu”, jolle meidät on "uskottu”, on siviiliammatiltaan patent- 
tiasioihin erikoistunut asianajaja Lontoosta. Hän syynää mei- 
tä päivittäin ja keksii eräänä päivänä kultaisen tammenlehväni. 
Hän tarkastelee sitä mietteissään, kallistaa päätään ja mutisee 
sitten melkein juhlallisesti: 

"Kuinka monta kuollutta tämä on meille mahtanutkaan 
maksaa!” 

Kun selitän hänelle, että olen tienannut sen Venäjällä, pois- 
tuu hän melkoisesti helpottuneena luotamme. Päivien kulues- 
sa etsivät minut käsiinsä melkoisen usein englantilaiset ja myös 
amerikkalaiset kuulustelu-upseerit, joita kiinnostaa milloin mi- 
käkin. Olemme periaatteessa eri puolella aitaa. Siinä ei ole mi- 
tään ihmeellistä, sillä lensin useimmat sotalentoni nopeudeltaan 
pahoin alamittaisella koneella ja sain muunlaisia kokemuksia 
kuin liittoutuneet, joille jokainen saatu lisäkilometri nopeudes- 
sa, jo oman turvallisuudenkin takia, merkitsi erityisen paljon. He 
eivät oikein voineet käsittää sotalentojeni lukua yli 2 500 sellai- 
sella hitaalla koneella, eivät olleet kiinnostuneita astumaan saap- 
paisiini, koska eivät nähneet niissä henkivakuutusta. He kehuivat 
jo tuntemiani raketteja, joita pystyivät ampumaan nopeahkoista 
koneista eivätkä välittäneet kuulla, että niiden osumatodennä- 
köisyys tykkeihini verrattuna oli vain heikko. Kuulustelut eivät 
rasita erityisemmin, enhän saavuttanut tuloksiani millään tek- 
nisillä salaisuuksilla. Jutut menee enemmän tai vähemmän kes- 
kusteluksi lentämisestä ja juuri päättyneestä sodasta. Brittiup- 
seereissa kaikuu aina kunnioitus vastustajan suorituksia kohtaan, 
heillä on urheilullinen reilu asenne, mikä liikuttaa miellyttäväs- 
ti. Päivittäin olemme 45 minuuttia ulkona ja kävelemme piikki- 
lanka-aidan takana. Muun ajan luemme tai suunnittelemme so- 
danjälkeistä elämää. 

Noin kahden viikon kuluttua viedään meidät pohjoiseen ja 
luovutetaan amerikkalaisten tavalliseen vankileiriin. Tässä leiris- 
sä on monta tuhatta vankia. Muonitus on minimaalista ja osa 
kohtalotovereista, jotka ovat jo olleet täällä pitempään, on näl- 
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kiintymisen heikentämiä. Jalan tynkä tekee olon vaikeaksi ja se 
täytyisi leikata; paikallinen lääkäri torjuu sen perusteella, että 
olenhan lentänyt yksijalkaisena ja häntä ei kiinnosta mitä tyn- 
gälleni tapahtuu. Se on pahoin tulehtunut ja minulla on kovia 
tuskia. Parempaa propagandaa eivät leirin virkailijat olisi voi- 
neet järjestää saksalaisille sotilaille heidän entisestä upseeristaan. 
Suuri osa vartiomiehistöstä tuntee Saksan; he ovat emigrantteja, 
jotka jättivät Saksan vuoden 1933 jälkeen. Puhuvat saksaa niin 
kuin mekin. Joka suhteessa hyväntahtoisia ovat neekerit, niin 
kauan kun eivät ole juuri nauttineet alkoholia. 

Kolme viikkoa myöhemmin mennään junalla Southampto- 
niin, Niermann saattaa ja pääosa on pahoin haavoittuneita. Mei- 
dät lastataan keisarin ajan rahtilaivan kannelle. Kun emme vuo- 
rokauteen ole saaneet mitään syötävää ja arvaamme, että sama 
peli jatkuu Cherbourgissa, koska laivan amerikkalainen miehis- 
tö aikoo kaupata elintarvikkeet ranskalaisille, tunkeutuu vanho- 
jen Venäjän taistelijoiden komennuskunta varastotilaan ja jakaa 
ruuan itse. Laivan miehistö havaitsee sen vasta paljon myöhem- 
min ja on naama pitkänä. Matka Cherbourgista uuteen leiriin 
Carentanin lähelle ei ole miellyttävä, koska ranskalainen väestö 
heittelee kivillä jopa pahoin haavoittuneita. Ajattelemme tahto- 
mattamme vastavuoroisesti ranskalaisten siviilityöläisten usein 
mukavaa elämää Saksassa! Monien heidän pitäisi arvostaa sitä, 
että sillä aikaa pidättelimme sovjettia idässä. Myös nämä kivittä- 
jät tulevat saamaan herätyksen. 

Olosuhteet uudessa leirissä ovat suunnilleen samat kuin 
Englannissa. Täälläkään ei ensi alkuun haluta leikata minua. Va- 
paaksi päästämisestä ei voi olla puhettakaan pelkästään jo so- 
tilasarvoni takia. Eräänä päivänä minut viedään Cherbourgin 
lentokentälle ja luulen ensin, että minut luovutetaan iivanal- 
le. Se olisi jotain sovjeteille, saada käsiinsä marsalkka Schör- 


104 Pakkotyössä Saksassa oli 8 miljoonaa henkeä, Ranskasta 700000 
_ vuonna 1944. Ranskalaisista 15000 ei palannut kotimaahansa — liene- 
vätkö kuolleet liian rasvaiseen ruokaan tai liiallisiin huvituksiin? 
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ner maapuolelta ja minut ilmasotasektorilta. Kompassissa on 
300°, siis mennään Englantiin! Miksi? Laskeudumme 30 kilo- 
metriä sisämaahan Tangmeren kentälle, RAF:n yksikönjohtajien 
koulutuskeskukseen. Saan siellä tietää, että laivueenkomentaja 
Bader on järjestänyt kuljetukseni. Bader on RAF:n suosituin len- 
täjä. Sodan aikana hänet ammuttiin alas Ranskassa; hän lensi 
kahdella sääriproteesilla. Hän oli saanut tietää, että olin Caren- 
tanin leirissä. Hän oli itse ollut sotavankeudessa Saksassa ja oli 
tehnyt useita pakoyrityksiä. Hänellä on muuta kerrottavaa kuin 
ainaisilla kiihottajilla, jotka tahtovat leimata meidät saksalaiset 
kaikin keinoin barbaareiksi. 

Tämä aika Englannissa on minulle toipumisaikaa leireistä; 
täällä huomaan taas ensimmäisen kerran, että on vielä olemassa 
vastustajan suoritusten kunnioitusta, ritarillisuutta, jonka pitäisi 
olla maailman upseerikunnalle itsestään selvyys. Bader haetuttaa 
Lontoosta luokseni proteesintekijänsä, jonka pitäisi valmistaa 
minulle proteesi. Torjun, koska en voi maksaa. Menetin idässä 
kaiken omaisuuteni, enkä vielä tiedä, miksi tulevaisuus muodos- 
tuu. Ainakaan ei olisi mahdollista maksaa lainarahalla. Laivueen- 
komentaja Bader on melkein loukkaantunut, kun en halua ottaa 
tarjousta vastaan ja pohdin maksamista. Hän tuo proteesinteki- 
jän mukanaan ja tämä tekee kipsivaloksen. Muutaman päivän 
kuluttua hän tulee takaisin ja sanoo, että tyngän on täytynyt tu- 
lehtua sisäisesti pahoin, koska se on alhaalta paksumpi kuin yl- 
häältä. Siksi on ensiksi leikkaus tarpeen ennen kuin proteesi voi- 
däan tehdä. 

Eräänä päivänä tulee amerikkalaisten kysely, ”olinhan vain 
lainassa” ja pitäisi tulla takaisin. Toipilasaika on ohi. Viimeisinä 
päivinä käydään osaston johtajien kurssin kanssa valaiseva kes- 
kustelu. Eräs ei-englantilainen RAF:n henkilö haluaa kai kiusa- 
ta minua tai muuten järkyttää ja kysyy, mitä venäläiset tekisivät 
minulle, jos minun pitäisi palata Sleesiaan, josta olen kotoisin. 

”Pidän venäläisiä kyllin viisaina, että he käyttäisivät hyväk- 
seen kokemustani. Yksin panssarintorjunnan alueella, jolla tulee 
tulevassa sodassa vielä olemaan merkitystä, vaikuttaisi opetus- 
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toimintani kulloiseenkin vastustajaan epäsuotuisasti. Tililläni on 
yli 500 panssarivaunua, kouluttaisin tulevina vuosina 500-600 
ohjaajaa, joista jokainen ampuisi vähintäänkin 100 vaunua. Siitä 
voi laskea kuinka monta panssarivaunua vastapuolen varustelu- 
teollisuuden yksistään minun takiani on korvattava.” 

Syntyy yleinen ällistynyt ja myrskyisä mutina ja minulta ky- 
sytään kiihtyneenä, miten tämä käy yksiin yleisen bolsevismin 
vastaisen asennoitumiseni kanssa. Siihen saakka ei ollut sallittua 
lausua kielteistä Venäjästä — liittolaisesta. Nyt kuitenkin minulle 
kerrotaan ihmisten raahaamisista itään, raiskauksista ja julmuuk- 
sista, verisestä terrorista, millä aasialaiset arojen rosvolaumat 
niille alistettuja kansoja kiduttavat... Minulle tämä ei ole mitään 
uutta, sillä tähän asti vältin erittäin tarkoin koskettamasta täl- 
laisia aiheita, jotka ovat tarkka toisinto omista usein toistetuista 
väitteistä ja joiden sanasto on jopa usein meiltä kopioitu. RAF: 
n yksikönjohtajat, jotka lensivät Hurricaneilla Murmanskissa ve- 
näläisten puollella, kertovat kokemuksiaan; ne ovat järkyttäviä. 
Siellä alasammutuista miehistöistä jäi tuskin kukaan henkiin. 

"Ja sitten haluatte toimia venäläisten laskuun?” 

”Minusta oli hyvin mielenkiintoista kuulla rehellinen mie- 
lipiteenne liittolaisestanne. Omista aikeistani en ole puhunut, 
vaan ilmaissut käsitykseni tehdystä kysymyksestä.” Venäjän-ai- 
hetta ei käsitellä läsnäollessani enää. 

Kone vie minut jälleen takaisin leiriin Ranskaan, jossa minun 
on vielä vietettävä lyhyt aika. Saksalaisen lääkärin ponnisteluilla 
minut onnistutaan saamaan sairasleiriin. Niermann on joitakin 
päiviä aikaisemmin laskettu vapaaksi englantilaiselle vyöhyk- 
keelle. Hän ei voinut sitä enää lykätä pitempään; hän oli jo use- 
asti tehnyt sen, että jäi leiriin ollakseen luonani. Ranskalaisesta 
leiristä pääsen jo kahdeksan päivän kuluttua sairasjunaan, jonka 
on määrä viedä minut hoitolaan Starnberger Seelle. Augsburgis- 
sa juna kääntää ympäri ja höyryää Färthiin. Siellä tynkäni käsi- 
tellään viimein asiallisesti sotasairaalassa. !% 


105 Rudel pääsi sairaalasta vapaalle jalalle huhtikuussa 1946. 
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KÄÄNTÄJÄN PÄÄTESANAT 


Idean syöksypommittajasta olivat keksineet amerikkalaiset. He 
kehittivät laivastonsa ilmavoimille syöksypommituskoneita. Kun 
Ernst Udet vieraili USA:ssa vuonna 1933, sai hän ostaa Saksan 
laskuun kaksi Curtiss Hawk 2 C -konetta. Niillä hän suoritti 
Saksassa menestyksekkäitä näytöksiä ja voitti mielipiteitä syök- 
sypommituksen puolelle. Saksan syöksypommitusaselajin syn- 
tyyn oli toinenkin selvä syy — vaakapommittajat eivät osuneet 
maaliin. Ennen sotaa suoritetuissa kokeissa vaakapommittajat 
saivat osumia pommittaessaan 4000 metristä vain 2 % halkaisi- 
jaltaan 200 metriä olevaan maaliin, kun taas syöksypommittajat 
saivat 25 % osumia 100 metrin maaliin. Tällä oli myös sotata- 
loudellista merkitystä. 

Ensimmäisen syöksypommituslaivueen perustamisen sai 
tehtäväkseen Jagdgeschwader 132 Döberitsissä 1.4.1934. Kou- 
lutus aloitettiin tyypillä He 50. Ensimmäinen Stuka-yksikkö oli 
I/162, tunnettu myös nimellä ”Fliegergruppe Schwerin”, joka sai 
3.4.1935 perinnenimen "Immelmann”. Syksyllä 1935 lensi Ju 
87:n ensimmäinen prototyyppi. 1.5.1939 muodostettiin Sturz- 
kampfgeschwader ”Immelmann” 2 ja 18.10.1943 rykmentti ni- 
mitettiin Schlachtgeschwader ”Immelmann” 2:ksi. Rykmentti 
otti osaa Saksan sotaretkiin painopistesuunnissa. Tämän kirjan 
myötä lukijalla onkin tilaisuus tutustua itärintamaan vähän tar- 
kemmin. 

Stukageschwader 2:lla, myöhemmin Schlachtgeschwader 
2:lla oli esikuntalentueen sijasta Stabskette ('esikuntaparvi'). 
Siihen oli liitetty tiedusteluun sopivaa kalustoa. Oheisena on 
Stukageschwader 2:n ja Schlachtgeschwader 2:n joitakin kone- 
menetyksiä, mukaan on otettu yksi kutakin tyyppiä ja sellaisia 
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tapauksia, joissa sekä koneen tunnus että valmistusnumero on 


mainittu: 


1941-01-10 
1941-02-05 
1941-04-21 
1941-04-24 
1941-07-25 
1941-10-31 
1942-01-19 
1942-02-20 
1942-03-14 
1942-09-19 
1943-10-28 
1944-01-07 
1944-04-23 
1944-04-27 
1944-04-27 
1944-06-24 
1945-03-23 
1945-04-18 


Ju 87 R-1 
Ju 87 R-2 
Do 17P 

Ju 87 B-2 
Bf 110 E-3 
Ju 87 R4 
Ju 87 D-1 
Ju 87 B-1 
Ju 87 D-3 
Fw 189 A-1 
Ju 87 D-5 
Fw 190 F-3 
Fw 190 A-5 
Fw 190 G-3 
Fw 190 F-8 
Fw 190 G-$ 
Fw 190 F-9 
Ju 87 G-2 


5489 
5677 
4078 
5599 
2441 
6250 
2055 
0322 
2227 
2132 
140434 
670414 
156017 
160920 
580227 
190083 
428429 
494013 


T6+DN 
T6+AM 
T6+GA 
T6+LK 
T6+GA 
T6+FS 
T6+BB 
T6+A 
T6+BL 
T6+NA 
T6+CK 
Keltainen F 
Musta D 
Musta G 
Keltainen O 
Musta 11 
Keltainen 11 
<+— 


5./St.G 2 
4./5t.G 2 
Stab St.G 2 
2./St.G 2 
Stab St.G 2 
8/StG2 
Stab I/StG 2 


Erg.St./St.G 2 


3/StG2 
Stab St.G 2 
2./Schl.G 2 
6./SG 2 
5./SG 2 
5./SG 2 
6./SG 2 
5./SG 2 
3./SG 2 
Stab SG 2 


Malta 
Sardinia-Sisilia 
Lamia 

Patras 
Smolensk 
Beresnjaki 
Staraja Russa 
Staraja Russa 
Ljubzy 

Ou 49313 

Ou 39512 
Uman 
Hersones 
Hersones 
Sevastopol 
Bukarest 
Kemenez 
Nimes eteläinen 


5./St.G 2 käytti O-kirjainta lentuekirjaimena ainakin huh- 
tikuun 1942 alusta kevääseen 1943. Esim. Ju 87 D-1 T6+EO 
(WNr. 2132), Ju 87 D-3, T6+BO (WNr. 2126). Tunnuskirjain ei 
ollut kaikissa koneissa, vaan osassa oli määräystenmukainen N. 
Myös joissakin 6. Staffelin koneissa esiintyi O, lienevätkö siirret- 


tyjä tai lainakoneita? 
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Ernst Obermaier kirjaa Rudelin elämän merkkipaaluja seuraavasti: 


Syntyi 2. heinäkuuta 1916 Konradswaldaussa Landeshutin piiris- 
sä Sleesiassa evankelisen seurakunnan pastorin Johannes Rudelin ja 
hänen vaimonsa Marthan, omaa sukuaan Mueckner, poikana. 


1922-36 kävi kansakoulua ja klassillista lyseota (kimnaasia) suorit- 
taen ylioppilastutkinnon. Jo koululaisena erinomainen urheilija. 


Kesällä 1936 suoritti menestyksellisesti pääsykokeet ilmavoimien 
upseerin uralle. 


Syksyllä 1936 suoritti työpalveluvelvollisuutensa, kaksi kuukaut- 
ta valtakunnan työpalvelussa NeiBejoen säännöstelytyömaalla Mus- 
kaussa Cottbusin piirissä. 


4.12.1936 astui ilmavoimiin upseerioppilaana (Fahnenjunker) ja sai 
peruskoulutuksensa Wildpark-Werderissä Berliinin liepeillä. 


Heinäkuussa 1937 alkoi Rudelin ohjaajakoulutus Berlin-Werderin 
ilmasotakoulussa. 


Heinäkuussa 1938 siirretty 'upseerikokelaana' (Oberfähnrich) 
I/St.G 168:n 1. Staffeliin ('Syöksypommitusrykmentti 168:n I. lai- 
vueen 1. lentue”) syöksypommituskoulutukseen. 


1.12.1938 siirretty tähystäjäkoulutukseen Hildesheimin tiedustelu- 
kouluun. 


1.1.1939 ylennetty sotilasarvoon Leutnant (”luutnantti', vastasi suo- 
malaista vänrikkiä). 


1.6.1939 siirretty tähystäjäksi 2.(F)/121:cen (”Kaukotiedustelulai- 


vue 121:n 2. lentue’) Prenzlauhun Neubrandenburgin/Ucker- 
marckin alueelle. 


Puolan sota 


Syyskuussa 1939 sotalentoja edellä mainitussa yksikössä Puolan so- 
taretken aikana, paluu Prenzlauhun retken päätyttyä. 


10.11.1939 sai II luokan Rautaristin. Tuloksettomia yrityksiä päästä 
takaisin Stuka-joukkoihin. 


2.3.1940 aloitti toiminnan rykmentin adjutanttina Lentokoulutusryk- 
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mentissä 43 Wien-Stammersdorfissa ja Crailsheimissa Wiirttember- 
gissä. 

Kesällä 1940 palasi Stuka-yksikköön, siirto entiseen "Grazer Grup- 
peen”, silloin nimetty I/St.G 3:ksi ('Syöksypommitusrykmentti 3:n 
I laivue"), entinen 1./St.G 168 ja I/St.G 76, Caeniin Ranskaan. 


1.9.1940 ylennetty arvoon Oberleutnant ('yliluutnantti", vastasi 
Suomessa luutnanttia). 


Keväällä 1941 siirretty Stuka-jatkokoulutuslentueeseen Graz-Thaler- 
hofiin. 


Noin huhtikuun puolivälissä 1941 siirto I/St.G 2:een ”Immelmann” 
('Syöksypommitusrykmentti 2:n I laivueeseen’, perinnenimenä Im- 
melmann). 


Venäjän sota 1941 


22.6.1941 Saksan Venäjän sotaretki, operaatio Barbarossa, alkaa 
ja samalla alkaa Rudelin ainutlaatuinen ura syöksypommitusko- 
neen ohjaajana, ensimmäiset neljä sotalentoa 1./St.G 2:n (”Syöksy- 
pommitusrykmentti 2:n 1. lentue') riveissä tänä päivänä. 


Kesällä 1941 siirretty IH/St.G 2:n teknilliseksi upseeriksi. 


18.7.1941 myönnetty I luokan Rautaristi ja kultainen sotalentosol- 
ki (Frontflugspange in Gold, osoitti että yli 110 sotalentoa oli suo- 
ritettu). 


23.9.1941 upotti täysosumalla taistelulaiva "Maratin” (23600 ton- 
nia) Kronstadtin sotasatamassa. Upotti lisäksi yhden risteilijän ja 
yhden hävittäjän tätä seuraavilla lennoilla. 


20.10.1941 sai kunniapalkinnon erityisistä suorituksista ilmasodas- 
sa (Ehrenpokal). 


8.12.1941 myönnetty 'Saksan kultaristi' (Deutsches Kreuz in 
Gold). 


Venäjän sota 1942 


6.1.1942 myönnetty Rautaristin ritariristi, sotalentoja pitkälti yli 
400. 
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Maaliskuusta elokuuhun 1942 toimi Stuka-täydennyslentueen pääl- 
likkönä Graz-Thalerhofissa ja Sarabuksessa Krimin niemimaalla. 


15.8.1942 palasi rintamalle. Sotalentoja Stuka-täydennyslentueella 
ja 9./St.G 2:n päällikkönä Kaukasuksen alueella ja Mustallamerellä. 


24.9.1942 500. sotalento. 


Marraskuun alussa 1942 lyhyen aikaa sairaalassa keltataudin takia 
Rostovissa. 


Marraskuussa 1942 1./St.G 2 ”lmmelmannin" päällikkö. 
Venäjän sota 1943 
10.2.1943 saavutti ensimmäisenä lentäjänä maailmassa 1000 sota- 


lennon rajan, toiminta-alueena Isjum itärintaman eteläosalla. 


1.4.1943 ylennetty kapteeniksi (Hauptmann) erityisen vihollisen 
edessä osoitetun urhoollisuuden perusteella (nimitys kapteeniksi jo 
1.4.1942). 


Keväällä 1943 Kubanin sillanpään taisteluissa upotti Ju 87 G -tykki- 
koneella 70 venäläisten maihinnousuvenettä. 


14.4.1943 myönnetty Rautaristin ritariristi tammenlehvän kera 229. 
Saksan puolustusvoimien sotilaana yli 1 000. sotalennon jälkeen. 


Heinäkuussa Belgorodin-Harkovan alueella ensimmäiset sotalennot 
venäläisiä panssarivaunuja vastaan. Ensimmäisellä sotalennolla nel- 
jä, iltaan mennessä kaksitoista T-34:ta tuhottu. 


12.8.1943 1300. sotalento, samalla Rudelin taka-ampuja Erwin 
Hentschel lensi ensimmäisenä Saksan ilmavoimien taka-ampuja/ra- 
distina 1 000. sotalennon. 


18.9.1943 nimitetty II/St.G 2 ”Immelmannin” komentajan sijai- 
seksi. 


9.10.1943 Rudelin 1 500. ja Hentschelin 1 200. sotalento. 


18.10.1943 Stukageschwader 2 nimitetty Schlachtgeschwader 2 
”Immelmanniksi” ("Maataistelurykmmentti 2, perinnenimenä Immel- 
mann’). 


30.10.1943 sadas Ju 87 G:llä tuhottu panssarivaunu. 
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Marraskuussa 1943 1 600. sotalento. 


23.11.1943 Rudel tuhosi seitsemän venäläispanssaria itärintaman 
eteläosalla. 


25.11.1943 myönnetty Rautaristin ritariristi tammenlehvän ja miek- 
kojen kera Saksan puolustuslaitoksen 42. sotilaana yli 1 600 sotalen- 
non ja yli 100 panssarivaunun tuhoamisen perusteella. 


Venäjän sota 1944 


Tammikuussa 1944 erinomaisia torjuntatuloksia laivueensa ja erityi- 
sesti Rudelille alistetun 'panssarintorjuntalentueen' (Panzerjadgstaf- 
fel) kanssa venäläisten 67. panssariprikaatia vastaan Korovobadin 
taisteluissa. 


7.-10.1.1944 Rudel tuhosi seitsemäntoista venäläispanssarivaunua 
ja seitsemän rynnäkkötykkiä. 

11.1.1944 150. tykki-Stukalla tuhottu vaunu. 

16.1.1944 Rudelin 1700. sotalento. 

22.2.1944 nimitetty HI/SG 2 "Immelmannin" komentajaksi. 
1.3.1944 ylennetty majuriksi (Major), nimitys jo 1.10.1942. 


20.3.1944 päivän kahdeksannella sotalennolla, hyökkäyksessä Dnest- 
rin siltoja vastaan Jampolissa, lasku vihollisalueelle pelastamaan pak- 
kolaskun tehnyttä miehistöä. Pehmenneellä maaperällä Ju 87:n len- 
toonlähtö ei onnistunut. Seurasi pako venäläisiä, jossa yhteydessä 
Rudelia ammuttiin olkapään läpi. Hän saavutti tästä huolimatta 
omat linjat päivää myöhemmin noin 50 kilometrin marssin jälkeen. 
Pakomatkalla hukkui hänen suuresti kunnostautunut taka-ampujan- 


aura un 


25.3.1944 Rudelin 1 800. sotalento. 
26.3.1944 Rudel ampui seitsemäntoista panssaria. 


27.3.1944 maininta Saksan puolustusvoimien (OKW:n) tiedottees- 
sa: ”...majuri Rudel, erään maataistelulaivueen komentaja, tuho- 
si itärintaman eteläosassa yhtenä päivänä seitsemäntoista panssaria” 
(tarkoittaa edellistä päivää). 
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Romania 1944 


28.3.1944 maininta Saksan puolustusvoimien = tiedotteessa: 
” Dnestrin ja Prutin välillä osallistuivat saksalaiset maataistelu- 
lentojoukot taisteluihin. Ne tuhosivat lukuisia vihollispanssareita ja 
valjasajoneuvoja. Tällöin tuhosi majuri Rudel puolestaan yhdeksän 
vihollispanssaria. Hän on nyt yli 1800 sotalennolla tuhonnut yksin 
202 vihollispanssaria.” 


29.3.1944 myönnetty Rautaristin ritariristi tammenlehvän, miekko- 
jen ja briljanttien kera Saksan puolustusvoimien kymmenentenä so- 
tilaana ja ensimmäisenä sekä ainoana Stuka-maataistelulentäjänä yli 
— 1800 sotalennon ja yli 200 tuhotun panssarivaunun perusteella (tä- 
hän aikaan korkein käytössä ollut Saksan kunniamerkki). 


30.3.1944 mainittu OKW:n tiedotteessa "briljantit". 


1.6.1944 Rudelin 2000. sotalento Jassyn taistelualueella Romanias- 
sa, tuhosi tällöin 301. panssarinsa (78 pommein, 223 tykein). 


3.6.1944 mainittu OKW:n tiedotteessa: ”...Majuri Rudel, jolle on 
myönnetty korkein saksalainen kunniamerkki, lensi 2 000. kerran vi- 
hollista vastaan itärintamalla...” Ilmavoimien ylipäällikkö, valtakun- 
nanmarsalkka Göring, myönsi Rudelille 2000. sotalennon johdosta 
kultaisen ohjaajan lentomerkin briljanteilla ja kultaisen sotalentosol- 
jen briljanteilla ja lisäkilvellä 2 000. 


5.8.1944 yksitoista panssaria ammuttu Ju 87 G:llä ja kokonaistulok- 
sena 300 tykillä tuhottua panssarivaunua. 


6.8.1944 taas maininta OKW:n tiedotteessa: "...27 muuta panssaria 
tuhottiin maataistelulentäjien toimesta. Tällöin majuri Rudel ampui 
yksin yksitoista panssaria ja saavutti näin 300. panssarivaunun tuho- 
amisen tuliaseella.” 


Itä-Preussi ja Kuurinmaa 1944 


Elokuun puolivälissä 1944 Rudel ampui Kuurinmaalla 320. panssari- 
vaununsa. 


19.8.1944 ilmatorjunta ampui alas Erglissä Kuurinmaalla. Pakkolas- 
kussa etummaisimpiin saksalaisten asemiin haavoittui jalkaan. 
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Unkari 1944 (syyskuusta lähtien) 


17.11.1944 haavoittui Unkarissa maajoukkojen tulesta (luoteja jal- 
kaan sekä jalasta läpi); laskeutui Budapestin hävittäjäkentälle. ”Kar- 
kasi” pian sairaalasta ja jatkoi lentämistä rintamalla jalka kipsissä. 


22.12.1944 Rudelin 2400. sotalento. 
23.12.1944 tuhosi 463. venäläispanssarin. 


29.12.1944 myönnetty Rautaristin ritariristi kultaisen tammenleh- 
vän, miekkojen ja briljanttien kera Saksan puolustuslaitoksen en- 
simmäisenä ja ainoana sotilaana Rudelin suoritettua yli 2400 sota- 
lentoa ja tuhottua 463 panssarivaunua, ylennetty samalla everstiksi 
(Oberst). 


1.1.1945 Hitler luovutti edellä mainitun kunniamerkin läntisessä 
päämajassaan Taunuksella kaikkien kolmen puolustushaaran pääl- 
liköiden (maa-, meri- ja ilmavoimat) ja Saksan puolustusvoimien 
pääesikunnan läsnä ollessa. 


3.1.1945 Maataistelurykmentti 2 "Immelmann" lentää komentajan- 
sa eversti Rudelin johdolla 125000. sotalentonsa. 


8.1.1945 kolme sotalentoa Unkarin rintamalla, jolloin Rudel ampuu 
kahdeksan panssaria ja tuhottujen vaunujen luku nousee 471:een. 


14.1.1945 Rudelille luovutetaan korkein unkarilainen kunniamerkki 
urhoollisuudesta, Kultainen urhoollisuusmitali. Merkkiä myönnet- 
tiin vain seitsemän kertaa ja Rudel oli sen ainoa ulkomainen saaja. 


18.1.1945 Rudelin 481. tuhottu panssari. 

30.-31.1.1945 tuhottu seitsemän vaunua, kokonaisluku nyt 505. 
2.2.1945 panssarintorjuntalentue ampuu päivän seitsemällä sotalen- 
nolla yhteensä viisitoista vaunua, Rudel näistä seitsemän. 


Saksa 1945 


8.2.1945 Lebusin taistelualueella Oderjoella Rudel tuhoaa kaksi- 
toista vaunua, kolmattatoista tuhottaessa osuu koneeseen ilmeises- 
ti 37 mm:n ilmatorjunta ja Rudel haavoittuu pahoin. Pakkolasku 
omalle alueelle ja taka-ampuja, rykmentin lääkäri, tri Gadermann 
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pelastaa Rudelin vuotamasta kuiviin. SS:n pääkenttäsairaalassa See- 
lowissa, kaksikymmentä kilometriä länteen Kästrinistä, Rudelin oi- 
kea sääri amputoidaan, tämän jälkeen Berliiniin sairaalaan. 


10.2.1945 OKW:n tiedote ilmoittaa Rudelin ampuneen yksitoista 
vaunua viime päivinä (silminnäkijöiden mukaan kolmetoisa) ja nos- 
taneen tuhottujen vaunujen luvun 516:een. 


25.3.1945 Rudel palaa rykmenttiinsä. 


4.4.1945 huolimatta lentokiellosta ja parantumattomasta jalan tyn- 
gästä Rudel lentää taas. Tuloksia ei ilmoiteta yleensä hänen ampu- 
mikseen vaan ne menevät "rykmentin tiliin”. TK-mies, kapteeni 
Niermann (yli 600 sotalentoa, esitetty ritariristiä) lentää taka-am- 
pujana. 


24.4.1945 Bautzenin itäpuolella Rudel ampuu 26. panssarivaunun- 
sa "yhdellä jalalla” sitten pahan haavoittumisensa kaksi ja puoli kuu- 
kautta aikaisemmin. 


8.5.1945 Rudel laskeutuu Kitzingenin kentälle mukanaan muutama 
rykmentin henkilöstöön kuuluva ja joutuu amerikkalaisten sotavan- 
giksi. Laskettu huhtikuussa 1946 pois vankeudesta Firthin sotasai- 
raalaan Baijeriin. 


Sotalentojen kokonaistulos: 2 530 sotalentoa, näistä 430 Fw 190:llä. 
Tuhottu yli 519 panssarivaunua, upotettu yksi taistelulaiva, yksi ris- 
teilijä, yksi hävittäjä ja 70 maihinnousuvenettä. Maakulkuneuvoja 
tuhottu erilaisia yli 800, yli 150 tykistö-, panssarintorjunta- tai ilma- 
torjunta-asemaa, neljä panssarijunaa ja lukuisia siltoja ja niin edel- 
leen. Lisäksi yhdeksän vahvistettua ilmavoittoa (venäläishävittäjiä 
seitsemän, I|-2-maataistelukoneita kaksi). Rudel ammuttiin alas yli 
kolmekymmentä kertaa maajoukkojen tai ilmatorjuntatulella, haa- 
voittui viidesti ja pelasti kuusi miehistöä vihollisalueelta. 
lähellekään samoja tuloksia ja Rudel on kiistämättä maailman ilma- 
sotahistorian menestyksekkäin lentäjä. 
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